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			Tomovi, za všechny nápady 




		
			Kdo je zvyklý naslouchat lidem promlouvajícím o tom, co v lidské povaze přesahuje lékařské vědění, ten neshledá toto pojednání zajímavým (…). Lidské tělo obsahuje krev, hlen, žlutou a černou žluč. Ty pak utvářejí povahu lidského těla a to na jejich základě pociťuje bolest, nebo je zdravé.	 			                         		 	


			Hippokrates (ca 460–377 př. n. l.)
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			„Tohle není žádná záhadná detektivka,“ ozvalo se z ohořelé pohovky. „Je to spíš thriller. Nebo nevím, není to tak? Na thrillery se nedívám. Detektivky jsou mi bližší. Mají v sobě takový přemýšlivý klid. Ale tohle až moc připomíná thriller. Nemyslíte?“

			Zbytek místnosti výbuch dočista zničil. Všechna okna byla vysypaná. Od moře sem vanul vítr nasycený vlhkostí a solí, všechno tu páchlo spáleninou. Za pistolí namířenou proti němu spatřil vrchní inspektor Odd Singsaker úsměv, působil vzdáleně, jako by nic z toho, co se stalo, nebyla skutečnost.

			„Pro mě to záhada je,“ opáčil Singsaker.

			Pistole nejdřív nemířila přímo na něj, pouze jeho směrem. Na podlaze mezi nimi ležela brokovnice a lidské tělo. Singsakerovi to připadalo podivné. Vnímat to, co se stalo, jako scény z filmu. Jak je možné se od toho takovým způsobem distancovat?

			„Vím, že byste mě chtěl zastřelit, ale jako policista se řídíte principy, které nemůžete porušit. Dovolte mi vám to usnadnit: zvedněte tu brokovnici!“

			Singsaker zůstal klidně stát. Hleděl teď téměř přímo do hlavně pistole, která od něj byla šest sedm metrů.

			„Zvedněte tu brokovnici, jinak vás zastřelím.“ Hlas se netřásl. Intonace nezakolísala.

			Singsaker popošel o dva kroky vpřed, stále nejistý, co by měl udělat. Teď stál s brokovnicí u nohou. Srdce mu bušilo.

			O dva týdny později…

			Odd Singsaker otevřel oči, které měl předtím zavřené ve snaze si všechno znovu vybavit. Bylo to, jako by se čas zastavil v onu chvíli, kdy stál v tom domě s brokovnicí u nohou. Teď seděl ve výslechové místnosti s Kurtem Melhusem, vyšetřovatelem u speciální jednotky policejní inspekce, oddělení pro střední Norsko, a byl vyslýchán ohledně toho, co se stalo.

			„Můžete popsat, jak jste se cítil, když jste tam stál?“ zeptal se Melhus a zadíval se na něj bystrýma očima.

			„Nevím, co jsem cítil,“ odpověděl Singsaker.

			„Byla to nenávist?“

			„Upřímně řečeno, nevím, co je nenávist. Je to na mě moc abstraktní.“

			„Nikdy jste vůči nikomu nepociťoval nenávist?“

			„Nevím.“

			„Tak tedy lásku? Při výslechu jste mluvil o lásce k Felicii Stoneové.“

			„Ano,“ přitakal Singsaker a náhle ho z té úzké výslechové místnosti zachvátil akutní pocit klaustrofobie.

			„A nenávist je opakem lásky, nebo ne?“ Melhus vypadal, že ho tohle téma upřímně zajímá.

			„Nic není opakem lásky. Když někoho milujete, neexistuje k tomu žádný opak. Vlastně ano, možná žal,“ vysvětlil Singsaker a sklopil zrak na desku stolu mezi nimi.

			„To myslíte vážně? No, říká se, že láska nezná nepřátel,“ poznamenal Melhus.

			„Nevím, jestli nenávist existuje. Ale nechte to být. Byl jsem asi naštvaný, rozzuřený.“

			„Takže jste zvedl tu zbraň?“

			„Ano, zvedl jsem ji a zamířil,“ odpověděl Singsaker.

			„A pak? Co se stalo potom?“

			„Pak jsem řekl: Víte, že vás nikdy nezabiju. Alespoň ne dřív, než mi řeknete, kde je Felicia a co se s ní stalo.“
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			Hlen
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			Zima tělo plní hlenem.

			Hippokrates
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			O den dříve…

			Podívej se na chlapce pořádně. Je mu jedenáct? Třináct? Matoucí věk.

			Když spí, vypadají jeho rysy v obličeji ještě jako dětské. Hlavu má položenou na psacím stole v zadní místnosti obchodu, přes bradu se jako hlemýždí stopa táhne slina. Na obrazovce před ním bliká hra, u které usnul. Nejspíš ho přestala bavit. Možná doufal, že se mu bude zdát něco zábavnějšího. Nevíš, co se v něm odehrává. Občas sebou trhne, jako spící pes. Pod hlavou s rozcuchanými tmavými vlasy leží kniha. Vzácné španělské vydání knihy Don Quijote a další díla od Pierra Menarda. Slina udělala na obálce skvrnu, vypadá jako myšlenka, jako otázka, která se obálkou propíjí hloub. Co mu na to asi řekne otec?

			V kuchyni se porozhlédl, jestli tam nezbyla nějaká sklenice, ale skříňky byly úplně prázdné. Jen prach a mastné skvrny. Když pustil vodu, kohoutek chraplavě zabafal. Voda tekla čistá, bez rzi. Sklonil se a pil. Poté co žízeň uhasil, odplivl si do dřezu a pozoroval, jak se hlen s pramenem vody odplavuje. Pak znovu otevřel skříňku nad dřezem. Přece jen tam uvnitř něco zahlédl.

			Anglickou knížku pro děti na spodní poličce, Charlie the Choo-Choo. Zapomněli ji tu někdejší nájemníci. Vytáhl ji a vrzajícími gumovými rukavicemi z ní setřel prach, prolistoval ji a našel starou, vybledlou fotku, která sloužila místo záložky. Byla na ní dívka s copy. Stála v obývacím pokoji bytu a nebojácně se usmívala. Byla rozmazaná. Fotograf místo dívky zaostřil na křeslo za ní, v němž ležela převržená sklenice od vína. Byla to nepovedená fotka, takové se dnes z fotoaparátů vymažou, ale tehdy se sem tam nějaká na filmu zhmotnila. Sroloval dívku do ruličky a vložil si ji do kapsy.

			V obývacím pokoji překročil brokovnici a přešel k dalekohledu v okenním rámu, Zeiss Victory DiaScope 85T* FL. Model roku 2011. Stále v rukavicích si jednou rukou upravil vlasy. Byly pořád ještě husté, tmavé, s několika ojedinělými šedivými vlasy. Pak se naposledy podíval na obchod dole na rohu ulice, sklidil brokovnici s upilovanou hlavní, dalekohled i skládací stativ do batohu a zanechal po sobě byt stejně prázdný, jako byl, když sem přišel.

			Sníh létal vodorovně. Nečas, který panoval začátkem týdne, se dopoledne zase vrátil, ale hlásili, že by prý neměl trvat dlouho. Přešel přes ulici a zůstal stát před dveřmi obchodu, aby setřepal sníh, který se mu stačil usadit na ramenou a na kapuci bundy do každého počasí. S tou bundou úplně spokojený nebyl. Na podzimním výletě do hor promokl skrz naskrz.

			V prosklených dveřích byla zevnitř zavěšená flekatá cedule z lepenky. Zavřeno, stálo na ní velkými písmeny, jež se postupně svažovala dolů.

			Vešel dovnitř.

			Majitel, Isaac Casaubon, na něj ospale pohlédl.

			Položil ruksak na podlahu.

			„Neviděl jste ceduli?“

			„Viděl. To se mi hodí.“

			„Nevím, jestli mi rozumíte. Dnes zákazníky neobsluhujeme.“

			„Rozumím. Já nejsem zákazník.“ Otočil se, stáhl si kapuci z hlavy a zamkl dveře. „A teď ani žádný zákazník nepřijde,“ řekl, zvedl batoh a popošel k pokladně.

			„Kdo jste?“ Majitel už nevypadal ospale.

			Naklonil se přes pult až k němu, jak tam seděl na vysoké stoličce. Jejich dech se neviditelně potkal ve vzduchu mezi nimi.

			„Pojďte se mnou na chvilku k oknu,“ řekl a položil mu ruku na rameno.

			Casaubon se zvedl, jako by při tom zdvihal závaží.

			„Co po mně chcete?“

			„Jen pojďte.“

			Váhavě se k němu přidal.

			„To je teda počasí,“ prohlásil. „Skoro nedohlídnem na protější činžák.“

			„Co po mně sakra chcete?“ Casaubon vztekle těkal pohledem.

			„Bydlí někdo v tom rohovém bytě ve druhém patře?“

			„Jak bych to měl vědět? Copak na tom záleží?“

			„Ne.“

			„Přesně. Nehraje to žádnou roli. A teď bych rád, abyste se zase vrátil, odkud jste přišel.“ Casaubon se narovnal, podařilo se mu působit i přes svůj nižší vzrůst větší, ale stále vypadal vystrašeně.

			„Myslel jsem tím, že v tom rohovém bytě ve druhém patře nikdo nebydlí. Zrovna teď je prázdný.“

			„A co to má společného se mnou?“

			„Pronajala si ho policie.“

			Teď mu Casaubon poprvé upřel pohled přímo do očí.

			„O čem to mluvíte?“

			„Sledování mělo původně začít už minulý týden. Ale kvůli zpoždění je byt pořád ještě prázdný a nepoužívaný.“

			„Vy jste policista?“

			Neodpověděl.

			„Takhle přece nepracujete. Kde máte odznak?“

			„Nejsem teď ve službě.“ Položil batoh a rozepnul zip.

			Casaubon couvl dva kroky směrem k pokladně.

			„Ve skutečnosti mám volno. Strávil jsem ho s dalekohledem nahoře v tom prázdném bytě. Měl jste tu dneska dvě návštěvy, ačkoli je neděle a obchod je zavřený. Obě s sebou měly zboží.“

			Chvíli se hrabal v batohu. Pak vytáhl brokovnici. Byl to starý Browning, který zdědil po otci, vlastně klasika, mezi sběrateli hodnotný kousek, ovšem předtím, než mu předchozího večera upiloval hlaveň. Zbraň nebyla registrovaná. Sám ji nikdy nepoužil. Narovnal se.

			Casaubon couvl o další dva kroky k pokladně.

			„Zůstaň stát,“ přikázal mu a jednou rukou ledabyle pozvedl zbraň, aniž ji namířil na něco určitého.

			Casaubon se ani nehnul.

			Obešel ho a vešel za pult. Pistole ležela na poličce hned pod kasou. Vytáhl zásobník, zjistil, že je plný, a zase ho zasunul. Pistoli si zastrčil za opasek.

			„Buď tak hodný a sedni si zpátky za pult,“ vybídl obchodníka klidně a podíval se na něj. Sám se vrátil před pult a stoupl si s nohama od sebe. Pískal si jakousi rádoby melodii, než se Casaubon posadil. Brokovnici opřel o linoleum.

			„Myslíš si, že tě chci zastřelit?“

			Casaubon mlčel.

			„Bojíš se?“ Pozvedl zbraň a zamířil. „Strach tě dělá hloupějším, říkával můj otec.“

			Casaubonovi se třásly ruce, jako nějakému stařečkovi.

			„Byl chytrý, ale já ti dám příležitost přesvědčit mě, že se mýlil.“ Z batohu vylovil toaletní taštičku. Hodil ji na pult.

			„Otevřít!“

			Casaubon jen tak tak zvládl rozepnout zip taštičky. Dýchal přerývaně a oči mu těkaly. Vytáhl z ní nepoužitou stříkačku, malou plastovou lahvičku s jakousi tekutinou a lžíci.

			„Co s tím mám dělat?“

			„To přece víš.“

			„Je to nádobíčko pro feťáky.“

			„Správně. A matroš je tvůj obor.“

			„Já tady vedu obchod.“ Casaubon na něj zoufale pohlédl. Hledal něco, co by mu snad mohlo poskytnout naději.

			Přistoupil až ke Casaubonovi, máchl zkrácenou hlavní vzduchem, lehce, takřka bez gravitace, jako hůlkou. Ústí hlavně přiložil téměř neochotně k opocenému čelu.

			„Lebka nemá zrovna silnou stěnu,“ pronesl.

			Casaubonovy rty se pohnuly, ale žádné slovo z nich nevyšlo.

			„Jedny z nejtenčích kostí těla mají chránit nejdůležitější orgán v těle. Co myslíš ty? Není mozek ten nejdůležitější orgán? Nebo jsi spíš srdcař?“ Ukázal zbraní na jeho hruď a pak mu hlaveň přiložil zase k čelu. „Když zmáčknu spoušť, celou hlavu ti naplní olověné broky,“ vysvětloval. „Alternativou je použít nádobíčko, které jsem přinesl. Umíš si šlehnout?“

			Casaubon zavrtěl hlavou.

			„Jsi jenom prostředník. Sotva víš, jak se zboží používá a co to s lidmi dělá. To mi chceš namluvit?“

			Casaubon přikyvoval hlavou jako malý kluk.

			„Co víš o dávkování?“

			„Dávkování?“

			„Dýchej klidně! Slyšel jsi dobře. Jak velká je podle tebe jedna dávka?“

			Casaubon neodpověděl. Z nosu mu na bradku stékal sopel.

			„Vyndej zboží!“ přikázal mu.

			Casaubon se na něj dlouze zahleděl, než se jal prohledávat kapsy. Vylovil svazek klíčů a odemkl ocelovou skříňku pod pultem. Sehnul se, a když se zase narovnal, držel balíček z průhledného plastu a položil ho na pult.

			„Prsty pryč, prosím.“ Vytáhl kapesní nůž a vyřízl do balíčku díru. Naslinil si malíček a zabořil ho do díry. Položil si prášek na jazyk. Heroin. Ucházející kvalita, řekl by. Odplivl si na zem. Potom vzal lžíci a naplnil ji. „Co myslíš? Je tohle dost na předávkování?“

			Casaubon ani nemukl.

			„Pokud by sis měl vybrat, jestli si píchneš tuhle dávku, nebo jestli zmáčknu spoušť, co by sis vybral? Podle mých zkušeností bys to měl přežít.“ Zase si začal pohvizdovat, tyhle náhodné tóny, co se tak úplně nezvládaly sjednotit do řádné melodie. „Dávám ti deset minut na rozmyšlenou.“ Pohlédl na levé zápěstí na hodinky, které měřily tep a ukazovaly čas. „Nebo ne, pět.“

			Casaubon chvíli důkladně zkoumal lžíci a pak ji vzal do roztřesené ruky.

			„Dávej pozor, ať nic nevybryndáš. Víš, jak se to dělá?“

			Casaubon kývl hlavou, vzal lahvičku a zapalovač ze stojánku u pokladny. Trvalo mu skoro dvě minuty, než si dávku připravil. Motorika ho zrazovala.

			Ohnul se, vytáhl z batohu gumovou hadičku a podal ji třesoucímu se muži.

			Casaubon ji převzal, a zatímco si vyhrnoval levý rukáv košile, zrak mu přejížděl po obchodě, jako by mezi regály s konzervami hledal záchranu.

			V průběhu několika minut bylo po všem. Nejdřív ten nezvučný nástřel. Povolená hadička. Svaly se přestaly stahovat. Třes se proměnil ve vláčné pohyby. Tělo se přeneslo do jiné dimenze. Svět pokračoval bez něj. Několik posledních záškubů hlavy na pultu, slina vytékající z úst, oči zvrácené dovnitř, až zorničky pohltila tma.

			Konec.

			Naposledy přiložil brokovnici k jeho hlavě. Tentokrát spoušť zmáčkl. Z nenabité zbraně nevyšlo nic než omluvné cvaknutí.

			Zůstal pak zamyšleně stát. Nevěděl, co znamená, že Casaubon zemřel vinou celkem nízké dávky, ale sotva to mohlo znamenat něco dobrého. Chyby mají tendenci se násobit. Když první plán selže, je těžké se dostat zpátky na trať. Nemohl se tím ale nechat vyvést z míry. Mohl jen pokračovat.

			Obešel tedy pult dozadu k ocelové skříňce. Nespustil z obchodu oči celý týden a i jinak věděl hodně díky veškerému času, který tomuto prostředí věnovali, věděl o tom, co se tady uvnitř odehrávalo, kdo přicházel se zbožím a kdo s penězi. Trochu ho mátlo, že Casaubon byl prostředníkem pro více než jednoho odběratele. V obchodě tedy občas mohly být zároveň jak peníze, tak drogy, když jeden zákazník své zboží vyzvedl a zaplatil, kdežto další balíček na předání teprve čekal. Tak tomu bylo i dnes. Vylovil ze skříňky ledvinku a položil ji na pult. Rozepnul zip a zjistil, že je plná tisícovek. Kolik jich tam je? Možná tak pět set. Pak si ledvinku připevnil kolem pasu přes pistoli, uložil brokovnici zpátky do batohu, poklidil pult a vyšel z obchodu. Venku v chumelenici se zastavil a přemýšlel.

			Gumová hadička. Tu tam zapomněl. Nespadla snad na zem, když ji Casaubon uvolnil? Zpátky v obchodě zjistil, že se hadička zakutálela pod pult. Zvedl ji a přidal ji do batohu k ostatním věcem.

			Když se zase narovnal, padl mu pohled na chlapce. Stál v uličce mezi regály a zíral před sebe. Čepice mu byla příliš velká. Proč ji má na sobě tady uvnitř? A co ta stará kniha v ruce? Stál úplně tiše a jen mrkal, jako by oční víčka odměřovala čas, který ubíhá pomaleji než zemská rotace. Chlapec hleděl na mrtvého. Otevřené dveře za ním vedly do zadní místnosti. V kanceláři stál počítač s hrou Angry Birds na obrazovce. Seděl ten chlapec celou dobu tam a jen čekal, až odejde? Jak to, že ho neviděl vcházet do obchodu s otcem? Muselo se to stát, když si odskočil na záchod. Kvůli tomu taky nikdy neprováděli sledování v jednom.

			Díval se do hnědých očí. Na chlapce. U dítěte je často těžké uhodnout, co si myslí.

			Venku v autě si stáhl gumové rukavice a zkontroloval sportovní hodinky. Byl to typ Polar RS400sd. Koupil si je v roce 2008 v obchodě XXL za tři tisíce čtyři sta norských korun. Vítěz testu v novinách VG, ukazovaly tepovou frekvenci v procentech i celých číslech, maximální i průměrnou rychlost, měly krokoměr, hodiny, test kondice, propojení s počítačem, stopky, intervalový a zónový trénink s alarmem. Ačkoli teď byly už skoro tři roky staré, byly stále v dobrém stavu. Byl s nimi spokojený.

			Puls měl na třiceti devíti.

			Když zašel do obchodu podruhé, rozhodl se, že si s sebou vezme i trochu drogy. Naplnil malou vodotěsnou nádobku několika dávkami heroinu. Nádobka byla určená na ukládání maličkostí při koupání nebo potápění. Koupil si ji v Thajsku. Rád ji nosíval kolem krku, když měl nějaké pochůzky, a často mu přišla vhod. Teď si ji odvázal ze šňůrky kolem krku a přidal ji do batohu.

			Pak se vydal do práce.

			„Nemáš ty náhodou dovolenou?“

			Eriksen k němu vzhlédl úkosem od nějakých papírů. Byla neděle a v práci moc lidí nebylo.

			„Jo. Jen jsem si přišel pro pár drobností.“ Otevřel zásuvku a vytáhl Mammut X-Zoom a Panasonic LX5. Baterku i fotoaparát si strčil do kapes bundy.

			„Odjíždíš pryč?“

			„Jo.“

			„Jak se má žena?“

			„Dobře. Proč?“

			„Jen jsem si říkal, jestli jedete na dovolenou společně.“

			Pohlédl na Eriksena sedícího za pracovním stolem.

			„Nechci se do ničeho míchat, ale sedíme spolu v jedné kanceláři a myslel jsem si, že spolu sdílíme víc než jen to. Potkal jsem dneska jednu kamarádku tvé ženy. Říkala, že se od tebe žena odstěhovala.“

			Zkontroloval puls na hodinkách: pořád třicet devět.

			„Proto jsem si taky vzal volno teď v zimě,“ odvětil. „Snažím se dát věci do pořádku.“

			„Prý se odstěhovala pryč z města. Kam odjela?“

			„Neodstěhovala se. Jenom máme pauzu. Nic víc.“

			„Jak dlouho spolu sedíme v kanceláři, Fagerhusi?“

			„Dva roky.“

			„A kolik let předtím jsme spolu dělali na případech, seděli s dalekohledem v prázdných bytech podél břehů Akeru a povídali si?“

			„Hodně.“

			„Víš přece, že stojím na tvé straně, že jo? Můžeš mi říct cokoliv.“

			„Ono se to urovná, Eriksene.“

			„To doufám. Bylo by to lepší i kvůli vaší holčičce.“

			„Jo, ona je to nejdůležitější. Ty jsi asi neviděl moji ruční GPSku? Nepůjčoval sis ji ode mě? Neleží někde u tebe ve skříni?“

			„Jo, počkej chvilku.“ Eriksen se zvedl a vyšel z místnosti.

			Přešel ke skříňce s klíči a odemkl ji. Zavěsil zpátky na místo klíč od prázdného sledovacího bytu.

			Eriksen se za pár minut vrátil.

			„Tady ji máš. A kam se chystáš? Snad ne někam do lesa, v tomhle počasí?“

			„To ne. Ale stejně se na výletě bude hodit. Tak za několik týdnů na viděnou, Eriksene.“

			Eriksen pokýval hlavou.

			„Zaslechl jsem mimochodem zprávy shora. Příští týden rozjíždíme sledování kšeftu Ovoce a zelenina Casaubon. Prý dodává nějaký šíleně čistý heroin. Na jaře budeme mít hromadu předávkovaných. Bylo by fajn si na tu svini posvítit. Uteče ti zábava.“

			„To přežiju.“

			Najel na silnici E6 a pokračoval tak rychle, jak jen to počasí dovolovalo, směrem na Hamar. Než dorazil až tam, sjel na Østerdalen. Zastavil na benzinové pumpě u Elverumu. Sníh si dal na chvíli pohov, ale když tankoval, do bundy se mu opíral silný vítr. Potom otevřel batoh a zbavil se věcí, které už nepotřeboval, tedy gumových rukavic, chlapcovy čepice a použité jednorázové stříkačky. Vyhodil to všechno do popelnice u pumpy. Zacouval s autem na prázdné parkovací místo, natáhl se dozadu, vzal batoh a položil ho na sedadlo spolujezdce. Brokovnici dal na podlahu auta. Pak vylovil ledvinku. Konečně mohl peníze pořádně spočítat. Dělalo to čtyři sta padesát tisíc korun. O něco méně, než odhadoval. Vytáhl falešné cestovní doklady a zkoumal je. Jak svůj, tak své dcery. Dostali jméno Stenersen. Vidar a Kristine Stenersenovi. Nahlédl do cestovních dokladů, které si vytiskl z internetu. Letadlo odlétalo ze Stockholmu za čtyři dny.

			Nakonec vylovil ten krátký dopis a znovu si ho přečetl:

			Teď už vím, že jsem zůstávala příliš dlouho. Vzala jsem Tinu s sebou. Jediný důvod, proč ti píšu, je, že tě chci poprosit, abys vyhledal pomoc. Pro nás dva už žádná naděje není. Ale možná můžeš zachránit sám sebe. Musíš si s někým promluvit, Rolfe. Ne kvůli mně, ale kvůli sobě.

			A.

			P. S. Poslední, co bys měl teď dělat, je snažit se nás najít.

			Puls byl na čtyřiceti.

			Zkoumal skvrnu na horní straně papíru. Mastné prsty? Slza? Slina?

			Ale co ten dopis, mumlal si. Kdo v dnešní době píše dopisy? Měla jeho mobilní číslo i e-mailovou adresu. Chápal, že nechtěla riskovat esemesku. Je policista a má svoje kontakty. Ale co e-mailová adresa, proč nepoužila tu? Myslela si, že pro něj bude jednodušší vystopovat e-mail než dopis? Že e-mail odhalí, kde se nachází, na rozdíl od dopisu? Nepřekvapilo by ho, kdyby takhle uvažovala. To se ale pletla. Dopis pro ni byl nebezpečnější, než by byl e-mail z anonymní adresy nebo zpráva na Facebooku. Nikdy nepoužívala mozek. Mnohokrát se jí snažil vysvětlit, jak svět funguje, ale bylo to k ničemu.

			Vrátil zase všechno do batohu a položil ho na zadní sedadlo. Pak otevřel přihrádku na rukavice. Kromě knihy, plastového sáčku se stahovacími pásky a balíčku žvýkaček tam byla pistole, kterou vzal Casaubonovi. Nechal ji tam a místo toho si vzal knížku. Ta ležela v přihrádce už dlouho. Špatný román napsaný spisovatelem, kterého mu doporučil Eriksen, nějaký Američan Aaron Klopstein. Ne že by mu zrovna zrychlovala tep. Na celé knize byl nejlepší text na zadní straně obálky. Spisovatel si vzal ve třiatřiceti letech život tak, že si do stehna střelil jedovatou šipku foukačkou z Amazonie.

			Četl si, dokud nebylo za deset dvanáct. Několik dalších minut zůstal sedět v autě a pozoroval muže ve středních letech, který se chystal zavřít pumpu. V obchodě byli dva mladíci. Počkal, než odešli. Přesně minutu před půlnocí vystoupil z auta, vzal batoh ze zadního sedadla a vešel do obchodu. Měl hlad a potřeboval něco zakousnout.

			„Už zavíráme,“ zavolal na něj muž.

			„To jsem si myslel,“ odpověděl a položil batoh na zem před pult. „Jeden párek se slaninou, díky.“

			„Žádné už nemám.“

			„Žádné?“

			„Zrovna jsem vzal poslední grilovaný párek a vyhodil ho. Leží tamhle.“ Na lince za ním leželo cosi, co vypadalo jako zkrabacený, mrtvolný prst.

			„A vy byste asi neměl čas opéct mi další?“

			„Promiňte. Musím vyrazit domů.“

			„Proč musíte domů? Co tak spěchá?“

			Pak se jejich pohledy setkaly. Poprvé skutečně. Netrvalo to dlouho. Muž vypnul rádio.

			„Co si myslíte o tom případu?“

			Muž se k němu otočil, vypadal, že ho otázka zaskočila.

			Dovysvětlil proto:

			„Co si myslíte o tom, co teď bylo v rádiu. O tom chlapci v Oslu? O otci, co spáchal sebevraždu?“

			„Mluvíte o tamtom v tom obchodě? Jak o tom mluvili ve zprávách, zrovna než jsem vypnul rádio?“

			„O čem jiném bych měl mluvit?“

			„Ďábelská věc.“

			„Ďábelská?“ Mlaskl.

			Muž za pultem neodpověděl. Už se mu nedařilo skrývat neklid.

			„Co vás čeká doma?“ pokračoval. „Kdo tam na vás čeká? Manželka, která občas ještě čeká vzhůru, než přijedete, ale většinou už spí a kvůli jejímu chrápání nemůžete dlouho do noci usnout? Nebo prázdná postel? Starý, zpomalený počítač, který vám dělá společnost, dokud neusnete u klávesnice?“

			Muž se na něj dlouze zadíval a pak poznamenal:

			„Když v rádiu mluvili o tom chlapci, nehlásili nic o sebevraždě. Ani neříkali, že by to byl jeho otec. Řekli jen, že byl v obchodě nalezen mrtvý muž.“

			„Věříte na ďábla?“

			„Jak jsem řekl: už zavíráme.“

			„Připravte mi slaninový párek. Pak půjdu.“

			„Můžu zavolat…“ položil jednu ruku na telefon a zmlkl.

			„Zavolat komu?“ Nechal otázku chvilku viset ve vzduchu. Potom pokračoval:

			„Nekomplikujme si to. Potřebuju párek. Řídím už dlouho. K dalšímu občerstvení je to celá věčnost.“

			Muž sklopil pohled na pult. Pak odešel k mrazáku a vytáhl na kost zmrzlý párek. Položil ho na grilovací pláty a rozehřál je.

			„Neodpověděl jste mi,“ promluvil znovu. „Věříte na ďábla?“

			„Proč se mě na to ptáte?“

			„Copak to není důležitá otázka?“

			„Nevím.“

			„Ani já ne. Ale můj otec říkával, že existují ti, co na ďábla věří, a ti, co věří, že zlo je vrozené. Takže odpověď na tu otázku o člověku vypovídá docela dost.“

			Muž prudce vzhlédl od párku, který pomalu získával barvu.

			„Vy jste si odplivl na zem?“ zeptal se, ale odpovědi se mu nedostalo.

			„Vy na ďábla věříte. Vidím to na vás. Věříte například, že si dnes toho chlapce v Oslu vzal ďábel.“

			Kapky potu. Ruka na čele. Tatáž ruka se natáhla pro housku k párku.

			„Ještě nebude dopečený.“

			Mlčení. Grilovací kleště na párky se tápavě pohybovaly v naříznuté housce a rozevřely ji.

			„Neměl byste nejdřív tu housku opéct?“

			Muž upustil kleště na linku a rychle je znovu popadl.

			„Vždycky housku předem ohřejete. Není zvláštní, jak málo stačí, abychom změnili své návyky? Několik minut po zavíračce a je to. Sám si toho jsem dobře vědom a rutinu porušuju jen zřídka.“ Usmál se a koukl na puls na hodinkách.

			Muž se otočil a vložil housku do toustovače.

			„Technika dýchání,“ prohlásil. „Dýchejte zhluboka do břicha, kratší nádech a pomalejší výdech. Ale nikdy rychle.“

			„Nevím, kam tím směřujete. Připravuju vám párek. Nemůžete se s tím spokojit?“

			„Vypadám snad nespokojeně?“

			Muž neodpověděl. Po chvilce otevřel toustovač a vložil napůl opečený párek do housky.

			„Kečup a hořčice jsou tamhle.“

			Zakousl se do párku, aniž si ho dochutil.

			„A co vy. Jste nespokojený?“

			„Chci jenom domů.“

			„S tím vám můžu pomoct,“ opáčil a zvedl batoh. Pak chvíli přemýšlel o různých způsobech, jak tomu chudákovi pomoct. Nejjednodušší bylo nechat ho samotného. „Díky za párek,“ řekl, otočil se a vyšel z obchodu ven.

			Seděl pak v autě a pozoroval, jak muž pumpu zavřel a zmizel ve starém volvu kamsi domů do ticha.

			Potom se chvíli prospal, než o dvě hodiny později vyrazil padajícím sněhem dál.

			V noci předtím…

			Østerdalen. Sem jezdívali na lov.

			Ačkoli byl na silnici sám, nemohl zapnout dálková světla. Sněhové vločky tancovaly proti přednímu sklu jako roztříštěné duše usmrcených zvířat. Některé se dotkly teplého skla a rozpustily se, zatímco jiné vířily dál a mizely ve tmě za ním.

			Vytápění teď měl na nejvyšším stupni. Svlékl se do půli těla. Kůži mu pokryla vrstva potu, prastarý balzám, který zatím ještě nezačal zapáchat. Myšlenky soustředil na jednotlivá místa po těle. Tomuhle cvičení přikládal velkou váhu. Zápěstí, lýtka, krk. Puls necítil ani v jednom z nich. Představoval si, jak jím krev protéká jako pramen vody v potrubí, rovnoměrně, bez rytmu.

			Myslel na otce a na lovecké výpravy zrovna tady v Østerdalenu, když tu nebyl žádný sníh. Byl ještě malý kluk, tehdy když byl otec naživu. Ještě před tím vším. Před manželstvím, dítětem, prací.

			Čím víc se blížili k autu, tím byly přestávky častější. Ke konci výletu se otec pohyboval pomaleji. Chtěl tam zůstat. Něco v něm toužilo vrátit se zpátky do lesa, jako stíny plápolajícího táboráku.

			Pak se zastavil a zhluboka dýchal.

			Když se otec opřel o strom, měl člověk vždycky dojem, že to strom se opírá o něj. Slunce stálo nízko a svítilo mu do zad. Ve stínech rozprostřených po okolí se ukrývala noc připravená převzít nad světem vládu. Otec byl velký muž s plnovousem a zeleným oblečením. Lesní tvor. Jako mýtická postava z příběhu napsaného jen pro ně.

			„Nezkusíme to ještě naposledy? Nechceš si taky vystřelit?“

			Otec mu slíbil, že si bude moct zastřílet. Bylo by to poprvé. Dřív střílel jen na střelnici, nikdy nic nezabil. Myslel si, že se na to těšil. Čekal na tuhle otázku. Teď pohlédl na pušku, která otci visela na rameni, skoro jako by byla součástí těla toho velkého muže, a cítil nejistotu.

			Stejně ale přikývl.

			„Tak pojď,“ řekl otec, „následuj mě.“

			Otočili se a zašli zpátky do lesa. Otec vepředu, nehlučně. On za ním, hladový, vyčerpaný dny s minimem spánku. Nohy ho bolely. Nevěděl, co ho lákalo dál, snad otázka, na niž potřeboval odpověď, otcova kolébavá chůze, poděděný pud, ani temný, ani světlý, který nepatřil určité části těla nebo orgánu, spočíval stejně tak mimo jako uvnitř jeho těla. Věřil, že ho mají společný. Byl si jistý, že ho mají společný. Otec a on.

			Konečně dorazili na mýtinu v lese, kde se kopec svažoval k louce. Sem se stíny ještě nedostaly. Zdálo se mu, že už tu byli někdy dříve na jiném lovu, když byl ještě mladší než teď.

			„Zvířata sem často chodí večer,“ zašeptal otec a přidřepl si u vyvýšeniny.

			On zůstal stát a díval se na mech, který se mu měkce rozprostřel kolem nohou, jako by se tam zachytil a hned mu začal prorůstat skrz oblečení.

			„Tady člověk vždycky něco chytí. Stačí si počkat. Ticho, trpělivost.“ Otec se na něj podíval a podal mu zbraň. „Použiješ ji, až bude čekaná u konce. Je jen jediný důvod střílet.“

			Pohlédl do matných očí toho statného muže. Někdy se snažil hledat, dívat se, jestli je zahlédne, ty otcovy podivné myšlenky. Ale všechno bylo tak šedivé.

			„A co je ten důvod?“ zeptal se.

			„Důvod je možná to jediné, na čem se všichni hluboko uvnitř shodneme.“

			„A to je co?“

			„Že všechno musí skončit.“

			„Myslel jsem si, že střílíme, abychom si obstarali jídlo,“ opáčil.

			Otec na něj pohlédl a zasmál se. Chlapec byl raději, když se nesmál.

			„Jo, to taky,“ řekl. „Ale jídlo je taky ukončení. Jako všechno, kromě lovu, ticha, lovcova tepu.“

			Otec mu podal zbraň. Vzal si ji a dlouho ji držel oběma rukama. Držel ji už mnohokrát předtím, ale teď z toho neměl dobrý pocit.

			Pak se usadili v promočeném mechu a vykukovali přes planinu. Na konci loveckého týdne už byl zvyklý na provlhlé oblečení a věčně mokré nohy. Teď působila voda vzlínající z půdy a dovnitř skrz kalhoty teple a chlácholivě, jako něco, v čem by člověk mohl usnout, jako nehybná vlhkost, která prostě jen vězela v oblečení a kůži, aniž by jedinkrát vyšplouchla, jako souvislý kokon utkaný z tekutiny a mikroskopických forem života v lese.

			Dvojice velkých ptáků tancovala v dálce pod nimi ve vysoké trávě a potom zmizela v lese stejně náhle, jako se objevila. Hodiny stmívání táhlého podzimního večera se blížily ke konci a brzy už nepůjde dalekohledem nic zahlédnout.

			A pak tam najednou stál, jako by les nepovažoval za nutné vyprávět o krocích, které učinil, aby tam mohl dojít. Několikrát se rozhlédl a lhostejně zamrkal. Zvláštní krása večera a temných stromů se ho netýkala. Byl mladý. Paroží měl štíhlé, jediný výhonek z koruny. Byla toho spousta, co v něm ještě mělo dorůst.

			Otočil se a pohlédl na otce. Ten seděl tiše a pohled mu oplácel. Pak klidně pokývl. Nasadil si tedy ochranná sluchátka, zvedl zbraň a otočil ji směrem k mladému samci. Přiložil líc k pažbě, jako to na střelnici udělal už tolikrát. Dalekohledem prohledával planinu, dokud zvíře znovu nenašel. Mladý samec tam stále ještě stál. Teď se začal pást s opatrností jelena, se svou vlastní smrtelností odrážející se v každém pohybu a váhavé pauze. Pomalu položil ukazováček na spoušť.

			Právě tehdy to pocítil. Ten pocit, který jako by přicházel z toho ovzduší očekávání mezi ním a zvířetem. Něco hustého jako mech, na kterém seděl, mu naplnilo celou hlavu. Všiml si, že se mu třesou ruce. Takovýto pocit nikdy dřív nezažil. Je to rozvážný chlapec, říkali o něm, neměl nikdy potíže se rozhodnout. Ale teď mu oči plavaly a už neviděl jelínka ostře. Něco v něm bušilo. Dýchal ztěžka.

			Pak zmáčkl spoušť, aniž zamířil. Rána se neozvala. Jen krátké cvaknutí. Jako bodnutí do vzduchu. Sklonil zbraň a sundal si sluchátka. Pod sebou viděl zadek mladého zvířete, jak prchá do lesa a mizí ve tmě.

			Vzpomínka na lov jím stále ještě dokázala otřást víc než cokoli jiného. Věděl, že mu zrychluje tep, a raději se na hodinky ani nepodíval.

			„Nevím, co je na tobě děsivějšího,“ pronesla jednou na jeho adresu. „Že máš klidový tep jako zmrzlá ropucha, nebo že máš klidový tep pořád.“

			Myslela to z legrace. Bylo to ještě předtím, než ji začal děsit. Než začal říkat věci, co se jí nelíbily. Když pro ni ještě představoval jistotu, o které si myslela, že bez ní nemůže žít. Tehdy ji jeho klid dokázal nakazit a zkrotit její vlastní neklid. Netušila, že existuje něco, co jím dovede otřást. Bylo toho jen málo. Ale něco tu přece bylo.

			Pak pomyslel na dcerku. „Jenom s sebou vezmu Tinu. Pak odjedu a už mě nikdy neuvidíš,“ zamumlal.

			Pokusil se vybavit si, jak jeho holčička vypadá, ale z nějakého záhadného důvodu mu myšlenky utekly k chlapci, kterého měl v kufru auta. Byl to omyl. Nepředvídal, že by v tom obchodě mohl být chlapec, s těma svýma očima. Nejdřív omyl s otcem, pak se synem.

			Přitom chtěl jenom sebrat nějaké peníze z toho prohnilého kšeftování, nechat toho cynického kriminálníka ochutnat svůj vlastní jed. Pracoval v protidrogovém útvaru už léta. Znal narkomany, od kterých se naučil, jak by měla jedna dávka vypadat. Dávka, kterou si Casaubon píchl, ho neměla zabít. Běžně by to k předávkování nestačilo. Majitel obchodu zjevně nikdy dřív drogy nezkoušel. Ale bylo zřejmé, že dostal něco z toho čistého heroinu, o němž mluvil Eriksen. Proč jen se o tom nedozvěděl o trochu dřív? Tohle se mu vůbec nehodilo. Plán byl majitele jenom trošičku omámit, aby on sám mohl z města zmizet dřív, než si ten idiot stihne promluvit se svými kamarády.

			Jistěže chápal, že po něm policie vyhlásí pátrání, až s dcerou uteče. Ale na to se připravil. Má náskok a dobrý plán. Pasy jsou prvotřídní řemeslná práce. Dva pro každého, aby mohli identitu změnit ještě jednou na půl cesty k cíli. Trasa cesty byla propracovaná a zahrnovala dlouhou jízdu vlakem přes kontinent před posledním letem. Vytipoval si také tu správnou zemi ve Střední Americe. Místo, kde se nikdo nebude zabývat hledáním nějakého otce, co utekl se svým vlastním dítětem, a kde ho nikdo z Casaubonova okruhu nedostihne. Ale stíhání pro vraždu bylo něco jiného, pro takový případ žádný plán B neměl. A teď má ještě navíc svědka. Tak co si měl s chlapcem počít?

			Jak o tom tak přemýšlel, ztratil kontrolu nad řízením. Silnice, po které jel, neměla mnoho zatáček. Cítil se bezpečně, řídil jistě až k místu, kde se nečekaně měnil směr. Tam přibrzdil moc prudce. Brzdy se zasekly a auto začalo klouzat. Než stihl zareagovat, ocitl se v plné rychlosti v protějším jízdním pruhu. Hromada odhrnutého sněhu na opačné straně silnice dosahovala výš, než byla střecha jeho auta, a ve světle reflektorů rostla skoro do velikosti ledovce. Úplně automaticky, jako by bylo řízení jakýsi pradávný instinkt, uvolnil brzdy a strhl volant. Auto škrtlo dveřmi o odhrnutý okraj. Zaregistroval, že se zpětné boční zrcátko sklopilo k okénku, kde seděl, ale podařilo se mu vozidlo dostat zpátky na silnici.

			Stále ve vysoké rychlosti se vrátil do správného jízdného pruhu.

			A tam stál on. Objevil ho právě tam, kde se světlo reflektorů potkávalo s tmou, zvíře, nějaké stvoření zvětšené světly auta v cosi neskutečného, v něco, co vypochodovalo z otcových vyprávění u táboráku v dobách, kdy na něj vyprávění dělala dojem. Hlavou mu proběhla divoká myšlenka tak rychle, že ji sotva zaregistroval. Byl to ten mladý samec z oné planiny, teď už jako král, s obrovskou korunou, která zářila víc než sněhové poryvy.

			Pak se auto vymrštilo na stranu.

			Se sešlápnutými brzdami narazil do odhrnutého sněhu pravým předním světlem napřed. Tentokrát se auto zařízlo přímo do sněhu. Hodilo jím to dopředu a on si všiml, že bezpečnostní pás se přes rameno napnul a airbag ho objal jako technický polobůh, jako mateřský přízrak ze vzduchu a polyesterových vláken.

			Zůstal otřeseně sedět a poslouchal, jak se přední kola zmateně protáčí ve volném sněhu pod ním. Okénko, u kterého seděl, bylo poseté prasklinami, ale ani pod nátlakem sněhu zvenčí nepovolilo. Vypnul zapalování a několikrát se zhluboka nadechl. Když se ohlédl, zjistil, že víc než polovina auta je zabořená ve sněhu. Ale zadní sklo a levé zadní dveře čněly v zimní tmě pod sněhem obtěžkanými mraky do vzduchu.

			Protáhl se dozadu a vylezl ze zadních sedadel ven z auta. Venku se ztěžka nadechl a sledoval páru, co mu šla od úst, když zase vydechl. Prohlédl si paže a nohy, úzké prsty, které se jí kdysi tak líbily, obličej, uši, nos křivý po nedobrovolné rvačce v jednom baru v Belize před mnoha lety. Neměl nic zlomené, nic poraněné, co by se nedalo nahradit.

			Oblečení, které ze sebe sundal v autě, nechal být. Jen s pásem od sportovních hodinek kolem hrudníku sešel dolů po silnici až k místu, kde zvíře stálo, ale ve sněhové chumelenici po něm nenašel ani stopu. Pomalu se vydal zpátky k autu, ale ještě se několikrát otočil. Ani z jednoho směru neviděl, že by se blížilo nějaké auto. Ve vzduchu nebylo slyšet jiné zvuky než ty, jaké za zimních nocí vydává samotná příroda. To však nebude trvat věčně. Bylo půl čtvrté. Neznamenalo to, že bude silnice liduprázdná až do východu slunce. Musel počítat s tím či oním řidičem nákladního auta, který je aktivní v noci a jezdí na kávu, taneční hudbu a nahromaděný cholesterol. Tihle chlapi bývali až příliš ochotní. A aby kvůli němu někdo zastavil, bylo to poslední, co potřeboval.

			Poté co došel zpátky k autu, se nahnul dovnitř a vytáhl svetr a bundu odhozené na zadním sedadle. Oblékl se a pohlédl na hodinky. Třicet devět úderů za minutu. Jeho srdce tikalo jako obvykle pomaleji než čas sám. Všechno bylo, jak má být. Pak popadl batoh a šel otevřít kufr auta.

			Chlapec tam ležel úplně potichu. Ani se netřásl, i když tam vzadu určitě byla zatracená zima. O tom, že ještě žije, vypovídaly jedině oči, které ho opatrně zkoumaly, a slabá pára od nosu. Krvácel z rány na čele. Zranění vypadalo úplně čerstvě. Musel si ho přivodit při té nehodě.

			Vyštrachal z batohu nůž a přeřízl pásky, kterými měl chlapec svázané nohy. Pásky na rukou za zády mu ponechal. Stejně tak i roubík. Vytáhl chlapce ven a poručil mu, aby se držel na nohou. Vyměnil nůž za brokovnici, hodil si batoh na záda a seříznutou hlavní chlapce lehce postrčil mezi lopatkami. Nemusel nic říkat, stačilo ukázat. Chlapec vepředu, on v závěsu za ním. Přešli po silnici k místu, kde se kopec svažoval dolů od silnice a závěje nebyly tak vysoké. Tudy vedl chlapce sněhem směrem k lesíku dole pod nimi. Než vkročili mezi stromy, rozhlédl se. V dálce na druhé straně údolí spatřil zář světel z několika osamocených statků nebo domů. Viděl přední světla auta, které se pohybovalo na malé silničce mezi domy tam nahoře, a slyšel slabounké vrčení motoru. Jinak bylo vše ponořené do tmy a ticha. Trochu světla vydával jen sníh a měsíc, když se chvilkami objevil mezi pokrývkou ubíhajících mraků.

			Jakmile vešli do lesa, vítr utichl a sněžilo téměř vodorovně. Pokračoval dál a poslouchal chlapce, jak lapá po dechu a čas od času škytne. Připomínalo to pláč. Na jednom místě chlapec zakopl a přepadl dopředu, aniž by se mohl chránit rukama. Obličej se mu pokryl sněhem a zřejmě mu napadal i dolů za krk a pod svetr. Otočil se k němu. Tvář měl kolem roubíku zarudlou a planula mu, když ze sebe setřepával sníh, jako po nějaké skutečné koulovačce kdesi daleko na školním dvoře. Chlapec se bez jeho pomoci zvedl a zíral na něj. Zase ty jeho oči. Pokusil se je rozluštit. Nedokázal to. Už to docela vzdal? Nevidí už žádnou naději? Nebo plánuje nečekaný útěk? Škytání teď bylo výraznější, méně kontrolované a nepochopitelnější.

			„Dýchej klidně,“ řekl mu, povzbudivě, a zároveň důrazně.

			Když zase pokračovali v cestě, mluvil na něj dál:

			„Je důležité dýchat klidně. Soustřeď se na to, co je tady a teď. Na další krok. O tom, co přijde pak, nevíme ani ty, ani já vůbec nic. Důležité je jenom dýchat.“

			Mluvil čím dál tišeji a domníval se, že už ho chlapec neslyší. Hlas přešel do šepotu, mísil se s větrem.

			„Nádech, výdech, nádech, výdech,“ šeptal, teď už spíš sám k sobě.

			V duchu si pomyslel: Neměl jsi tam být. Cos sakra dělal v té zadní místnosti?

			Po pár kilometrech se zastavili. Smrkový porost byl hustý. Už z něj nedohlédli ven. Na jednom místě překřížili lyžařskou stopu, jinde prošli kolem tmavé chatky, možná to byla lovecká chata nebo prázdninové obydlí, kde přes léto vládli komáři a muchničky, teď tu byl jen nehybný stín v lese, mauzoleum mrtvých letních vzpomínek. Jinak potkali jen málo stop po lidské přítomnosti. Jeho oči už přivykly tmě a každý průhled lesem byl snadno vidět.

			Nedaleko od místa, kde stáli, spatřil kopec. Bylo to do příkrého svahu a nerostly tam žádné velké stromy. Jen jediný, osamělá štíhlá bříza na samém vrcholku. Ukázal a zavelel chlapci oním směrem. Když došli až nahoru, zastavil se a rozhlédl.

			Kmen břízy byl dostatečně tenký, aby k němu mohl chlapce přivázat. Odložil zbraň do sněhu, sundal batoh a vytáhl nůž. Byla to ruční výroba, koupil si ho minulé léto na Krétě, na dovolené, kde to mezi nimi doopravdy začalo skřípat. Na výrobu krétského nože bylo třeba pět různých řemeslníků. Na jih od polárního kruhu by člověk jen těžko hledal lepší nože. Tohle byl mistrovský kousek, který ho stál přes tisíc euro. Otci by se nůž zamlouval.

			„Pokud jen pomyslíš na útěk, rozsekám tě na kousky,“ pohrozil mu a přiložil mu ostří nože ke štíhlému krku.

			Přeřízl mu pásky na zápěstí. Bleskově si přehodil nůž do levé ruky a pravou uchopil chlapce za paži. Možná ho stiskl moc silně. Chlapec škytl hlasitěji než kdy předtím. Skoro se to blížilo výkřiku. Tomuhle polovýkřiku však nerozuměl. Slyšel v něm zoufalství, nebo nenávist? Nebo snad ještě něco jiného? Naději, pud sebezáchovy, jež se nemohly projevit jinak?

			„Neměl jsi v tom obchodě být,“ prohlásil. Hlas měl klidný. Ale uvnitř začal pociťovat něco, co předtím pocítil jen párkrát, ten zvláštní pocit jako na vodě, který měl i tenkrát v lese s tátou. Když mu otec poprvé a naposledy nabídl usmrtit kořist. Byla to falešná nabídka, jen zkouška.

			Přivázal chlapce pevně ke kmeni břízky.

			Potom popošel k batohu a zvedl zbraň, která ležela vedle něj. Než ji zvedl a zamířil, ujistil se, že je nabitá. Chlapec se roztřásl. Náhle si všiml, jak je oblečený nalehko. Však měl taky dopoledne strávit uvnitř. Znovu se podivil, co ten chlapec v zadní místnosti dělal. Měl tam jen tak sedět a hrát Angry Birds, nebo ho otec žádal, aby si vypracoval úkoly do školy? A co dělal s tou knihou, kterou měl v ruce? Kde ta se vzala? Matně si vybavoval z přípravy sledovací skupiny, že Casaubon byl sběratelem knih. Kromě zákonné i nezákonné podnikatelské činnosti pročesával antikvariáty a jezdil do Londýna a Madridu na knižní aukce. Byl to ryzí zájem, nebo to byl způsob, jak prát špinavé peníze? Sdílel i chlapec jeho zájem o knihy? Je dost starý na to, aby ho to mohlo zajímat? Nevěděl o něm nic víc, než že tu teď zatraceně mrzl. Hoch nebyl oblečený na østerdalenské zimní noci. Jestli ho brzo nezastřelí, zmrzne na kost. Už teď tam stál celý sklíčený a klepal se jako ratlík.

			„Víš, že se nacházíme na začátku tajgy? Za tebou se rozkládá obrovská oblast lesů, která pokrývá velké části Švédska, Finska a Ruska. Táhne se přes celou Sibiř. Představ si všechny ty stromy. V tom­hle ročním období teď všechny stojí s kořeny hluboko ve zmrzlé půdě. Zamrzlý rozklad, ostatky zvířat a stromy, které kdysi v lese žily, život, který zemřel a znovu vstal z mrtvých, po proměně nebo bez ní.“

			Měl nejasnou vzpomínku, že otec mu jednou něco takového říkal. Možná ta slova chlapci poskytnou nějakou útěchu. Zamířil mu na hlavu. Tehdy to přišlo naplno. Nevolnost, závrať, třes v nohou. Stavy, které mu byly cizí.

			„Tak zmáčkni spoušť, teď, ty chladnokrevná svině,“ šeptal si.

			Ale nevěděl, jestli to zvládne. Popošel o krok blíž. Pak zase o jeden delší ucouvl. Potom zbraň sklonil, než ji znovu zvedl. Tentokrát položil ukazováček rozhodně na spoušť.

			„Dýchej klidně,“ řekl si sám pro sebe. „Úplně klidně,“ pokračoval hlasem, který se mu poprvé v životě třásl.

			Teprve když stál mnohem později u auta v šedavém úsvitu, byl puls tam, kde měl být. Myslel na všechno, co se pokazilo. Ještě než vyřešil potíže s klukem a došel zpátky k autu, vynořila se za zatáčkou ta americká ženská. A kdyby nebyla tak neskutečně rychlá a dobře trénovaná, vyřídil by to hned. Jenže ona byla mrštná, jako by byla nějaká jeho zatracená kolegyně. Bylo to jen o chlup, že mu neutekla. Neodvažoval se pomyslet, co to bývalo mohlo způsobit. Nakonec se mu ale podařilo minimalizovat škody i v tomhle případě. Doufejme.

			Teď vytáhl mobil a zavolal na noční centrálu Vikinské odtahové služby. Nemohl vůz nechat tady. Byl registrovaný na něj. Příliš těsně by ho to pojilo s tímto místem a lesem, kde někdo dřív nebo později najde něco, co bude zajímat i policii.

			„06000 ve dne v noci – na sever i na jih,“ odříkával polohlasně, zatímco vytáčel číslo. Ulehčeně se uchechtl a mrkl na hodinky. Třicet osm klidných úderů.

			Měli jeden volný vůz v Åstě. Bude to trvat půl hodiny, oznámila žena na druhém konci. Tu půlhodinu, ze které se vyklubala skoro celá hodina, si ukrátil pobíháním sem a tam po silnici, aby se zahřál. Kolem začala rachotit nákladní auta. Jen tři šoféři zastavili a zeptali se, jestli nepotřebuje pomocnou ruku. Teď, když ukryl brokovnici a kromě toho i všechny stopy od krve ve sněhu po okolí, nebylo obtížné je přesvědčit, že je vše v pořádku a že se mu brzy dostane pomoci, kterou potřebuje.

			Muži, který překvapivě elegantně seskočil z vozu odtahové služby, bylo přes čtyřicet. Jeho ret nesl stopy žvýkacího tabáku, ale jinak působil bystře.

			„Sakra, to jste dostal pěknou šlupku. Nejste vážně raněný?“

			„Co tím myslíte?“

			„Vaši ruku.“

			Překvapeně si prohlédl obě paže. Objevil skvrnu od krve na pravém rukávu bundy. Byl tak zaujatý odklízením stop ze silnice a závějí, že zapomněl na svoje oblečení.

			„To nic není. Jen povrchová rána pod svetrem.“

			„Mám v autě tlakový obvaz.“

			„Ne, díky. Už jsem si to zalepil.“

			„Měl byste zajít k lékaři. U takové bouračky člověk nikdy neví. Vnitřní krvácení. Šok.“

			„Ne, jsem myslím v pořádku. Puls mám v normě.“

			„Pane jo, sportovní hodinky. To není špatný. Slyšel jsem o lidech, co s takovýma chodí běžkovat. Ale že by s nima někdo jezdil autem, to jsem ještě neslyšel.“

			„Řekněme, že mám nějaké výstřednosti.“

			„Ale něco mi povězte, jsou tu na odtah dvě auta? Hlásili mi jen jedno, co uvízlo ve sněhu. Předpokládám, že to je támhleto.“

			Ukázal na auto, které stálo pohřbené v závěji u kraje silnice, než se váhavě podíval na to druhé, které stálo spořádaně zaparkované u krajnice.

			„To je půjčené auto. Musím jet dál.“

			„Půjčené? Vy jste sehnal půjčené auto ještě dřív, než dojela odtahová služba? A tak brzo ráno?“

			„Mám svoje kontakty.“ Zadržel dech. Pokradmu se podíval na hodinky. Třicet devět. Stoupá.

			„Kontakty? Neříkejte, že znáte Fredriksena z Koppangu? Od něj bych si auto nepůjčil, ani kdyby mi ho dal zadarmo.“ Řidič se dunivě zasmál a od úst mu vyšla pára. „No, tak to druhé vytáhneme ze sněhu. Chcete, abych ho odvezl až do Elverumu? Mají tam nejlepší autoservisy.“

			„Elverum zní dobře,“ odpověděl. „Ale vzkažte jim, že si ho nebudu moct vyzvednout dřív než za pár týdnů.“

			„To se jim bude sotva líbit. Dejte mi svoje číslo, ať se s vámi můžou spojit.“

			Ráno předtím, než se to stalo…

			Půjčené auto to bylo. Zrovna tohle byla pravda. Na klíčence, kterou jí vzal z kapsy, visel diskrétní odznak autopůjčovny Hertz. Usadil se za volant, mrkl do zpětného zrcátka a pozoroval, jak zadní světla odtahového vozu mizí za zatáčkou. Pak se otočil a položil batoh se vším potřebným vybavením na zadní sedadlo.

			Auto nastartovalo.

			Co dělala ženská, která mluví norsky s americkým přízvukem, v půjčeném autě na cestě na sever Østerdalenem? Zajímalo by ho, kam měla namířeno. Do Trøndelagu, kam se chystá jet on, nebo ještě severněji? Proč ho nezahlédla a neobjela ho? Jak to, že se jí téměř podařilo mu utéct, přestože ji nejdřív přemohl? Měl zvláštní tušení, že byla od policie. Kvůli způsobu, jakým mu vzdorovala až do poslední chvíle. Ale nic z toho, co měla na sobě, mu neposkytlo jednoznačnou odpověď. Ve službě každopádně nebyla. To by u sebe měla služební průkaz.

			Nic z toho už ale není důležité, pomyslel si a rozjel se. Špatné počasí už se začalo vzdávat. Sněžilo jen slabě a poryvy větru byly zřídkavé. Podíval se na hodinky. I kdyby nejel rychle, mohl by na místo dorazit brzy, když ještě bude světlo. Nevěděl, jestli by to byla výhoda.

			Pak si vzpomněl na otce. Tenkrát v autě cestou zpátky do Osla po loveckém výletě se ho zeptal:

			„Ty jsi věděl, že ta zbraň není nabitá?“

			Otec neodpověděl hned. Potom řekl:

			„Člověk neví, jestli si opravdu přeje zabít. Neví, jestli je to pro něj, dokud nezmáčkne spoušť. Ty jsi to teď udělal. Teď už to víš.“

			„Zkoušel jsi mě, jestli zvládnu vystřelit?“

			„Ne, ne jestli to zvládneš. Věděl jsem, že jsi schopný zastřelit divokou zvěř. Ani jeden z nás ale nevěděl, jak se budeš cítit. Představ si, že bys v tom rozhodujícím okamžiku zjistil, že nechceš, aby ten jelen umřel, ale už bys ho zabil.“

			„A teď už to vím? Teď vím, jestli jsem to opravdu chtěl?“

			„Ano, teď už to víš.“

			„Takže příště bude ta zbraň nabitá?“

			„Jestli nějaké příště bude,“ odpověděl otec.

			Příští rok jel otec na lov sám. Z toho výletu se nikdy nevrátil. Zmizel v lese nadobro.

			Počasí a stav vozovky se stále zlepšovaly. Mohl udržovat vyšší rychlost, ačkoli se mu auto nijak zvlášť nezamlouvalo. Bylo to Subaru, model z roku 2010, tipoval. Nijak zvlášť dynamické a připadalo mu chatrné, až moc lehké na silnici, ne zrovna určené na takovou vozovku, přestože mělo pohon na všechny čtyři kola.

			Dopis měl známku orazítkovanou v Trondheimu. Ještě než mu došel, stihl už zavolat její sestře, která bydlí na Hitře. Tehdy si říkal, že to nemůže být tak jednoduché. A sestra mu taky tvrdila, že ji vůbec neviděla. Celou dobu cítil v kostech, že to není pravda. Takže když dopis přišel, zavolal Eirikovi. Bylo to dobré místo, kde začít. Eirik byl jeho někdejší kolega, který teď pracoval u trondheimské policie. Byl jejich společný přítel a mnohokrát u nich večeřel. Pověděl Eirikovi smyšlenou historku, že ona je na prázdninách v Trondheimu a že on sám je na cestě na sever. Navrhl, že by se mohli setkat.

			„V Trondheimu?“ podivil se Eirik. „Potkal jsem ji dneska tady na ulici a ona říkala, že přijela trajektem na krátký výlet do města, ale že bydlí na Hitře. Půjčila si dům od své sestry, nebo ne?“

			„Ano, tenhle týden má být v Hitře,“ odpověděl. „Ale příští týden, až tam dojedu, budeme v Trondheimu.“

			Jak doufal, nevyprávěla Eirikovi o nich dvou. Spolkl mu to i s navijákem a pozval je oba na bacalao.

			Poděkoval a nabídku přijal.

			Takhle jednoduché to bylo.

			Sestřin dům si už kdysi jednou vypůjčili. Jednoho babího léta před několika lety. Tehdy se tam potápěli a lovili kraby, které pak jedli na verandě, na té, co je postavená na špatné straně domu, na jediné straně, odkud není výhled na moře. Její sestra měla dva domy, byt na ostrově Olderøya, severozápadně od Hitry, kde měla svoji dílnu, a pak dům na hlavním ostrově, hned u Kvenværu. Byla to stará bouda. Kdysi ji plánovala opravit a přestavět na obchod se džbány a hrnky, které vyráběla, ale dům skončil jako křivé, prohnilé prázdninové obydlí pro příbuzné a přátele. Měla hodně přátel, takže se dům využíval často. Mohl to vlastně uhádnout sám, že je zrovna tam. Jak může být člověk tak předvídatelný?

			Za rozbřesku v rádiu hlásili, že tunel na Hitru je uzavřený kvůli odtahovaným vozidlům, ale když k němu dojel, byl už zase otevřený. Tady u pobřeží se sníh na silnicích nedržel a bouřka, která zasáhla velká území po celé zemi, už se pomalu vzdalovala. Zamířil tedy rychle ke štěrkové cestě, která vedla dolů k sestřinu domu na břehu moře. Zvažoval, jestli nemá nechat auto stát a zbytek cesty dojít pěšky, ale říkal si, že dům od cesty dělí dvě skály, takže může autem přijet docela blízko, aniž vzbudí podezření. A i kdyby se podívala z okna zrovna ve chvíli, kdy bude zabočovat na dvůr, stejně nepozná auto, kterým jede. Tudíž by se asi sotva pokusila utéct nebo poslat Tinu pryč dřív, než bude stát u dveří. Ne že by měla proč utíkat. Chce jenom vzít dceru s sebou. To je celé. Odehraje se to čistě a poklidně. Je konec přešlapům. Konec překvapením. Tohle půjde podle plánu.

			Jakmile objel skály stojící jako dvě šedé přerostlé bradavice na louce, přes kterou vedla cesta na dvůr, okamžitě zpozoroval, že domovní dveře jsou otevřené. Než vystoupil z auta a vytáhl batoh s vybavením ze zadního sedadla, dveře se stihly ve svěžím vánku dvakrát přibouchnout. Cestou ke schodům na verandu zahlédl kousek moře a všiml si, že je bílé, jako by se po nevlídném počasí stále ještě chvělo. Pak vešel dovnitř. Podlaha vrzala jako posledně. Jediné, co se tu změnilo, byl rozklad. Postoupil dál. Na stropě byly černé fleky. Tapeta v chodbě se po kusech odlepovala. Když vešel do obývacího pokoje, ucítil plíseň.

			Že se jí tady chce bydlet, pomyslel si. Že chce raději bydlet tady než u nich doma v bytě na Homansbyenu. Tam bylo všechno jako ze škatulky. Měli tam nový ventilační systém a snad nejzdravější vzduch v celém městě. Co to o ní vypovídá, že se raději skrývá tady? A co to vypovídá o něm? Copak je tak nemožný? Je tak těžké s ním vyjít? Byl si nicméně jistý, že tohle není vhodné místo pro Tinu.

			Zastavil se uprostřed místnosti u velkého jídelního stolu a díval se z oken. Moře, zpěněné vrcholky vln, ptáci. Tehdy v létě se tu měli hezky. Byl to ten rok předtím, než se narodila Tina? Vzal si ji tady na stole poté, co z ní strhal mokré oblečení. U nohy stolu stál kbelík plný krabů a oni slyšeli, jak tam dole škrábou. To tělo, co tehdy měla. Pokožku, na které se perlila voda, na břiše neviditelné chloupky jako chmýří, oči, které mu slibovaly osvobození, slibovaly mu ukázat, co je to život – jen kdyby ty city uměl oplatit.

			Pokoušel se o to. Celé ty roky to zkoušel a nikdy tomu nebyl blíž než na tomto stole. Skoro to cítil, tak jak si myslel, že by to mělo být. Skoro to byla blízkost, skoro láska.

			Dole u mola se tehdy houpal člun, který si hosté mohli půjčovat, aby se dostali k její sestře tam na šérech. Zaregistroval, že tam teď je taky, uvázaný, se staženou střechou, jako by ho někdo nedávno používal, bylo tam i několik dalších člunů. Všiml si taky, že loďka starého pána, se kterým se minule seznámili, je pryč. Na tom nebylo nic překvapivého. Ten muž teď už musí být po smrti. Bydlel v Trondheimu a jezdil sem o víkendech na ryby. Vypadal prastaře už tehdy a jen sotva od té doby omládl.

			Tak kam jste se poděly? řekl polohlasně.

			Z místa, kde stál, dohlédl do kuchyně a kromě záchodu venku v chodbě už v přízemí žádný další pokoj nebyl. Zvažoval, jestli se před ním nemohly ukrýt v ložnicích nahoře, ale došel k tomu, že dcerka by se před ním nikdy neschovávala, byť by to matka vyžadovala sebevíc. Vtom si všiml lístku na stole. Vzal ho do ruky. Ve chvíli, kdy se jeho prsty toho papírku dotkly, zaregistroval, že mu přes ruku přetancovala červená tečka od laseru. Instinktivně se otočil a na stěně nad pohovkou na druhé straně místnosti uviděl šedou krabici.

			Zvedl papírek a přečetl, co na něm stojí:

			Podívej se pod stůl!

			Bleskově se sehnul dolů. Uprostřed mezi nohami stolu stála dřevěná bedna plná válečků dynamitu, k nimž byla připevněna rozbuška s digitálním budíkem. Čísla na hodinách měla červenou barvu. Stálo tam:

			04.

			Zřejmě začaly na deseti, když jeho ruka protnula paprsek laseru, který křižoval pokoj. Ten pak spustil dálkové ovládání na zdi. Šedá krabice vyslala rádiový signál jednotce pod stolem, která započala odpočítávání. Tohle byla docela pokročilá záležitost, všechno navržené tak, aby se to spustilo přesně ve chvíli, kdy vezme do ruky papírek, aby si ho přečetl. Ne dřív, ne později.

			03.

			Pokusil se spočítat válečky dynamitu, pochopil, že jich je dost na to, aby vyhodily do povětří celé přízemí. Kdo sakra v dnešní době používá dynamit?

			02.

			Narovnal se a rozhlédl se po únikové cestě. Na hodinky se ani dívat nemusel. Srdce bilo rychleji než hodiny pod stolem, cítil, jak mu buší. Rychle ucouvl o dva kroky a hleděl přitom z okna na moře.

			01.

			Mělo mě napadnout, že bylo moc snadné tě najít, pomyslel si. Ale kdo ti sakra s tímhle pomohl? Co je to za známého?

			00.

			Když to bouchlo, stůl se vymrštil ze země.

			O dva týdny později…

			„Ty jsi jedno velké klišé, Odde Singsakere.“ Felicia Stoneová se na něj podívala a zasmála se.

			Co tím chtěla říct?

			„Jsem starý,“ odvětil.

			Posadila se na kuchyňskou linku a pohodila vlasy.

			„Starý?“

			„Jsem policista.“

			„Jsi jedno velké klišé.“

			„Jsem takový, jaký jsem. Člověk, co má rád rutinu. Docela starý policista. Nechci být jiný.“

			„No tak, pojďme udělat něco bláznivého.“

			„Ani ty neděláš ráda bláznivé věci.“

			„Nikdy jsem to nezkoušela.“

			„Ale ano, zkoušela. Utekla jsi ode mě. Zběhla jsi do Osla. Myslel jsem si, že jsi odjela domů do Richmondu. Chvilku jsem si myslel, že jsi po smrti.“

			„Možná jsem byla.“ Seskočila z kuchyňské linky, přešla k němu a položila mu ruce kolem krku. „Možná jsem mrtvá.“

			Odd Singsaker se probudil, alespoň fyzicky. Postel vedle něj byla prázdná. Položil si ruku na záda, žádný pot na triku ani na prostěradle. Zase se mu zdálo o Felicii, že spolu mluvili, že vedli dlouhé, nekonečné diskuze o tom, kdo jsou a co chtějí. Nerozuměl těm snům.

			Pak vstal. Šel rovnou do kuchyně, v košili a spodkách. Hledal kalhoty, které kamsi odhodil, nepamatoval si kam. Na sprchu nebyl čas.

			„Hodila jsem je do pračky. Je na čase vzít si něco jiného, Odde.“ Stála u kuchyňské linky. Přesně na tom místě ze snu.

			Chvilku mu trvalo, než pochopil, že tu vlastně měla být. Prošel si peklem. A na paměti mu to nepřidalo.

			„Dneska bude dlouhý den,“ utrousil suše.

			„Těžký den,“ dodala.

			„Jeden den. Prostě jenom den, který musím přežít. Ale bude dlouhý.“

			„Kdy máš doktora?“

			Mrkl na hodinky.

			„Za dvacet minut.“

			Vytáhl láhev akvavitu Rød Aalborg z kuchyňské skříňky a naplnil sklenici na mléko do poloviny. Vyprázdnil ji jediným douškem.

			„Dneska žádný slaneček?“

			„Nejsem schopný nic pozřít,“ opáčil.

			„Musíš něco sníst,“ trvala na svém. „Tím, že nebudeš jíst, se nic nespraví.“

			„Je to jen prohlídka u lékaře a výslech,“ pokračoval.

			„Výslech u policejní inspekce, ano. A ty budeš tím, kdo bude vyslýchán.“

			„Jo, to vím. Sním si housku na stanici.“

			„Jak chceš.“

			Vešel do ložnice a oblékl si čisté oblečení. Na cestě z bytu mu podala kávu v papírovém kelímku.

			„Vypij to po cestě. Přinejmenším se probudíš.“

			Poprvé za několik týdnů svítí slunce, opakoval si. Tuhle zimu střídala jedna sněhová vánice druhou. Byla to dlouhá, drsná zima. Ale toho dne mu bylo po cestě ulicí Asylbakken směrem ke čtvrti Bakklandet ve vlněném kabátě teplo skoro až moc. Anebo to bylo tím, že šel příliš rychle. Pospíchal a čelo se mu potilo. Obzvlášť horko mu bylo pod těžkou koženou taškou s dokumenty, kterou měl přehozenou přes rameno.

			Ále, spěchám a nespěchám, pomyslel si, především aby se uklidnil.

			Ve zdravotním středisku Váš lékař v ulici Vollabakken, kde sídlil jeho obvodní lékař, měli v kteroukoliv denní dobu oproti rozpisu půlhodinové zpoždění, a to i ráno. Takže domluvená prohlídka v osm znamenala ve skutečnosti půl deváté. Tato zpoždění byla tak důsledná, že s nimi podle Singsakera mohli stejně tak dobře počítat, už když vypisovali kartičky s termínem. Pacientům by to ušetřilo hromadu zbytečného času v čekárně a jemu ten nepříjemný pocit, že jde pozdě, ačkoli zřejmě nešel. Ale pak si pomyslel, že možná není úplně na škodu být trochu ve stresu. Že to je možná dobré znamení, že se zase o tyhlety maličkosti stará. Že vůbec zvládne pomyslet na něco jiného než na to, co se stalo, když Felicia té zimy v průběhu vyšetřování případu s hracími skříňkami zmizela, a co se pak dělo na Hitře, kde ji opět spatřil.

			Odd Singsaker už toho v životě zažil dost, mnoho náročných vyšetřování vražd, rozvod, operaci mozkového nádoru. Ale jak by se měl přenést přes to, co se stalo na Hitře toho větrného zimního dne před dvěma týdny, to netušil. Nedostane se z toho. Vezme si to s sebou do hrobu, jako nenapravitelný výrůstek na anatomii jeho psychiky, mozkový nádor číslo dvě, který nikdy neporoste, nikdy se nescvrkne a nikdy nebude moct být chirurgicky odoperován. Nikoli smrtelný, ale přesto neslučitelný se životem.

			U kiosku 7-Eleven u mostu Bybroa odhodil kelímek s napůl vypitou kávou. Pak pokračoval poměrně klidným krokem k Vollabakkenu.

			„Nejste zdravý.“

			Doktor Barth byl praktickým lékařem Odda Singsakera. Trpělivý chlapík kolem padesátky, s kulatými tvářemi trvale začervenalými od četných zimních výletů na lyžích v Bymarce. Tenhle zkušený lékař se rád opakoval.

			„Tohle tedy víte. Už jsem vám to dříve vysvětlil. Nádor, který jsme našli v roce 2009, takzvaný astrocytom, je zhoubný. Operace byla úspěšná, ale nepodařilo se nám odstranit všechno. Ani jsme všechno odstranit nemohli. U tohoto typu nádorů to není možné. Dřív nebo později začne zase růst.“

			Singsaker poslouchal, aniž přemýšlel nad tím, co doktor říká. Tohle už jednou slyšel. Když to uslyšel poprvé, rozhodl se, že to jeho život nijak neovlivní. Lékaři mu dávali kolem deseti dalších let, s trochou štěstí. Tohle věděl, ale přesto to nebylo tak zlé. Nebylo to zase o tolik méně, než muž v jeho věku a s jeho životním stylem může očekávat.

			„Dobrá zpráva je, že na to, že jste nemocný, jste až nestoudně zdravý. Všechny testy dopadly dobře. Nechal jsem si poslat i poslední snímky z Nemocnice svatého Olava. Nádor zůstává stále na druhém stupni. Je tam, kde by měl být, a mohl by tam zůstat dlouho. Fyzicky byste žádné problémy mít neměl, ale menší záchvaty se nejspíš vrátí.“

			Doktor Barth tím mínil halucinace a další problémy, ke kterým docházelo v době, kdy byl nádor odhalen. O pár let dříve se Singsaker zničehonic skácel během vánoční besídky na policejní stanici.

			„Cítím se dobře,“ řekl.

			Nelhal. Hlavu měl těžkou, ale to nemělo žádnou patologickou příčinu.

			„Myslím si, že jste tak fit, jak jen teď můžete být,“ pokračoval Barth. „Také kognitivní testy, které jste podstoupil u doktora Nord­raaka, jsou v pořádku, jak vidím.“

			Singsaker přikývl. Musel tyto paměťové testy podstupovat pravidelně, dokud bude ve službě. Problém v poslední době ovšem byl, že ve službě není. Oficiálně je na neschopence. A to už od té chvíle, kdy ho v průběhu posledního vyšetřování vraždy do nohy zasáhla sekera. Což byl také jeden z důvodů, proč se dostal do maléru. Oficiálně byl na neschopence, když se zapojil do akce tam na Hitře.

			„Tak se ještě podíváme na tu nohu,“ ukázal mu doktor Barth na stehno.

			Singsaker si vykasal nohavici u kalhot a vytáhl podvlíkačky nahoru. Stehy mu vyndali před týdnem.

			Barth ho držel za patu a téměř nezaujatě zkoumal tmavě červenou linku, ze které se brzy stane trvalá, ale nijak zvlášť hyzdící jizva.

			„V pořádku,“ prohlásil. „Vypadá to, že si vaše vnitřní i vnější zranění vedou dobře.“

			Singsaker mlčky přikývl.

			„Ale něco vás trápí,“ poznamenal Barth. „Chcete si o tom promluvit?“

			„Ne.“

			„Je to to, o čem jsem četl v novinách?“

			„Nechci o tom mluvit.“

			„Je pravda, co psali, že vaše žena…“

			„To přejde,“ přerušil ho Singsaker. „Opravdu o tom nechci mluvit.“

			Šel zpátky ulicí Vollabakken a pokračoval dál k restauraci Baaklandet Skydsstation. Okrově žlutý dům se jako obvykle vesele vykláněl do ulice. Pod střechou se ve slunečním světle třpytily rampouchy. Vešel dovnitř a vyhledal svůj obvyklý stůl nejblíže dveřím, odložil si tašku a šel si k pultu objednat jídlo.

			Zpátky u stolu se posadil a sledoval dveře. Rád se díval, jak dovnitř vcházejí lidé. Poskytovalo mu to příležitost je pozorovat, aniž to působilo vlezle. Odpočíval tak. Odvádělo mu to myšlenky někam jinam.

			Pak mu přinesli jídlo. Jedl slanečky a zapíjel je kávou a vodou. Ta jediná sklenka akvavitu, kterou si dopřál brzy ráno, mu vystačí. Čeká ho dlouhý den s náročným výslechem. Singsaker zkontroloval hodiny. Brzy bude půl desáté. Dohodli se, že dnes začnou pozdě, ve dvanáct hodin.

			Sehnul se a vyštrachal ze své tašky štos dokumentů. Položil je na stůl vedle talíře se slanečkem. Byl to vytištěný zápis ze včerejšího výslechu, osmačtyřicetistránkový, hustě popsaný dokument se vším, co bylo řečeno při prvním výslechu týkajícím se případu Hitra.

			Jeho myšlenky se teď vrátily k setkání předchozího dne s vedoucím výslechu na policejní inspekci. S Kurtem Melhusem jsou staří známí. Singsaker kdysi zamlada pracoval jeden rok v Hortenu, tenkrát se to jmenovalo Policejní komora severního Jarlsbergu, to bylo ještě dříve, než dostal stálé místo u trondheimské policie. Právě v Hortenu pracoval spolu s Melhusem. Co si pamatoval, tak spolu vycházeli převážně dobře. Melhus vedle vyšší policejní školy vystudoval i logiku. To samo o sobě stačilo, aby se mu mezi mladými policisty v Hortenu začalo přezdívat Filozof. Samozřejmě si to ani nijak neulehčoval, když kolem sebe trousil moudra z dějin filozofie. Singsakerovi se to na něm líbilo. Melhusova hloubka nebyla předstíraná. Často uměl překvapit i vlastními originálními myšlenkami.

			V současné době mezi každým jejich setkáním uběhla celá věčnost. Melhus je speciální vyšetřovatel, tedy nikdo, koho by chtěl člověk v aktivní policejní službě potkat. Včerejší první setkání před výslechovou místností bylo tou zvláštní situací, ve které se ocitli, poznamenané. Melhus vskočil do oné složité záležitosti bez otálení a Singsaker nedokázal s jistotou říct, jestli to byla známka kamarádství, nebo dobrá technika výslechu.

			Zdálo se mu, že zase slyší Melhusův hlas:

			„Život se skládá zčásti z toho, co děláš sám, a zčásti z toho, co s tebou dělají ostatní. To říkávala moje tetička. Měla to myslím od Aristotela. A taky z nemocí, často přidávala sama za sebe. Věděla, o čem mluví. O oba rodiče přišla kvůli rakovině. A to samé platilo i pro její sestru, mou matku. Zemřela, když mi bylo pět let. Vyprávěl jsem ti to už někdy?“

			Singsaker zavrtěl hlavou.

			„Opravdu mnou otřáslo, když jsem se doslechl, že jsi onemocněl. Měl jsem ti napsat,“ pokračoval Melhus.

			„To je v pořádku. Daří se mi dobře,“ odpověděl Singsaker.

			„To teda ne. A v každém případě ne po tom, čím sis zrovna prošel. Ale zatím to necháme při tomhle. Máme toho spoustu před sebou. Víš, že musím dělat svoji práci. Formálně si nejsme tak blízcí, aby to bylo na překážku. Když jsme sloužili v Hortenu, několikrát jsme spolu poobědvali. Ale to už je dávno. Máme před sebou práci. Tak zůstaňme u toho.“

			A tím nastavil tón nadcházejícího výslechu. Jedině tak to bylo správné, přirozeně. Případ byl závažný. Melhuse možná čekala obtížná rozhodnutí. Nesmělo to být o nic osobnější, než už to bylo.

			Jako vyšetřovatel se Singsaker rád mezi jednotlivými výslechy připravoval tím, že si pročítal protokoly z výslechů a pečlivě studoval, co už bylo řečeno. V některých případech mohlo takové důsledné čtení vést k nečekaným zvratům ve vyšetřování. Teď když to nebyl on, kdo vedl výslech, ale naopak byl tím vyslýchaným, si vlastně jenom přál zapomenout všechno, o čem se předchozího dne bavili. Vytěsnit to. Předstírat, že se to vůbec neudálo. Jenže policista v něm stejně věděl, jak je důležité se připravit.

			Dopil kávu, která mezitím vychladla. Pak si prolistoval několik úvodních stran dokumentu, ve kterých on a vedoucí výslechu Kurt Melhus ze speciální jednotky policejní inspekce, oddělení pro střední Norsko, procházeli formální aspekty případu. Došel až k místu, kde zhruba začínala jeho chronologická výpověď o průběhu události, a četl:
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			Melhus: Kdy přesně jste toho dne přišel na stanici?

			Singsaker: To si nepamatuji. Bylo to dopoledne.

			Melhus: V sobotu dopoledne, devatenáctého února?

			Singsaker: Ano.

			Melhus: Sedmnáctého února jste byl propuštěn z nemocnice po sečné ráně do stehna, kterou jste utrpěl při vyšetřování případu s hracími skříňkami, je to tak?

			Singsaker: Přesně tak. Účastnil jsem se dopadení vraha, který unášel mladé ženy a později je zabíjel. Případu se v mé­diích začalo říkat případ hracích skříněk, protože vrah sestrojil hrací skříňku a umístil ji na jednu z obětí. Při dopadení mě zasáhl sekerou. Rána nebyla smrtelná, ale na nějakou dobu mě vyřadila ze hry.

			Melhus: V době, kdy vás propustili z nemocnice, jste byl stále na neschopence?

			Singsaker: Správně.

			Melhus: Řekl byste, že jste byl oslabený? Trápila vás rána v dané chvíli?

			Singsaker: Cítil jsem ji. Ale nebyl jsem invalidní.

			Melhus: Nebylo tu i něco dalšího, co vás trápilo víc?

			Singsaker: Co máte na mysli?

			Melhus: Zatímco jste ještě pobýval v nemocnici, přijal jste hovor od své ženy, Felicie Stoneové, je to pravda?

			Singsaker: Ano, to je pravda.

			Melhus: Čeho se váš rozhovor týkal?

			Singsaker: Pověděla mi, že je v Oslu a že je na cestě domů za mnou. Že poletí letadlem ve středu šestnáctého února.

			Melhus: A vy jste věděl, že je v Oslu, než vám toho dne zavolala?

			Singsaker: Pohádali jsme se uprostřed vyšetřování případu hracích skříněk. Odjela pryč, aby získala trochu odstup. Já nevím. Neřekla mi, kam jela.

			Melhus: Můžete nám říct něco k tomu, čeho se ta hádka týkala?

			Singsaker: To je soukromé. Nevím, jestli je to důležité.

			Melhus: Singsakere, tohle víte stejně dobře jako já. Víte, že musíte vypovědět všechno a že já pak rozhodnu, co z toho je důležité.

			Singsaker: Jednalo se o to, že jsem měl, jak to nazvat, intimní poměr s její kamarádkou. Ale to se stalo dřív, než jsme se s Felicií dali dohromady. Vlastně ještě předtím, než jsem ji poznal. A Felicia se v té době s onou osobou ještě ani nekamarádila. Takže jsme se myslím hádali kvůli tomu, proč jsem jí to nikdy neřekl.

			Melhus: Kdo byla ona osoba, se kterou jste měl intimní poměr?

			Singsaker: Jmenuje se Siri Holmová. Je knihovnice v Gunnerusově knihovně.

			Melhus: Rozumím. S Felicií jste se tedy rozhádali kvůli téhle Siri Holmové, nebo kvůli čemusi, co jste spolu měli předtím, než se Felicia seznámila s vámi oběma. Proto pak odjela do Osla a byla několik dní pryč, zatímco vy jste se zabýval případem vraždy. Jak jste se cítil, když vám vaše žena konečně zavolala a řekla vám, kde je?

			Singsaker: Ulevilo se mi. To, kvůli čemu jsme se pohádali, šlo napravit. Tím jsem si byl jistý, jen kdybychom si spolu o tom mohli promluvit.

			Melhus: Co se stalo poté, co vám zavolala?

			Singsaker: Nenasedla do letadla, kterým řekla, že přiletí.

			Melhus: Rozumím. A o tři dny později jste zašel na policejní stanici, ačkoli jste neměl být v práci, byl jste na neschopence. Mám pravdu, když řeknu, že jste o ni měl v dané chvíli starost?

			Singsaker: Samozřejmě jsem měl starost. Zároveň jsem si myslel, že to mělo co dělat s námi dvěma. Že se jednalo o tu naši hádku. Že se nevrátila z vlastní vůle.

			Melhus: Ale je přesto pravda, že jste šel toho dne do práce mimo jiné proto, že jste doufal, že zjistíte trochu víc o tom, co se s ní stalo?

			Singsaker: To nepopírám.

			Melhus: Co jste dělal, když jste přišel do práce?

			Singsaker: Mluvil jsem s Jensenem.

			Melhus: Vrchním komisařem Thorvaldem Jensenem?

			Singsaker: Ano.

			Melhus: To je váš dobrý kolega, že ano?

			Singsaker: To bezpochyby.

			Melhus: A také váš kamarád?

			Singsaker: Ano, i kamarád.

			Melhus: A vy jste ho požádal o přátelskou službu?

			Singsaker: Požádal jsem ho, aby prověřil letadlo, kterým měla Felicia přiletět.

			Melhus: A co zjistil?

			Singsaker: Že se nechala odbavit, ale na palubu nenastoupila. Takže na letišti byla, ale k odletu už se nedostavila.

			Melhus: A co jste si pak pomyslel?

			Singsaker: Pomyslel jsem si, že si to možná na poslední chvíli rozmyslela.

			Melhus: Jenom to?

			Singsaker: Úplně popravdě jsem se obával i něčeho horšího.

			Melhus: A to čeho?

			Singsaker: Abych to tak řekl pěkně od plic: že se šla někam zlít.

			Melhus: Měl jste nějaký důvod se toho obávat?

			Singsaker: Dlouho abstinovala. Za celou dobu našeho manželství jsem ji nikdy neviděl vypít ani kapku, ani v nejmenším se nezdálo, že by ji to jakkoliv pokoušelo. Ale vyprávěla mi, že zamlada byla zavřená na odvykačce a že se od té doby považuje za alkoholičku. Kromě toho jsem myslel na to, co mi řekl můj syn.

			Melhus: A to?

			Singsaker: Když mi volala z Osla, byla tam, u mého syna. On v Oslu bydlí. Felicia vycházela s mým synem a jeho manželkou vcelku dobře. Po mém rozhovoru s Felicií se mi zmínil, že z ní byl cítit alkohol, když k nim přišla.

			Melhus: Chápu. Když mluvíte o odvykací léčbě v jejím mládí, je to tak, že se jednalo pouze o alkohol? Musím se zeptat, protože krevní zkoušky ukázaly…

			Singsaker: Vím, co ukázaly. Určitě tehdy brala i nějaké prášky. Nevím, co to bylo zač.

			Melhus: A heroin?

			Singsaker: Zřejmě jen jedinkrát. Nejspíš se pokusila o sebevraždu. Pokud jsem to správně pochopil, právě tehdy ji její rodiče poslali na odvykačku.

			Melhus: Jen pro pořádek: Jak dlouho trvalo vrchnímu komisaři Jensenovi zjistit, že nebyla v daném letadle?

			Singsaker: To nevím přesně. Pověděl mi to den poté, co jsem ho požádal, aby to zjistil.

			Melhus: Takže v neděli, dvacátého února?

			Singsaker: To souhlasí.

			Melhus: A v ten samý den jste se ji rozhodl nahlásit jako pohřešovanou?

			Singsaker: Přesně tak.

			Melhus: Vy sám jste byl na neschopence, takže to byl případ pro vaše kolegy?

			Singsaker: V podstatě ano. Ale přirozeně ten případ nemohl mít moc velkou prioritu. Nic nenaznačovalo, že by nejednala z vlastní vůle.

			Melhus: Takže na to všichni pohlíželi jako na záležitost mezi vámi dvěma? Stejně to ale nezabránilo tomu, že se část policejních zdrojů vložila toho dne do jejího hledání. Myslím především to, co jsme zjistili o vypůjčeném voze. A ten pak přece hrál významnou roli nejen v jejím případě, ale v celé téhle smutné historii. Souhlasíte se mnou?

			Singsaker: Bohužel máte úplnou pravdu.

		


		
			[image: ] 




		
			[image: ]
Část 2	 			                         		 	


			Černá žluč
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			Kdyby byl člověk celistvý, 
necítil by bolest.

			Hippokrates
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			O den dříve…

			Myšlenky Felicie Stoneové byly černé a lepkavé.

			Bála se otevřít oči. A když nakonec přišla na to, kde je a kdo je, přála si, aby se už nikdy nemusela na svět ani podívat. Nejmíň ze všeho chtěla vidět pokoj, v němž dnes přespala. Pamatovala si postel s černobílým povlečením, zrcadlo na stěně, co za člověka má zrcadlo na stěně za postelí? Už jen z pomyšlení na to zrcadlo se jí obracel žaludek. Nemluvě o vzduchu v oné místnosti. Byl prosycený uvězněným zoufalstvím. Cosi v ní včera pustil na svobodu. Nejdřív myslela, že to bylo něco světlého. Jenže ono nebylo. Bylo to něco jiného, černočerné šílenství. Můžu po tomhle sama sobě ještě někdy porozumět? pomyslela si a zabořila hlavu do polštáře.

			Zaslechla, jak si vedle v koupelně píská. Když se vrátil do pokoje, byl cítit vodou po holení. Slyšela, jak něco položil na noční stolek vedle ní. Potom konečně byt opustil. Dlouho jen tak ležela a poslouchala, aby se ujistila, že už je pryč. Pak se překulila na záda a několikrát se zhluboka nadechla, než otevřela oči. Strop byl šedý. Co tu dělá?

			Stáhla ze sebe deku a udeřilo ji strašlivé poznání: má to stejnou vůni. Je to teď ze mě cítit stejně. Tahle směs mužské a ženské vůně, do které se mohla probudit následujícího rána. Kterou cítila daleko v Trondheimu poté, co Odd ráno odešel do práce, zatímco kousek z něj zůstal na její kůži. Závan, o kterém přemýšlela jako o vůni lásky. Teď to vonělo stejně. Voní to vždycky takhle stejně? Měla tak málo zkušeností. Bylo jí sice třicet pět, ale nezažila toho dost, aby věděla, jestli to takhle vonělo vždycky, po každém muži. Myšlenky jí proti její vůli zabloudily zpátky do mládí, do Richmondu, k tomu okamžiku, kdy se její život rozpadl na tisíce kousků. Vonělo to tak i tenkrát?

			Protáhla se a přečetla si lístek. Jak doufala, odešel do kanceláře. Felicia měla jen mlhavou představu, že je neděle, ale neviděla nic zvláštního na tom, že právník pracuje i o nedělích. To jí poskytlo čas. Zamířila rovnou do sprchy. Potom posbírala své oblečení. Kalhotky a košilku hned vedle postele, zbytek roztroušený po podlaze z třešňového dřeva v obývacím pokoji s kuchyňským koutem. Nějakým zvláštním způsobem jí ten malý dvoupokojový byt, ve kterém se nacházela, připomínal zrenovovanou verzi jejího vlastního domova v Richmondu. Měla ho pouhý půlrok předtím, než se odstěhovala do Trondheimu.

			Oblékla se a udělala si uhlově černou kávu.

			Pak našla svou starou červenou italskou koženou tašku, kterou jí otec koupil před mnoha lety a kterou pořád ještě nosila. Vytáhla z tašky krabičku camelek bez filtru. Ukrývala se pod papírem, který si vytiskla z internetu u Larse a Eliny v bytě. Několik dní spala na pohovce Oddova syna v Oslu po hloupé manželské hádce. List v tašce byla letenka zpátky do Trondheimu.

			Felicia si zapálila cigaretu a první potáhnutí vykašlala.

			Na letence stálo datum 16. února, čtyři dny zpátky. Odd toho dne stále ještě ležel v nemocnici a čekal, až ho navštíví. Teď si vypnula mobil. Co se stalo špatně? Proč tohle udělala? Kdyby tak jen uměla na tohle odpovědět.

			Copak ho nemiluju? přemýšlela.

			Posadila se ke kuchyňskému stolu u vysokého okna. Odtud se dívala dolů na tichou ulici v místě, které, jak předpokládala, bylo ještě docela v centru Osla, a snažila se rozpomenout si co nejdetailněji na všechno, co se stalo v předchozích dnech.

			Pamatovala si plačícího kojence.

			O pět dní dříve…

			Z nějakého důvodu nepřestala pozorovat ten malý, zuřící obličejík, jak jeho rty ztratily barvu pokaždé, když otevřel ústa k dalšímu křiku. Ten úzký napjatý krk, vrásky na čele, které se podobaly vráskám starého muže, pouze namalované jemnějším štětečkem, očka, která zdánlivě neměla nikdy znovu normálně fungovat, nikdy znovu mrkat, červeň na kůži se objevovala a zase mizela.

			Jen nám to pověz, říkala si o těch řezavých výkřicích.

			Matka se pokoušela dítě nakojit, aniž to nějak zvlášť pomohlo. Svlékla kojenci pletený svetřík, který měl nejspíš během celé bezpečnostní kontroly. Svetr se sem vůbec nehodil. Ačkoli nečas tam venku bylo možné vidět odevšad skrze obří prosklená okna letiště Gardermoen, tady uvnitř bylo teplo. Až moc teplo, připadalo Felicii a sama měla chuť se svléknout. Místo toho ale zůstala sedět a hleděla na zoufalou matku, která položila dítě zpátky do kočárku. Nebyla si jistá, co cítí. Závist to být nemohla. Přesto ji na té situaci něco podivně přitahovalo. Ukolébat dítě ke spánku byl náročný úkol, ale zřídka trval dlouho. Matka začala kolébat kočárkem. Brzy se intervaly mezi křikem prodloužily a nakonec přešly do pomalého, ospalého pomlaskávání, než se dítě uklidnilo úplně a poněkud příliš mladá maminka se usadila na sedadlo přímo naproti Felicii a začala si číst milostný román. Její neklid se zdál být ten tam.

			Jen málo z toho, co se děje venku, na letišti něco znamená. Kromě špatného počasí. Mezi jednotlivými odlety byly toho dne dlouhé pauzy. Navzdory dunivému tanci sněžného pluhu na ranvejích a mnoha litrům odmrazovací tekutiny, kterou ostřikovali křídla letadel, to šlo pomalu. Situaci nepomáhalo ani to, že podmínky byly po celé severní Evropě víceméně stejné, takže za zpoždění na Gardermoenu mohlo stejnou měrou i čekání na lety z ostatních letišť.

			Odlet do Trondheimu byl odložen už o půl hodiny, když se rozhodla, že si dá sklenici piva. Nebyla to promyšlená volba, spíš takový nápad, který vyvolala snad jen snaha přesvědčit samu sebe, že na tom nemůže být nic špatného. Beztak se nestihne opít, než letadlo poletí. A krom toho je na cestě domů. Dát si jedno pivo se zdálo bezpečné.

			Po první sklenici šla zkontrolovat tabuli odletů. Další půlhodina. To tedy stihne ještě jedno. A po něm přišlo ještě jedno a dalších třicet pět minut zpoždění navíc. Zatímco seděla u třetího piva, dala se do řeči s postarším mužem, který měl letět do Londýna prodat knihu na aukci. Zdědil po své matce malou knihovnu se vzácnými anglickými knihami v prvních vydáních a každý rok zajel do Londýna a jednu prodal. To mu zaplatilo několik dní strávených po hospodách a fotbalové zápasy Premier League.

			„Tuhle knihu napsal podle všeho geniální vědec v 19. století. Profesor James Moriarty možná nezískal místo v dějinách vědy, jaké si zaslouží, ale jeho The Dynamics of an Asteroid je ve skutečnosti jednou z mála vědeckých publikací z viktoriánské Anglie, ke které se odkazuje dodnes,“ prohlásil ten starý muž. „Inu, chápete, dávám pozor na to, abych do těch knih nejdřív pronikl. Můžu je stejně dobře uchovávat v té své staré palici jako v nějakých starých a příliš cenných deskách.“

			Letadlo do Londýna mělo ještě větší zpoždění než to do Trondheimu a Felicia se staříkem vypila dvě piva. Pak si dala ještě jedno, když tu si náhle uvědomila, že zapomněla dávat pozor na hodiny a na časy odletů.

			Toho dne už žádná další zpoždění na letech do Trondheimu nebyla. Vzlétlo v 16:35, asi o pět minut dříve, než se Felicia Stoneová naposledy zvedla z židle v baru.

			Když došla až k obrazovce, zůstala hledět na slova boarding closed, jež zářila za časem odletu letadla, na jehož palubě měla sedět.

			Pak se rozesmála.

			A potom rozplakala.

			A pak prostě odjela z letiště.

			Jako další si pamatovala, že seděla v baru uprostřed Osla. Možná se tam vrtla úplnou náhodou. Nebo se jí zalíbil název toho místa. Teddy’s Soft Bar. Teď už tam nebyli skoro žádní hosté. Měli tam juke­box. Nechala zahrát „When the Music’s Over“ od kapely The Doors. Hypnotické tóny keyboardu Raye Manzareka se v ní pohupovaly, zatímco šla k baru a objednala si vajíčka se slaninou a jedno pivo. Pivo vypila a jídlo nechala stát. Pak pustila další pochmurnou hudbu, vyšla ven a vykouřila tři cigarety hned za sebou. Když vešla zpátky dovnitř, objednala si nové pivo, ale už ho nedostala.

			„Myslím, že už jste toho měla dost.“

			„Jsem Američanka,“ slyšela se, jak odpovídá.

			„Co to s tím má společného?“

			Přešla do angličtiny:

			„To proto mluvím tak, jak mluvím. Nehuhňám. Mám jen přízvuk.“

			„Pro mě za mě můžete mít třeba zaječí pysk, tady už vám víc nenalijeme.“

			Víc jí nalili na jiném místě, jehož jméno si nepamatovala.

			V určité chvíli se nějak sebrala a odešla k Larsovi, kde usnula na pohovce. Měla klíče. Lars dal jedny Oddovi a jedny jí. Odd ty svoje nikdy nepoužil. Nebylo mu podobné přijít bez ohlášení. Ona teď použila ty svoje poprvé. Celá rodina byla venku. V kině, kavárně? Nepamatovala si, co říkali, že mají večer v plánu. Kdyby byli doma, mohli ji zastavit. To by pak všechno skončilo jen tímhle. Možná by se z toho vyspala a oni by jí pomohli koupit novou letenku do Trondheimu. Teď došlo k tomu, že se vysprchovala a vyrazila zase do města, ještě než se vrátili domů. Trochu vystřízlivěla a nezanechala po sobě v bytě žádné viditelné stopy.

			Šla znovu pít.

			Jakýsi instinkt podobající se zdravému rozumu zařídil, že se v průběhu noci ubytovala v hotelu.

			Příští den byla zase v kole.

			Trvalo to několik dní, nové bary, nové hotelové pokoje, a pak se to opravdu zvrhlo.

			O dva dny dříve…

			„Špatný den v práci?“

			Seděla v nějakém baru v malinkatém hlavním městě Norska. Chlapík, který si k ní přisedl, byl v jejím věku. Měl oholenou hlavu a vypadal, jako by se zrovna převlékl na toaletách vedle barového pultu. Košili se stýskalo po saku a kravatě. Shodil z ramene vyboulenou koženou tašku, postavil ji na podlahu a rozepnul si knoflíček u krku.

			Felicia se na něj dlouze zadívala, než odpověděla:

			„Nevím, jestli existuje práce, kde člověk může mít tak špatný dny, jako jsem měla já,“ utrousila a ani se nezvládla zasmát.

			„To jsi nezkusila moji práci.“

			„A to je?“

			„Právník, obhájce.“

			„Prominentní?“ To řekla anglicky.

			„Ne.“

			„Ok. Možná jste měl horší den než já. Ale stejně o tom pochybuju. A vlastně nevím, jestli se můj den zlepší tím, že se potkám s obhájcem. To jsou totiž lidi, co se specializujou na to, aby rozcupovali na kousky práci, kterou dělám já.“

			„Vida! Policejní právnička s přízvukem?“

			„Ne, vyšetřovatelka. Nebo jsem kdysi byla, v dřívějším životě. Dlouhá historie.“

			„Z které části Států jste? Z jihu?“

			„Virginie.“

			„Zahrnuje ta dlouhá historie nějaká slova o lásce a stěhování do Norska?“

			„Proč bych vám to měla povídat?“

			„Protože umím poslouchat. Vy od policie si myslíte, že my obhájci neděláme nic jiného, než že mluvíme. Ale většina naší práce spočívá v poslouchání. Pokud si nezvládneš vyslechnout všechny ty blbosti, nemáš v téhle práci co dělat.“

			„To podle mě zní, jako bys toho sám měl už dost.“

			Pohlédl na ni a zasmál se:

			„Nemluvili jsme o tobě a tvých problémech?“

			V jeho smíchu bylo něco, co ji provokovalo, něco, co ji zaujalo, čeho se bála.

			„Objednáš mi pivo, nebo ne?“ zeptala se.

			Teď už zcela přepnula do angličtiny. Díky tomu se uvolnila, cítila se jako někdo cizí.

			„Líbí se mi tvoje oči,“ prohlásil. „Dívají se dovnitř. Vypadáš tak melancholicky.“

			„Já jsem melancholická.“

			„Opravdu? Ale jo, asi je to tak.“ Znovu se zasmál. „Myslím, že jsi jedna z těch, co se neustále hodnotí a nikdy si nedají pokoj od vlastních myšlenek. Nemám pravdu?“

			„Skoro přesně takhle mě už jednou někdo popsal.“

			„Povídej.“

			„Vlastně jsem se ten příběh snažila vytěsnit. Vypovídá až moc o mém povolání a o lidech, které v něm potkávám.“

			„Neříkej, že jsi taková ta policistka, která viděla tolik špatných věcí, že ztratila víru v lidstvo?“

			„Tak mě to nech odvyprávět. Když jsem byla mladá, byla jsem na odvykačce.“

			„Na odvykačce? Tak to možná nakonec nebude dobrý nápad zvát tě na drink?“

			„Necháš mě domluvit?“

			„No prosím!“

			„Bylo mi teprve devatenáct. Zrovna jsem vyšla ze střední. Měla jsem jít studovat literaturu. Místo toho to skončilo tak, že mě máma s tátou vzali na Aljašku na celý jeden rok. Chtěli mě dostat z Rich­mondu a dát pozor na to, abych nesklouzla zase zpátky. Můj otec, který byl policista a na Aljašce vyrostl, dostal na zástup místo šerifa v Barrow, nejsevernějším městě USA, v okrese North Slope, zemi Inupiatů. Směla jsem jezdit s ním a pomáhat mu. Často mi ponechával větší zodpovědnost, než by měl náctiletý mít. Myslím si, že to byl jeho způsob, jak mě zase postavit na nohy. A taky si myslím, že to fungovalo. Vždycky mi rozuměl víc než máma.

			Jednoho dne mě požádal, abych vyjela z města navštívit inupiatskou rodinu, která bydlela na pobřeží. Všechny děti z těchhle rodin se každé ráno vyzvedávaly a svážely auty do základní školy v Barrow. Ale škola nahlásila, že jeden žák, malý chlapec, tam už dlouho nepřišel. Chlapec se jmenoval Adlartok. To znamená čisté nebe, což je v Barrow vzácný jev, protože obloha je tam celý rok pod mrakem. Nebylo naopak nezvyklé, že děti z těchto oblastí ve škole chyběly. Tehdy byl začátek října, tedy vrchol sezóny lovu velryb, takže školní docházka byla nevyzpytatelnější než jindy v roce. Jenže tenhle kluk bydlel se svým dědečkem a všichni věděli, že onen stařík velryby neloví. Chlapec navíc ještě nikdy předtím nezmeškal ani jediný školní den. Takže když ho učitel téměř dva týdny neviděl, zavolal mému otci a zeptal se ho, jestli by se tam nemohl zastavit, jen aby se podíval, jestli je s chlapcem všechno v pořádku. Vypadalo to jako rutinní úkol, a tak to otec přenechal mně.

			Ta malá bouda byla postavená na chůdách, jak to tam na severu dělají, ne proto, aby se uchránili před ledními medvědy, jak si mnozí myslí, ale aby zabránili teplu z domu zahřát permafrost a dům se neprobořil do bahna. Tenhle ubohý domek nevypadal, že váží dost na to, aby se probořil do čehokoliv. Vyškrábala jsem se po schůdcích, z nichž jeden byl rozbitý, a zabouchala na stěnu z plátu železa vedle dveří. Nepřišla žádná odpověď. Otvor dveří zakrývaly tři vrstvy mrožích kůží. Nakonec jsem je odsunula na stranu a vešla do tmavé místnosti. V kotlíku nad ohněm se v bublající vodě vařilo maso. Uvědomila jsem si, že tam nemají proud. Tohle bylo nezvyklé dokonce i takhle daleko, byla přece jen devadesátá léta.

			Když jsem vešla, stařík ke mně ani nevzhlédl. Proto jsem se posadila vedle něj a vysvětlila mu, že mě posílá šerif. Zeptala jsem se, jestli je v pořádku, když si s ním promluvím.

			Můžeš mluvit, odpověděl mi drnčivou angličtinou.

			Řekla jsem mu, že jsem přišla za Adlartokem.

			Na to odpověděl: Adlartok je tady uvnitř, a pak si prstem ukázal na hruď.

			Potom se na mě podíval. Pohlédla jsem mu do očí. Měl je šedé, jako kdyby se jejich původní barva dávno rozpustila v jeho krevním oběhu, a já z nich nedokázala nic vyčíst. Říká se, že oči jsou oknem do duše. Pracuju u policie dost dlouho na to, abych věděla, že jsou to spíš okenice. Ale takovéhle oči jsem nespatřila nikdy dřív ani nikdy potom. Jako bych se jimi dívala skrz a ještě dál, skrz muže a stěnu za ním, ven na tu šedivou krajinu soumraku.

			Začala jsem mít obavy a zeptala jsem se ho, co má na mysli.

			Neptej se, co mám na mysli, odpověděl a tentokrát těma úzkýma šedýma očima zadržel můj pohled déle. Jsme si podobní i nejsme, my dva, řekl. Díváme se sami do sebe. Ale tam, kam se dívám já, leží zničená krajina, tam, kam se díváš ty, je aukaneck. Ty se snažíš umlčet oceán otázkou. To se ti nikdy nepovede.

			Když jsem se zase zvedla, pomyslela jsem si, že možná právě pronesl něco moudrého. Pověděl mi něco důležitého? Něco, co by mě mohlo změnit? Bylo mi tehdy devatenáct. Myslela jsem si, že existuje nějaká pravda o mně samotné. Něco, co ostatní vidí, ale já ne. Taky jsem se domnívala, že staří lidé vidí svět jasněji než mladí a že ten stařík viděl jasněji než většina lidí. Tehdy jsem nevěděla, co aukaneck znamená. Ale jasně jsem cítila, že mě tím nějak charakterizoval.

			Zároveň jsem pochopila, že už z toho staříka víc nedostanu. A tak jsem objížděla sousedy a vyptávala se na chlapce tam. Nikdo z nich ho už dlouho neviděl. Ani jeho, ani jeho dědečka.

			Cestou zpátky do města mi to najednou došlo. Ta myšlenka byla příšerná. Ale byla jsem si jistá, že mám pravdu.“ Tady se Felicia odmlčela. „Jak to bude s tím pivem?“ pokračovala.

			„Nedopovíš mi ten příběh do konce?“

			„Nemám ten konec ráda.“

			„Nemůžeš to ukončit takhle.“

			„Pointa je jen v tom, že mi řekl to samé co ty. Že se dívám do sebe. Pokud ti řeknu konec toho příběhu, zjistíš, co přesně si o tvém postřehu myslím. Počkej tady.“

			Felicia Stoneová se zvedla a přešla k baru. Tam si poručila sklenku whisky, kterou hned vyprázdnila, a dvě piva, která odnesla zpátky.

			„Myslel jsem si, že to já ho měl koupit tobě,“ protestoval.

			„Moc ses loudal.“ Felicia na něj pohlédla. Líbila se jí jeho tvář. Měl hrubou kůži a strniště. U právníka uklidňující rys, napadlo ji.

			„Uvědomila jsem si, že si neukazoval na hruď,“ řekla.

			„U čeho jsme teď?“ zeptal se.

			„Zpátky na Aljašce. Ten stařík. Když ukázal na sebe a řekl, že jeho vnuk je uvnitř. Neukazoval na svoji hruď. Ukazoval si na břicho.“

			„O čem to mluvíš?“

			„Otec se tam ještě téhož dne rozjel a zabavil ten kotlík s vařeným masem. Testy ukázaly, že v tom bylo stejným dílem maso mroží a lidské.“

			„Do prdele!“

			„To ty jsi chtěl slyšet konec. A já bych to nikdy nevyprávěla, kdyby to nebyla pravda. Ten moudrý starý muž byl totálně psychotický. Spletla jsem si moudrost s šílenstvím.“

			Zíral na ni.

			„A co aukaneck, zjistila jsi někdy, co to znamená?“

			„Rozbouřený oceán,“ odpověděla Felicia.

			„Takže ty se jinými slovy díváš do sebe a vidíš rozbouřený oceán?“

			„To jsem já.“

			Pozvedl sklenici.

			„Na dobrý vhled do sebe sama!“ zvolal.

			Oba se zasmáli.

			Pak přišly další přípitky a další sklenice piva.

			O den dříve…

			Tak se tedy ocitla tady, s hrnkem kávy a výhledem na neznámou ulici.

			„Jsem alkoholik,“ pronesla lakonicky. Mluvila nahlas k oknu, jako by ji někdo tam dole na ulici mohl zaslechnout.

			„Jsem nevěrný alkoholik, ničitel.“

			Ale co vlastně zničila?

			Přece ho miluju. Nikdy jsem nebyla doopravdy naštvaná. Proto jsem přece neodjela. Potřebovala jsem jen trochu odstup. Asi mi přišlo, že bylo moc nás dvou, moc jeho, moc jeho práce.

			Zarazila se.

			Proč se všechny ty věty točí kolem mě? napadlo ji.

			Pak dopila kávu a opustila byt.

			Venku sněžilo a foukalo tak silně, že se rozhodla vzít si na stanici Oslo S taxíka. Navíc by tam možná stejně ani netrefila. Nějakým zvláštním způsobem ji utěšovalo, že nemá sebemenší ponětí, ve které části města se nachází. Neznala názvy městských částí, parků ani ulic. Byt, ve kterém přespala, se nenacházel na žádném určitém místě. Skoro jako by se to ani nestalo, jako by se jí tohle všechno jen zdálo.

			Dokonce i vlak na letiště měl potíže dodržet čas odjezdu. Počasí bylo horší, než když jela na letiště posledně, a ona měla jen malou naději, že letištní provoz toho rána funguje normálně.

			Felicia zvažovala, jestli nemá zapnout telefon a zavolat Oddovi. Věděla, že o ni má starost. Ale nechala to být. Musím ho vidět. Musím Odda skutečně vidět, než budu vědět, co mu mám říct, jestli mu mám něco říct, jak to říct. Nemůžu vědět, co už je zničené a co je stále ještě vcelku, dokud mu znovu nepohlédnu do očí.

			„Dneska se do Trondheimu dostanete jen sotva. Máme tu cestující ze včerejška, kteří stále ještě čekají na let. A ti už mají koupené letenky a budou mít přednost, pokud dnes vůbec dostaneme letadlo do vzduchu. Je to ještě horší, než to bylo posledně. To jsme aspoň mohli nechat letadla vzlétnout. Dneska nevím.“

			Odpověď z letecké společnosti Norwegian byla tatáž jako od SAS.

			Paní na informacích už pohledem přelétla k dalšímu člověku z nespokojeně mručící řady za Felicií Stoneovou. Pracovnice profesionálně skrývala stres za iritující lhostejností. Felicia měla sto chutí na ni zakřičet, že musí domů, že to nepočká. Potila se a třásla. Cítila se špinavá, přestože se dnes ráno osprchovala. Nakonec ale pochopila, že neexistuje přednostní řada pro lidi, kteří musí okamžitě vědět, jestli milují a jestli stále mohou být milováni.

			„Můžete zkusit jet vlakem.“

			Felicia poděkovala a přesně to udělala.

			Noční vlak odjížděl až ve tři čtvrtě na dvanáct, v dřívějších vlacích nebylo žádné volné místo a v nočním vlaku jen místa k sezení. Koupila si lístek. Pak odešla do hotelu Radisson Blu a pronajala si pokoj.

			Ještě nebylo moc pozdě a ona věděla, že by mohla spát celé hodiny. Poprosila, aby ji vzbudili v jedenáct.

			Potom si šla lehnout. Stejně ale neusnula a raději si na kabelové televizi vybrala film. Casablancu. Tenhle film skutečně zbožňovala. Dnes ovšem ne.

			„Všude je chaos. Je to vůbec nejhorší den, co pamatuju,“ řekl strojvedoucí na nádraží, když procházel po peróně a vysvětloval cestujícím situaci.

			Zrovna z tlampačů oznámili, že noční vlak do Trondheimu kvůli povětrnostním podmínkám nepojede a že z téhož důvodu nebudou na dané lince vypraveny ani náhradní autobusy.

			„Být vámi, najdu si hotelový pokoj s dobře zásobeným minibarem. Na zítra hlásí lepší počasí a dřív nebo později se provoz zase obnoví. Pokud jste opravdu zoufalá, pořád si asi ještě můžete půjčit auto. Nemůžu ale slíbit nejlepší jízdní podmínky. Železniční společnost do jisté výše hradí náklady na přenocování. Nejlépe se zeptejte u stánku s informacemi, který se nachází v příletové hale na letišti.“

			Řidič si nadzvedl čepici a osušil si pot na čele, který mu vyrazil nehledě na teplotu venku na nástupišti. Pak popošel k dalšímu hloučku naštvaných a vyčerpaných cestujících, aby zopakoval, co už řekl předtím.

			Felicia se chvilku dívala za ním. Potom se rozhodla, že si zkusí půjčit auto.

			O hodinu později, něco po jedné hodině v noci, seděla v Subaru s pohonem na všechna čtyři kola, pneumatikami s hroty a ujížděla po silnici od letiště Gardermoen. Kolem vířil suchý sníh, jako by na předním skle tancovalo tisíce škrábanců v pohyblivých, mihotavých vzorech. Hlavní zprávy v rádiu se týkaly špatného počasí a veškerých zpoždění v dopravě. Radili lidem, aby se vydali na cestu, jen pokud je to nutné, jinak aby byli trpěliví a vyčkávali.

			Není nic nutnějšího než tahle cesta, pomyslela si Felicia.

			Jinak bylo nových zpráv poskrovnu. Nějaký chlapec byl nahlášen jako pohřešovaný, zmizel v Oslu z obchodu, kde byl nalezen mrtvý muž. Policie považovala jak zmizení, tak úmrtí za podezřelé.

			Když dojela na E6, zářila světelná socha Keplerova hvězda v poryvech sněhu jako obří katalyzátor špatného počasí.

			Ve skutečnosti ovšem podmínky tak hrozné nebyly.

			Jistě, v Richmondu taková sněhová vánice nepřicházela v úvahu. Zavládl by chaos. Tam mohla i slabá sněhová pokrývka ochromit celé město. Měli sotva vůbec nějaké sněžné pluhy a nikdo ani nevěděl, co znamenají takové pneumatiky s hroty.

			V Norsku to bylo úplně jinak. Tady se řídilo i ve sněhové bouři. Sněžné pluhy pracovaly jako hodinky a na velkých silnicích byl dostatečný provoz na to, aby se sníh uspořádal do průjezdných škraloupů.

			Největší problém vlastně představovaly Feliciiny nedostatečné zkušenosti s řízením na kluzkém povrchu. V Barrow sice trochu za dlouhých zim řídila. Ale tam byly silnice rovné, bez zatáček, a ve městě s třemi tisíci obyvatel obklopeném ohromnou ledovou pustinou se moc daleko dojet nedalo. V zimě, v té věčné noci, kdy se obloha měnila mezi černou a uhlově šedou, seděla většinou vzadu na tátově sněžném skútru. V Norsku bylo naopak řízení v zimě běžné. Možná to byla na téhle zemi jedna z nejexotičtějších věcí. S obdivem poslouchala, když jí Odd vyprávěl, že se v této zemi provozuje cosi, čemu říkají jízda na náledí, a že její absolvování je podmínkou pro získání řidičského průkazu. Teď si přála, aby ten kurz měla za sebou taky.

			Přespříliš opatrně se ubírala silnicí E6 směrem na sever. Jela téměř dvacet kilometrů pod povolenou rychlostí, a než o kus dál severněji od Gardermoenu najela na čtyřproudou silnici, vytvořila se za ní dlouhá kolona. Pokračovala ale trpělivě v jízdě a tam, kde to šlo, přibrzdila, aby nechala auta za sebou projet.

			Na odpočívadle jižně od Hamaru zastavila a studovala tabuli, která ukazovala různé trasy jízdy do Trondheimu. Několikrát tudy jela s Oddem.

			„Vždycky jedu přes Østerdalen,“ řekl jí poprvé, když mířili na jih. „Není tam moc k vidění, ale je to mnohem rychlejší. Gudbrandsdalen je pro turisty.“

			„Ale já jsem turista,“ opáčila.

			To bylo jen po několika týdnech v Trondheimu. Chystali se na křest Larsova potomka. Když ještě pracovala u richmondské policie a byla tu na dovolené. Před tím špatným nápadem dát výpověď a odstěhovat se k Oddovi do ošuntělého, svérázného, okouzlujícího bytu v téhle ledově chladné zemi. Byla tehdy jen zamilovanou turistkou, nic víc.

			„Můžeš být turista, až dojedeme do Osla,“ odpověděl jí Odd nezvykle příkře.

			Později pochopila, že mu jízda autem zhoršovala náladu jako máloco. Obzvlášť na dlouhých trasách. Čím déle cesta trvala, tím byl mrzutější. Člověk sedící s ním v autě vlastně ani nemohl být v té správné turistické náladě.

			Felicia si ovšem slíbila, že až touhle cestou pojede poprvé sama, vezme to přes Gudbrandsdalen. Tehdy si nepředstavovala den, jako byl tento, rozhodně ne takové počasí ani tuto denní dobu, a tím méně tolik hrůz, které se jí teď usadily v mysli.

			O několik kilometrů dál odbočila z E6 a přejela na státní silnici číslo 3 směrem na Elverum. U Elverumu se pokusila najít nějaké otevřené občerstvení u silnice, ale blížila se půl třetí ráno, takže všechno bylo zavřené. Naštěstí nespotřebovala moc benzínu a byla si jistá, že nebude potřebovat natankovat, než dojede do Trondheimu. Dokud bude nádrž plná, žaludek ji netrápil. Pustila se po dlouhé bílé trase Østerdalenem.

			Když dojela kus za Elverum, ocitla se úplně sama, jen ona, zář předních světel jejího auta, manické víření sněhových poryvů, hučení vytápění, zpěvavá norština z rádia, myšlenka na Odda, otázky bez odpovědí. Hlasatelka v rádiu, žena s ospalým hlasem, uvedla svou poslední píseň:

			„A teď přijdou tři minuty a dvacet šest sekund mé oblíbené depresivní písně,“ oznámila. „Skvělé, těžké, sugestivní, deprimující. Můj pořad končí. Tohle jsou Joy Division a Love Will Tear Us Apart. Všem krásnou černou noc.“

			Epilepticky se chvějící hlas Iana Curtise vyplnil kabinu automobilu. Felicia si namlouvala, že sněhové vločky tancují v rytmu hudby, jako vířící, mihotající se zubaté vločky popela ze spáleného ohniště, natrhané cáry zimní krajiny. Docela nečekaně se rozplakala. První slza nejdřív zůstala v koutku oka. Krátkou chvíli se držela na řasách jako rozbředlý sníh. Pak se skutálela po tváři.

			Další slzy.

			Začala škytat. Snažila se zhluboka nadechnout a zadržet dech. Ale nezvládla to. Škytla několikrát za sebou. Myslela si, že nepopadne dech, že omdlí, sjede z cesty, ukončí to všechno, a to pomyšlení ji neděsilo.

			Jak moc sebestředný může člověk být? pomyslela si, jak zatraceně sebestředný?

			Odd byl zrovna uprostřed opravdu závažného případu. Takového, jenž vás poznamená na duši. Takový případ si žádný vyšetřovatel nepřeje, ačkoli je to ta největší výzva, která se v téhle práci může naskytnout.

			Případ s hracími skříňkami byl v hledáčku médií i týden poté, co byl objasněn. Zmizela mladá dívka. Pachatel byl dlouho neznámý. Odd si to bral osobně. V noci nespal. Pohánělo ho, co pohání vyšetřovatele vraždy: smysl pro spravedlnost, touha přijít věcem na kloub, hrůza, odpor, naděje ve znovunastolení pořádku ve světě, který se neustále rozpadá na kousky. Kromě toho Felicia věděla, že celou dobu bojuje se svou nespolehlivou pamětí a že ten boj možná jednoho dne prohraje. Všechno tohle ho naprosto pohlcovalo. Felicia to věděla. Věděla, co ji čeká, když si brala vyšetřovatele. Sama jím byla.

			Až doteď ovšem nechápala, jak moc jí to chybělo. Probudilo se v ní podezření, že celou dobu v ní hlodalo tohle. A ta myšlenka v ní vzbuzovala naději. Pokud má její neklid konkrétní příčinu, můžou s tím něco udělat. Nebo snad ne? Dětinská, primitivní závist.

			Nebylo to tedy tím, že jí Odd neřekl dřív, že se vyspal se Siri. To se stalo předtím, než ho Felicia potkala. Odd jí o tom měl povědět. Ale jinak to byla maličkost, náhodný sex. Nebo snad nebyla? Nikdo tehdy nemohl vědět, že se z ní a Odda stanou milenci a že se Siri budou dobré kamarádky. Měli jí to někdy potom povědět. Ale nebylo to nic, kvůli čemu by se měla zachovat takhle. Vězelo to hlavně v něčem jiném, v jiných pocitech, které se k tomu přimíchaly.

			Teď to chápala.

			Chyběla jí práce, dělat něco smysluplného, být pro ostatní důležitá, to pátrání, všechno dohromady. Sledovala Odda, který pracoval, viděla, jak ho ta práce trhá na kusy, jak ho to trápí, ale zároveň jak se díky tomu cítí, že to jeho život naplňuje tak, jak to kromě policejní práce dokáže jen máloco. Kvůli tomu na něj žárlila. Nebo ne? Ale ano, rozhodně to nebyla jen ta banalita se Siri Holmovou.

			Jak moc sebestředný dokáže člověk být? Proč jsem ho nechala trpět za něco, co se ve skutečnosti týkalo jen mě samotné?

			Z tašky na sedadle spolujezdce vylovila telefon.

			Dlouze si ho prohlížela. Jen ho držela v dlani. Její iPhone měl potemnělou obrazovku, jako slepá ulička pro zmeškané hovory. Neměla ho zapnutý od chvíle, kdy volala Oddovi do nemocnice. Teď se v té mrtvé skleněné ploše odrážela. Spěšně se podívala na slabý obrys sebe samé a pak pohled upřela zpátky na silnici. Pokud ho zapnu, určitě se bude deset minut otřásat vibracemi zpráv a zmeškaných hovorů.

			Mohl vyprávět příběh. Příběh o stesku a zmatku. Příběh, který stvořila ona a vyprávěli jiní.

			Jak zatraceně sebestředný dokáže člověk být?

			Sama se rozhodla, že se přestěhuje do Norska. A teď za to trestá Odda.

			Miluji ho? Nemůžu ho milovat.

			Zapnula telefon. Napsala zprávu, jedním okem ji zkontrolovala a chtěla zmáčknout Odeslat.

			Ale než to stihla, srazila nějakého muže.

			Najednou se vynořil za zatáčkou. Mířilo na ni cosi, co se podobalo pahýlu zbraně. Prudce sešlápla brzdu a roztočila se na silnici. Zadní část auta ho trefila a vyhodila do vzduchu, byl jako zápolící gymnasta, jemuž povolí úchop na hrazdě. Felicii, která v šílené rychlosti klouzala dál, připadal skoro jako peříčko, když se vznesl do oblouku a potom zase prudce spadl na záda.

			Auto nekontrolovatelně pokračovalo ještě několik dalších metrů, než se zastavilo. Doklouzalo na pruh autobusové zastávky, kde s lehkým drcnutím bokem zabrzdilo o odhrnutý sníh, jako by to byl závěr pečlivě nacvičeného triku.

			Světla svítila směrem, kde ležel muž, stín bez života, mrtvý cirkusový artista v přímé záři reflektorů. Místo aplausu se kolem něj snášely sněhové vločky.

			Pokusila se sebrat, přemýšlet racionálně, zachovat se správně. Nejdřív vytáhla klíček ze zapalování a strčila si ho do kapsy, pak začala hledat mobilní telefon a našla ho pod sedadlem spolujezdce. S bušícím srdcem vyskočila z auta a rozeběhla se k muži. Všimla si, že hned vedle stojí u krajnice další auto téměř zcela pohřbené ve sněhové závěji. Kufr byl otevřený dokořán. Na zemi poblíž ležela brokovnice s upilovanou hlavní. Muž byl vysoký. Skoro dva metry, odhadovala. Oči měl zavřené, vlasy ostříhané nakrátko, poslušné, tmavé. Vypadalo to, jako by se usmíval, když tam tak ležel na zádech, s nosem ukazujícím k nebi. Sníh, který se mu usadil na bundě, připomínal prach.

			„Panebože!“ škytla. „Je vám něco? Jste naživu?“

			Naklonila se nad něj. Přiložila mu dva prsty ke krku. Ne, ne, ne! Necítila jeho tep.

			Vtom ji zničehonic popadl. Chytil ji za kotník, vší silou, zoufale, jako by se zoufale snažil udržet na tomto světě. Nejdřív si oddechla. Ale pak náhle otevřel oči a ona uviděla ten pohled. Ve světle auta na ni zíraly modrošedé oči.

			Úlevu v té chvíli vystřídal úplně jiný pocit. Okamžitě naskočil automatický reflex. Zvedla se a vykopla nohou.

			On ale sevření kolem jejího kotníku nepovolil, naopak jím trhl tak, že ztratila půdu pod nohama. Spadla na záda, na ledovou krustu pokrytou čerstvým sněhem. Hlava odskočila od země. Z týlu se jí do čela šířila třaslavá, mrazivá bolest. Jako by si chlad našel cestu až do jejího nitra. Vědomí však neztratila.

			Pustil jí kotník a vstal.

			Až doteď se řídila instinktem, jen podezřením, které se ani nezformovalo v myšlenku, policejními reflexy. Když ho teď viděla, jak nad ní stojí, neměla už sebemenších pochyb. Oči mu netěkaly. Sotva se pohnuly, pouze hodnotily situaci, orientovaly se jako senzory. Vnímala je jako úplně bílé, olemované kousky ledu.

			Šlo tu o život.

			Dvěma rychlými jistými kroky byl zpátky u brokovnice. Zvedl zbraň a obrátil se k ní.

			Byla už na ramenou, překulila se pryč od něj a přistála na nohou.

			Než vyšla střela, vrhla se bokem k autu, které stálo ve sněhové závěji. Vyskočila na víko kufru a vlastní vahou ho zavřela. Broky ze zbraně vykreslily černé fleky ve sněhu přesně v místě, kde jen před chvílí stála. Vypadaly jako symptom nějaké neznámé, smrtelné choroby.

			Blížil se k ní do taktu s dalším nabitím zbraně. Jeho kroky byly rozhodné, neslyšné jako okolo padající sníh. Sotva zaslechla jeho dech, počínal si jako lovec, kočka. Za chůze opět zamířil. Ona se přikrčila. Automaticky se jí začaly vybavovat scény, instrukce, pohyby nacvičené v té staré tělocvičně na policejní stanici v Richmondu, údery a kopy do pytlů, dlaň kolegy Reynoldse, stěna tělocvičny, veškeré ty motorické vzpomínky se teď hluboko v ní soustředily do jediného žhnoucího bodu.

			Pak skočila.

			Oběma kozačkami mu vrazila do čela dřív, než stihla vyjít rána. Přistála za ním.

			Teď ležel jako předtím. Tentokrát s očima otevřenýma. Se slabou párou od pusy. S rukama ve světlech auta bílýma a neskutečnýma. Zašátral kolem sebe po zbrani. Vyrazila, aby se k ní dostala první, ale nestihla to. Se zdviženou střelnou zbraní se pohotově převalil na bok. Felicia se opět přesunula na víko kufru. Tentokrát se odrazila a přeskočila závěj odhrnutého sněhu. Odtud pak klouzala hlubokým, suchým sněhem dolů z kopce na druhé straně. Zachytila se o strom a postavila se, otřela si sníh z obličeje, pocítila chlad. Nejvíc ze svého nitra.

			Nahoře nad závějí proletěla střela.

			Co nejrychleji se vydala do lesa.

			Na tohle oblečená nebyla. Ty kozačky dostala od Odda. Měly vysoké podpatky, což by neměly, kdyby si je bývala koupila sama. Podpatky se do sněhu bořily jako šídla, takže se kvůli nim nořila hlouběji než bez nich. Sundat si je ale nemohla. Bundu na sobě měla ještě z Virginie. Kožená bunda pro chladné zimní večery tam doma. To byl úplně jiný, mnohem mírnější chlad, než nabízely østerdalenské zimní noci. Naštěstí pod ní měla ještě vlněný svetr, který si koupila v řemeslném obchodě v Trondheimu. Teď to mohla být její záchrana.

			Brodila se sněhem, jak nejrychleji dokázala. Několikrát se zastavila a nastražila uši. Neslyšela však nic než vítr mezi stromy. Stejně si ale byla jistá, že je jí muž v patách.

			Co je zač? Proč se ji pokusil zabít?

			Veškeré zkušenosti jí napovídaly, že za tak zoufalým pokusem o vraždu nemůže stát nic jiného než snaha zakrýt něco ještě horšího. Člověk se nepustí do někoho cizího takovým způsobem, pokud už nestojí oběma nohama v pořádném průšvihu. Počínal si ale tak klidně. V jeho jednání bylo cosi děsivě metodického. Jako by byl k zabíjení vycvičený.

			Směřovala hlouběji do lesa. Snažila se zachovat rychlé tempo jednak, aby si muže držela dále od sebe, jednak aby si udržela teplo. Nicméně věděla, že je lépe vybavený než ona. Je i silnější, rychlejší. Má v sobě klid, který ona postrádá. A navíc ty stopy. Stačilo mu jen sledovat její stopy ve sněhu.

			Otočila se. Zastavila se, aniž zaslechla jakýkoli zvuk. A pak to spatřila, světlo baterky dole pod kopcem, nedaleko od ní, dvě stě, čtyři sta, šest set metrů. V této krajině bylo obtížné odhadnout to přesně.

			Dorazila k příkré stráni a dál šla podél jejího okraje, stále výše a hlouběji do lesa. Na jednom místě podél svahu trčela do poloviny srázu velká bříza vyvrácená za jedné ze zimních bouří. Visela přes sráz s kořeny částečně ve vzduchu. Pokračovala kolem kmene dál a asi po padesáti metrech zatočila do hloučku smrků. Odtud se pak co nejrychleji vydala pozpátku k bříze. Dávala si pozor, aby našlapovala přesně do svých vlastních stop tak, aby po sobě nezanechávala nové stopy.

			Vepředu u ohnutého kmene se chytila kořenů trčících ze země, pažemi se přitáhla nahoru a za nimi se pak spustila dolů na kmen. Postavila se a balancovala po kmeni dál, až se ocitla ve vzduchu nad úbočím.

			Znovu se ohlédla po světle baterky, nejdřív ho neviděla, ale nakonec ho spatřila mezi stromy, blikající, hledající světlo. Přiblížil se, ale pořád mu ještě kus zbýval, nikam nespěchal, šel na jistotu a chladnokrevně.

			Kmen stromu se pod ní lehce prohýbal. Ale kořeny, které ještě pevně vězely v zemi, se nepoddaly. Podívala se dolů, ale neviděla pod sebou nic než tmu. Pořád ještě ho neslyšela. Přesto se určitě zanedlouho zastaví u kořenů stromu. Zhluboka se nadechla a skočila.

			Jednou nohou dopadla na velký oblý kámen. Druhá zmizela hluboko ve sněhu a uvízla v mezeře mezi dvěma ostřejšími kameny. Přepadla dopředu a uvězněná noha se nejprve zkroutila a natáhla, než se nakonec uvolnila.

			Odtud se odkoulela dolů ze svahu.

			Tělo narazilo do několika kamenů pod sněhem a silně se udeřila do zad o padlý kmen, než se konečně zastavila. Teď ležela až hluboko na dně propasti. Polkla výkřik a několikrát se zhluboka nadechla, aby se ovládla.

			Pak zůstala ležet úplně tiše a jen po těle vnímala bušící bolest. Udeřila se na tolika místech, že nedokázala určit všechny rozbolavělé části těla. Nejhorší bolest však cítila v noze, kterou si vymkla mezi kameny.

			Vzhlédla. Paprsek světla se míhal nocí kdesi vysoko nad ní.

			Zaslechl ji, když padala, i přes vítr a šumění stromů? Bylo tohle všechno zbytečné? Nebo se jí opravdu podařilo ho takto svést na špatnou stopu?

			Světlo jeho baterky se nezastavilo. Ani se neobrátilo jejím směrem, tančilo pochmurně dál a dál podél okraje propasti, a nakonec zmizelo z dohledu.

			Sněžení ustalo. Mezi plujícími mraky se najednou ukázal měsíc. Nadýchaný sníh se slabě třpytil. Z kmene, na kterém ležela, se linul slabý zápach hniloby. Kdesi vysoko nad sebou uslyšela praskat větvičky. Vzdaloval se pryč.

			Felicia Stoneová se několikrát ztěžka nadechla a postavila se na nohy.

			Pustil se po slepé stopě. Ale brzy ji začne hledat znovu. Nevěděla, jestli stopy kolem kořenů břízy zamaskovala dostatečně. Pochopí hned, co udělala, nebo nabere takové zpoždění, v jaké doufala?

			Musím zavolat Oddovi, pomyslela si. Zavolám mu hned teď. Umí všechno zařídit rychleji než operační centrála. Zrovna tímhle si byla naprosto jistá. Tohle on, její manžel, opravdu umí, uvést věci do pohybu. Manžel, znovu zkusila to slovo. Nepozbylo významu. Přinejmenším měli naději.

			Prosím, ať je tady hluboko v lese signál! Nebyla daleko od cesty. Ale jestli se opravdu nacházela na vysílačem pokrytém území, se už nedozvěděla. Když položila pravý palec na ledově chladné tlačítko a čekala na důvěrně známé modravé světýlko, když se telefon zapíná, zjistila, že je obrazovka rozbitá. Telefon byl mrtvý.

			Na prsou ucítila bodavou bolest. Pomalu, rezignovaně, celá rozbolavělá se zvedla. Postavila se ve sněhu na zraněnou nohu. Stoupla si na ni co nejsilněji, vyzkoušela ji. Bylo to pouhé zvrtnutí, nebo to bylo vymknuté, nebo snad zlomené? Cítila, jako by ve svalu vězel neviditelný nůž a zavrtával se jí do nohy. Zvažovala, že by si roztrhla kalhoty a nechala nohu zchladit ve sněhu. Ale to bylo bláznovství. To si uvědomovala. Chlad byl stále větší hrozba než tělesné zranění a byla si docela jistá, že noha zlomená není.

			Pak se co nejrychleji, jak jen to typ obuvi a zranění dovolovaly, vyškrábala ven z propasti a nahoru na druhou stranu. Brzy byla zase nahoře na plošině. Sníh tu byl hlubší a sahal jí až nad kolena. Stromy stály blíže u sebe a připomínaly ohromné stádo spících zvířat, která si chtějí přes noc udržet teplo. Šedivý prostor mezi kmeny se táhl do nekonečné dálky. Volný prostor pro padající sněhové vločky, říše ticha. Na místě, jako je tohle, se jen zřídka najdou známky lidské přítomnosti, ale právě jejich stopy teď hledala. A po několika stech metrů došla k lyžařské stopě. Byla nedávno projetá sněžnou rolbou a měla tvrdou krustu, po které se dalo jít. Na pevný povrch se nicméně stihl snést prachový sníh, do kterého teď její nohy kreslily šlápoty jako na nepopsaný arch papíru.

			Felicia utrhla několik smrkových větviček ze stromu u lyžařské stopy. Pak pomalu couvala a zároveň zametala své vlastní šlápoty. K neviditelným měly daleko. Ale když bude mít štěstí, udělá za ni zbytek práce padající sníh a vítr, takže než sem dorazí on, nebude možné zjistit, kterým směrem šla.

			„A on sem určitě dorazí,“ řekla si pro sebe. „Tím si buď jistá.“

			Mířila ke státní silnici, odkud přišla. Doufala, že stačí dojít k autu dřív než on. Klíče od auta měla stále v kapse.

			Když dorazila k místu, kde se lyžařská stopa stáčela a pokračovala zpátky do lesa, překulila se na stranu, aby po sobě zanechala co nejméně viditelných známek. Mezi stromy se postavila a pak následovala svůj orientační smysl. Byla stále hluboká noc a seshora neslyšela sebemenší hluk dopravy. Silnici však našla dřív, než doufala.

			Když nakonec sjela po okraji závěje na silnici, zůstala stát a snažila se zorientovat. Silnice vedla v obou směrech rovně. Byla si ale jistá, že v dálce zahlédla začátek zatáčky, kde do muže smykem vrazila.

			Odvážím se jít k autům? přemýšlela. Mohl se tam vydat taky.

			Pokud ztratil její stopu, bylo by logické, aby se ji pokusil odříznout v místě, kam se s největší pravděpodobností bude snažit vrátit.

			Počkám tady. Dřív nebo později tudy nějaké auto pojede. Někdo mi zastaví. Půjčí mi telefon.

			Rozhodla se, že zůstane, stála a ztěžka oddechovala, cítila bolest v noze, otupělost v celém těle, všechny ty protichůdné pocity, nevolnost, odevzdanost, vůli bojovat, vztek, smutek, lítost, vlastně to vnímala jako jediný velký, bezejmenný pocit, který ji beze zbytku definoval, jen větší vydání toho, kým byla v Trondheimu, nebezpečnější, chytřejší, vystrašenější vydání.

			A co kdybych k těm autům přece jen šla? Připlížím se za ním a praštím ho zezadu, vezmu mu zbraň, půjčím si jeho telefon, zavolám policii. Pak by toho s Oddem měli víc, o čem spolu mluvit. Tak nějak podivně cítila, že něco takového mohlo mezi nimi nastolit jakousi rovnováhu, zaplnit prázdný prostor mezi nimi, že by se snad nebála mu povědět, co provedla. A že by se pak možná odvážila poprosit o odpuštění. Ale možná je jen blázen, když takhle přemýšlí ve chvíli, kdy se má soustředit jen na svou záchranu, dostat se odsud živá. Pokud se jí to nepodaří, nebude už o čem mluvit. Ani pro jednoho z nás, pomyslela si.

			Přesto jí možná nezbývalo nic jiného. Přemoci ho mohla být ta nejlepší strategie, jak přežít. Vydala se směrem ke vzdálené zatáčce.

			Vtom si všimla světla, které přicházelo zezadu, a otočila se. Nejdříve to vypadalo jako slabý, chladný východ slunce probleskující zpoza závějí odhrnutého sněhu. Potom se objevilo jedno světlo následované i druhým. Felicia si stoupla doprostřed jízdního pruhu v protisměru. Dost blízko ke středu silnice, aby si jí všimli včas, ale zase ne tolik, aby ji srazili, kdyby nedávali pozor. Začala skákat a mávat rukama. Chtěla, aby pochopili, že je to důležité, že je v nouzi a že jim nechce ublížit.

			Auto, které se pomalu vynořilo za reflektory, snížilo rychlost a zastavilo pouhých deset metrů od místa, kde stála. Rozeběhla se k němu. Doběhla jen do půlky, když se otevřely zadní dveře. Vystoupil z nich člověk vysoké postavy. Několik krátkých vteřin stál bez hnutí. Prohrábl si rukou vlasy a naklonil se do auta:

			„To je ona. Děkuji. Klidně jeďte dál, my už to zvládnem.“

			Zabouchl dveře. Pneumatiky se v čerstvě napadaném sněhu nejdříve protočily a nato se auto dalo opět do pohybu. Z potemnělé kabiny jí kdosi zamával. Pak zmizeli za jejími zády. Felicia se po nich neohlížela, místo toho hleděla na muže, který spěšně rozevřel bundu a vytáhl zkrácenou brokovnici.

			Neřekl ani slovo. Dýchal klidně, zamířil.

			Felicia sebou praštila o zem a ucítila, jak jí střela prosvištěla nad hlavou. Několik broků jí škrtlo o záda, ale zasáhly jen koženou bundu. Bleskově se zvedla, zatímco on znovu nabíjel zbraň. Rozeběhla se přímo k němu a ze všech sil se odrazila. Trefila ho hlavičkou přímo do prsou, takže se skácel k zemi. I tak ale zbraň držel pevně v ruce. Překulil se na bok a v pokleku na jednom koleni, s hlavní namířenou přímo na zuřivě se třesoucí Felicii, která stála nad ním, zmáčkl spoušť.

			Zbraň cvakla.

			Felicia nevěděla, jestli špatně nabil, nebo jestli mu došly náboje. Neměla čas nad tím hloubat. Otočila se a už podruhé té noci se vrhla přes okraj sněhové závěje. Brodila se sněhem zpátky do lesa.

			Pokud má další náboje, bude je mít nejspíš v autě. Takže se k autům vrátit nemůžu. Ale to, že on tam musí dřív, než mě znovu začne pronásledovat, mi poskytne nějaký čas navíc. Rozhodla se, že najde cestu zpátky k lyžařské stopě.

			Chvilku stála a jen se dívala opačným směrem, než odkud přišla. Na druhé straně údolí stál dům s rozsvícenými okny. Zvládla by ujít celou tu cestu i se zraněnou nohou? O tom pochybovala. Ve své bezradnosti by se nejraději posadila na zem. Věděla však, že se nesmí vzdát. Přesně na to on čeká. Až ztratím odvahu.

			Takoví jako on bojácnost vycítí, pomyslela si. Zároveň si ale uvědomovala, že nemá ponětí, co je muž zač. Jenom že ho takováto si­tuace stimuluje. Že ho v chodu udržuje vědomí, že v každém případě vydrží déle. Byla si téměř jistá, že to tak je. Vyčetla mu to v očích.

			Pak si pomyslela, že tohle musí být trest.

			Zasloužila jsem si to, řekla si pro sebe. Koledovala jsem si o to. S největší pravděpodobností je to zločinec na útěku, hádala, osamělý a zoufalý lupič. Nějak se mu to pokazilo a ona tu na něj prostě jen narazila. Nemohlo to být jinak. Stejně však cítila, že to nebyla náhoda. Že to všechno má nějaký důvod. Že tu čekal právě na ni. Samozřejmě neuvažovala zrovna racionálně. Ale nedokázala se toho pocitu zbavit.

			Felicia nalezla lyžařskou stopu. Znovu použila smrkové větve pro zahlazení vlastních stop. A nyní sníh opět padal hustěji, takže pokud nepůjde hned za ní, ale opravdu se zpozdí tím, že si půjde pro náboje, může jí to tentokrát pomoct zahladit stopy lépe.

			Po chvíli zahlédla hlouběji v lese potemnělou chatku a začala se přesouvat k okraji stopy. Tam pořádně zlikvidovala své poslední šlápoty a překulila se mezi stromy. Pak se vydala lesem přímo k chatě.

			Jak se blížila, s úlevou si všimla elektrického vedení nataženého od štíhlého stožáru před chatkou ke hřebeni střechy. Proud mohl znamenat teplo. A teplo zase znamenalo, že by si mohla na chvilku v klidu sednout a přemýšlet, vyčistit si hlavu, vymyslet plán.

			Téměř až u chaty objevila ve sněhu stopy. Vedly přes dvorek u chatky a mizely v lese za ní. Shýbla se a zkoumala je, jak nejlíp to v oné tmě šlo. Připadaly jí čerstvé. Pokud měla soudit podle sněhu, který je pokryl další vrstvou, řekla by, že pocházejí z doby až po tom nejhorším nečasu, jen před nějakou chvílí.

			V lese byli lidé. Je tu kromě něj ještě někdo jiný?

			Stopy vypadaly, jako by pocházely přinejmenším od dvou lidí. Jeden z nich měl výrazně kratší krok než ten druhý. Dítě? Co dělali v lese v tuto denní dobu za tak příšerného počasí? Asi nešli daleko, zřejmě jen k nějaké jiné chatě někde poblíž.

			Felicia se rozhodla, že je bude následovat. Působilo to rozumněji než se pohybovat jen tak nazdařbůh. Od chaty vedly stopy kus do lesa. Pak se náhle prudce stočily a pokračovaly nahoru do svahu až k holému kopci s osamocenou břízkou na vrchu.

			Bouře už nepochybně utichla. Oblaka znovu propustila měsíc i jeho popelavou záři. Holé větve šedavě svítily, větévky se natahovaly do okolí, černé a hubené jako zlomeniny na rentgenovém snímku.

			Felicia stoupala k vrcholu kopce směrem k bříze, kam vedly stopy. Když vyšplhala do svahu, spatřila u paty stromu postavu. Štíhlé tělo lnulo ke stromu, jako by vyhřezalo přímo ze samotného kmene, jako černá pryskyřice, noční můra, která se zdála lesu, drobné lidské tělo bez života. Zrychlila, zaznamenala bolest v noze, ale nezastavila se, dokud nebyla až u chlapce.

			Tam se sehnula a prohlížela si to nehybné dítě.

			Byl ke kmeni přivázán za ruce. Původně možná stál vzpřímeně. Nyní se svezl k zemi tak, že ve sněhu seděl. Černé kalhoty měl pokryté slabou vrstvou sněhu, ve vlasech měl jinovatku.

			Přiložila mu dva prsty pod bradu. Kůži měl teplejší, než se obávala. Snažila se nahmatat puls. Nakonec ho našla, pomalý, pomaloučký, jako má plaz v hibernaci. Felicia z kapsy vytrhla svazek klíčů. Prsty měla zmrzlé jako kusy ledu a měla pocit, že by se zlomily, kdyby za ně vzala příliš silně. Sáhla po klíči od svého starého bytu v Richmondu, byl to rezervní klíč, který si uschovala, když byt prodávala, jako sentimentální památku. Měl nejostřejší zuby.

			Pak klíčem řezala do tenkého stahovacího pásku, dokud se nepřetrhl. Na chlapcových bělostných zápěstích se vykreslil krvavě rudý proužek.

			Chlapec se sotva pohnul. Jako náměsíčný si složil ruce na prsou a schoulil se. Felicia se k němu posadila a objala ho. Přiblížila rty až k jeho uchu a zašeptala:

			„Musíme tě odsud dostat. Musíme tě dostat do tepla.“

			Když mu nadzvedla hlavu, spatřila krev. Zaschla mu ve vlasech. Kolem ucha a dolů po krku se mu táhl tmavě rudý pramínek, měl zraněnou hlavu. Ale nevypadalo to životu nebezpečné.

			Zvedla se a všimla si ran ve kmeni stromu. Poznávala ty tmavé skvrny. Jen nedávno takové viděla ve sněhu nahoře u silnice, stopy po brokovnici. Tohle byla jeho práce. Rány v kmeni stromu tu zanechal ten muž od silnice. Z nějakého důvodu vypálil nad chlapcovu hlavu, než odsud odešel a nechal to ubohé dítě přivázané ke kmeni stromu napospas mrazivé osamocené smrti.

			Tak tohle chtěl skrýt. To proto se ji pokusil zabít. Nechtěl zanechat žádné svědky. Nemohl být viděn tady u silnice, ne s brokovnicí v ruce, někým, komu mohl připadat podezřelý a kdo o něm mohl poslat zprávu dál. Měl v plánu dostat se daleko, než tu chlapec o samotě zemře a sníh zakryje veškeré stopy. Ale proč toho chlapce prostě nezastřelil? Čím déle nad touhle otázkou přemýšlela, tím nepochopitelnější se zdála, tím zbabělejší a ubožejší. Vrah, který se neodváží zabít sám, nýbrž nechá les a mráz, aby práci vykonaly za něj. Odehnala tuhle groteskní myšlenku, aniž přišla na rozumné vysvětlení, proč by kdo něco takového dělal. Místo toho začala přemítat nad tím, jak dlouho už chlapec tady venku na mrazu je, asi ne moc dlouho, to už by byl mrtvý.

			Pachatel ho tu zanechal a pak odtud vyrazil přímo k silnici, kde jsem na něj natrefila já, říkala si.

			Jak dlouho už to mohlo být? To nevěděla. Ztratila pojem o čase.

			Uvolnila chlapci jednu podchlazenou paži. Připadala jí jako krápník, když si ji přehodila kolem krku. Potom ho postavila na nohy. Felicia ho chytila oběma rukama. Takto se pak sněhem brodila zpátky k chatce. Každý druhý krok pocítila vystřelující bolest a ani kozačky na vysokém podpatku jí chůzi nijak neulehčovaly.

			Před dveřmi položila chlapce na zem. Ozvalo se slabé zasténání, první skutečná známka života, připomínalo to pláč čerstvě narozeného, klokotajícího dítěte. To jí dodalo sil. Zapomněla na bolest v noze, vyčerpání i na svůj vlastní strach o život.

			Vzala za dveře, byly zamčené.

			Přešla k oknu na zadní straně a rozbila jednu z malých okenních tabulek. Prostrčila ruku dovnitř, uvolnila háček a otevřela okno. Odrazila se, vyskočila a protáhla se dovnitř.

			Ocitla se v maličké ložnici s patrovou postelí u stěny. Nezastavila se, vyšla z pokoje a otevřela vchodové dveře. Venku chlapce znovu zvedla a přenesla ho do ložnice. Uvnitř na stěně pod oknem zahlédla topení. Netroufla si v obýváku rozdělat oheň v kamnech. Kouř z komína by mohl vzbudit pozornost a přivést sem muže rychleji, než bylo nezbytně nutné.

			Pomyslela si, že i tak je najde dost rychle.

			Na postelích ležely deky a polštáře. Felicia uložila chlapce na spodní matraci a rozbité okno ucpala polštářem. Pak zavřela dveře do obýváku a zapnula topení. Přívod elektřiny byl naštěstí v pořádku.

			V čele horní postele našla napůl pod dekou srolovaný spacák. Rozvinula ho a rozepnula zip. Stáhla z chlapce studené, promočené oblečení a pomohla mu do spacáku. Jeho pohyby teď začínaly být uvolněnější.

			Felicia mu hlubokým hlasem pošeptala:

			„Trochu tě zahřejeme,“ řekla. „Bude to dobré.“

			Když ho nasoukala do spacáku, vyšla z chaty a zkoumala okolní les. Ve tmě se nic ani nepohnulo. Neslyšela žádný jiný zvuk než občasné auto ze vzdálené silnice. Odlomila ze smrku větvičku a pokusila se zamést jejich stopy okolo chaty. Ale bylo to celkem k ničemu. Sníh už padat přestal a on uvidí, že tu byli. S tím se nedalo nic dělat.

			Pak šla zpátky dovnitř a zamkla dveře.

			Možná to vzdá. Třeba na tohle už nemá čas. Je před něčím na útěku. Je možné, že se s někým má setkat, a tak musí jet dál. Vrátila se do ložnice a zavřela dveře.

			Musím se soustředit na to, aby se chlapec zahřál, pomyslela si.

			Chviličku se pokoušela vybavit si kurz první pomoci, na který chodila ještě kdysi na policejní akademii, něco o celkovém podchlazení neboli hypotermii, jak se tomu správně říká. Vzpomněla si na cosi o pozvolném zahřívání tělo na tělo. Lehla si proto k chlapci do spacáku. Bylo tam těsno, ale chlapec byl štíhlý, podařilo se jí zatáhnout zip, takže je spacák obemknul. Felicia mu položila ruku na čelo. Ještě v něm nějaké teplo zbývá. Pokud je nikdo nevyruší, mohlo by to dopadnout dobře.

			Vtom se jí vnutila vzhledem k okolnostem podivná, téměř nepatřičná myšlenka.

			Proč mě nikdy nenapadlo, že bych sama měla děti?

			Jistě, s Oddem to nebylo aktuální. Přece jen půjde brzy do důchodu. A kromě toho vždy důsledně používal kondom. Jedině tu první společnou noc spolu spali bez ochrany a tehdy z toho nic nebylo. Teď jí však najednou došlo, že to nikdy nelákalo ani ji samotnou. Samozřejmě na to pomyslela. Ale vlastně nikdy necítila pokušení mít s Oddem dítě. Ani předtím, než ho poznala, ji nelákalo mít děti. A to ani tehdy, když byla mladší a bylo pravděpodobnější, že potká někoho stejně starého. Ani tehdy se neviděla v roli matky. Proč?

			Náhle ji přepadla myšlenka, která by měla být děsivá, ale nepociťovala ji tak. Toho večera v Oslu antikoncepci nepoužili. O té tmavé zpocené noci s advokátem z baru měla nechráněný sex. A byl to i správný čas v měsíci, zhruba v půli cyklu. Pravděpodobnost nebyla vysoká, ale stát se to mohlo. Může být těhotná, nebo možná brzy bude. Možná v ní teď někde uvnitř plave semínko v divokém závodě k cíli, jedna polovina budoucího dítěte.

			Co by to znamenalo pro ni a Odda? Co by v takovém případě měla dělat? Felicia si uvědomila, že chlapcovy vlasy svírá pevněji, než by měla, a pustila je.

			Pokud by se něco takového stalo, už by neexistovalo něco jako oni dva, Odd a ona. A bylo by jedno, nakolik by jí odpustil útěk a nevěru. S něčím takovým by žít nemohli.

			Felicia Stoneová si moc nepamatovala, co jí matka v dospívání povídala. Měla si to pamatovat, ale většina už byla pryč, vzpomínky na ni vadly jako květinové věnce, které jí s otcem každé jaro na výročí pohřbu pokládali na hrob. Jednu větu si ale v paměti uchovala. Matka ji vyslovila u kuchyňské linky. Kuchyňský robot hlučně hnětl chlebové těsto, nebo to snad byly žemle, bílé těsto s hromadou másla, recept, který matka měla od své vlastní matky a který si Felicia kamsi zapsala, ale nikdy se ho nenaučila. Možná ještě doma v komoře na půdě ležel její zápisník s černými deskami a několika recepty po babičce, o kterých se matka domnívala, že se je Felicia musí naučit, tenkrát, když si ještě myslely, že si někdy budou rozumět. Přes hlučení robotu to Felicia slyšela zcela zřetelně, těch několik málo slov, co si pamatovala, že jí matka řekla. Nerozuměla však jejich smyslu, byla abstraktní a podivná, a nevybavovala si ani žádné okolnosti, ani o čem mluvily předtím nebo potom.

			Jediné, co si pamatovala, byly ty dvě podivné věty:

			„Život je řetězec ztracených příležitostí,“ prohlásila matka. „Přerušovaný vzácnými okamžiky, které skutečně něco znamenají.“

			Co když to, co se stalo v onom bytě v Oslu, byl právě takový okamžik, který něco znamenal? přemýšlela Felicia, jak tam teď ležela. Co to vypovídá o ní a o Oddovi? Myšlenku však rychle zahnala. Samozřejmě, že není těhotná.

			A já ho miluju. Nebo snad ne?

			Ležela a naslouchala chlapcovu oddechování. Bylo nepravidelné a těžké. Čas od času to trochu znělo, jako by něco šeptal, ale nesmírně potichu. Nedokázala rozpoznat, co říká.

			Potom si uvědomila své vlastní vyčerpání. Bolest hlavy, slabý, houpavý pocit v bránici, chuť na cigaretu, kávu, pivo, bolavé svaly, nevolnost. Osahala si bundu, kterou měla stále na sobě. Po kapsách ani jedna cigareta. Krabička ležela v tašce v autě. Auta. Už dávno k nim došel a opět si nabil zbraň. Myšlenky se jí rozeběhly.

			Takhle už jsem kdysi jednou ležela, ve spacáku spolu s chlapcem zhruba stejně starým, jako je tento. Tehdy ale nebyl mladší než já. A tamten kluk se netřásl strachy a zimou.

			Ničeho se nebál, tenhle Brad Davis, kluk od sousedů. To jí pověděl. Nikdy v životě z ničeho neměl strach, dokonce ani tehdy, když mu bylo pět a nějaké cizí psisko jim vlítlo do zahrady a napadlo jejich pejska.

			Pes rodiny Davisových, Rudolf, byl voříšek, kříženec pitbula a všeho možného, vychloubal se Brad. Bylo v něm ovšem málo z pitbula a hodně z toho ostatního. Felicia si ho pamatovala jako celkem ospalého starého podvraťáka s neupraveným kožichem, který nestál jako hlídač za nic.

			Ale tehdy, když bylo jí a Bradovi pět, byl Rudolf mladý a tak akorát vzteklý. Když potom ten cizí čistokrevný pes, zuřivý boxer, který se vytrhl svému majiteli, naběhl do zahrady jejích sousedů, strhl se poprask.

			Felicia si to ještě matně vybavovala, možná to byla její vůbec první skutečná vzpomínka, pouhé obrazy beze zvuků nebo vůní. Sledovala to z okna jejich domu. Ty dva psy, jak na sebe na trávníku štěkají, v zahradě pod stromem, v jehož větvích si o několik let později vybudovali domeček a kde někomu poprvé dala pusu. Brada, který přispěchal na pomoc a vrhl se přímo mezi ty dva rváče. Přistál uprostřed mezi nimi a oni nad ním šíleli s chňapajícími mordami, tak jako šelmy, z nichž pocházeli. Chlapec byl pro ně vzduch. Chňapali, štěkali, zuřili, drápali se jeden po druhém, ale nechápali, že se je snaží rozdělit. Trvalo to dlouho. Kdykoliv se přesunuli, Brad je následoval jako bláznivé štěně, nebojácně, bez rozmýšlení. Znovu a znovu se vrhal do burácivého tance zvířecích těl, tance svalů, kožichů, škrábanců, zkrvavené srsti, černých, doširoka otevřených očí, tance, jehož rytmus dokázali sledovat jen oni sami. Jako kdyby chlapec mezi nimi neexistoval.

			Pak se ale Brad zničehonic rozhodl. Postavil se a popadl Rudolfa za obojek, odtáhl ho stranou a navázal jakýsi oční kontakt s rozzuřeným psem. Vtom se pes zklidnil. Několikrát do vzduchu polohlasně štěknul, jako by kousal vzduch, a potom si lehl do trávy.

			Brad se otočil a zíral na druhého psa, který stál úplně tiše a pohled mu oplácel. Trvalo to jen několik vteřin, pes si přeměřoval svého nového protivníka. Felicia byla k smrti vyděšená, že se pes odrazí a na jejího kamaráda skočí. Že ho roztrhá na kusy. Místo toho se vetřelec otočil a ze zahrady zmizel.

			Brad o tom mluvil ještě o mnoho let později. Nikdy se ničeho nebál, prohlašoval.

			Když seděl mezi těmi dvěma psy, cítil se v bezpečí, jako když člověk sedí ve stanu, zatímco venku řádí nečas. Čekal jen na příležitost chytit Rudolfa za obojek, věděl, že ho dokáže ovládnout, pokud ho jen chytí.

			Felicia mu pokaždé naslouchala, aniž mu prozradila, že to celé viděla z okna. Utekla spousta času, než ji historka omrzela. Ale ten den nakonec přišel. Té noci, kdy spolu o několik let později leželi v jednom spacáku, na tuhle epizodu už oba napůl zapomněli. Muselo jim být tak osm nebo devět. Devět. Psal se přece rok 1985. Do onoho dne Felicia ještě nikdy nepolíbila žádného chlapce.

			„Tohle jsem dostal od Eddyho.“ Brad držel hnědou krabici s několika knoflíky.

			„Od Eddyho ze šesté?“

			„Jo.“

			„Ty se bavíš s takovýma lidma?“

			„Samo. Koukej, co mi dal.“

			„To je něco ke kazeťáku?“

			„To je pirátskej dekodér. Eddy tvrdí, že funguje. Jeho bratr tyhlety věci shání. Už několik měsíců se dívaj zadarmo na HBO, aniž o tom rodiče vědí. Krutý, co? Tenhle jsem dostal, protože oni teď maj jinej. Tenhleten je trošku rozbitej, ale funguje, když sem do díry vsuneš kartu a trochu s ní zahejbáš.“

			„Zahejbáš?“

			„Jo, takhle dopředu a zpátky, říkal Eddy. Je to tutovka. Funguje. Vyzkoušíme to?“

			„Na HBO se dívat nesmím. Podle mámy tam jsou jenom špatný filmy, na který by se děti koukat neměly.“

			„Máma? Prosimtě! Máte ve stěně kabel, že jo?“

			„Jasně.“

			„Začala Noční můra v Elm Street.“ Brad začal zapojovat kabely. Nedělal to poprvé.

			„A není to hrozně strašidelný?“

			„Strašidelný? Děsivý, bych spíš řek. Hrůzostrašný.“

			„A nepodíváme se radši na kreslený filmy? Máma s tátou říkali, že se můžeme dívat na kreslený filmy, dokud se nevrátí domů.“

			„Ale jakej to má smysl? Nechaj nás přece dívat se na kreslený filmy, i když jsou doma.“

			„Je v tom filmu krev?“

			„Litry.“

			Bradovi se podařilo krabici zapojit. Zapnul televizi. Objevil se zrnitý, neostrý obraz. Pokoj naplnil chraplavý hlas Freddyho Kruegera. 

			Brad zahýbal kartou a brzy spatřili také Freddyho ocelové drápy.

			Felicia se na gauči schovala za ten největší polštář. A zůstala za ním, dokud film neskončil.

			„Líbilo se ti to?“

			Přikývla.

			„Ale nedívala ses.“

			Zavrtěla hlavou a zasmála se.

			„Vyplížíme se v noci ven,“ rozhodl Brad. „Až se vaši vrátí domů a půjdou spát. Zůstaneme vzhůru a pak se vyplížíme.“

			„A nestačí, že ti dovolili tu přespat?“

			„Někoho jsem objevil,“ prohlásil Brad.

			„O čem to mluvíš?“

			„O pěstitelích marihuany.“

			„A co s nimi?“

			„Usadili se u řeky na místě, kam s tátou občas chodíme na ryby. Našel jsem dům, kde to dělaj. Jednou na rybách jsem šel čurat a nahlídl jsem oknem dovnitř. Je tam jedno okno, který zapomněli utěsnit, a tím jsem viděl ty kytky, vím, jak taková kytka vypadá. Mám je doma v jedné knížce na obrázku. Byly tam lampy a stříbrnej papír na stěnách a všecko. Určitě tam chodí v noci. Můžem je odhalit a budou z nás hrdinové. Budem v novinách.“

			„Jde o pěstitele marihuany, Brade, ne o bankovní lupiče.“

			„No a co? Jsou to padouši. Když je nahlásíme na policii, dostanem se do novin: Děti odhalily marihuanový gang.“

			„Seš na hlavu.“

			„Našla jsem jen jeden.“ Felicia vylezla ze šatníku ve svém pokojíčku se spacákem v ruce. „Ostatní jsou u mámy a táty.“

			„Budeme se ve spaní střídat,“ rozhodl Brad. „Tak se to při sledování dělá. A baterka?“

			„Tam v šuplíku,“ zašeptala.

			Brad otevřel zásuvku jejího psacího stolu a zastrčil si baterku za pásek. Našel také starý balíček plněných piškotů Twinkies, na který Felicia zapomněla.

			Vykradli se po špičkách z bytu, vytáhli ze sklepa kola a zamířili k onomu místu u řeky James River, které Brad objevil.

			Odbila půlnoc. Byl říjen a večer už moc velké teplo nebylo. Vzduch byl ostrý. Kdyby je policie nebo kdokoli zahlédl, dvě devítileté děti na kole uprostřed noci, vzbudilo by to podezření. Drželi se proto co nejvíc ve stínu a ulice města křížili jen, když byly úplně prázdné. Byli duchové noci, tmavé postavičky. Nešlapali do pedálů, pluli ulicemi jako stíny bez majitele. Kdyby se někdo Felicie zeptal ve dne, odpověděla by, že by se do něčeho takového nikdy nepustila. Teď to bylo něco jiného. Teď vládla noc. Nacházela se teď v tomto světě potemnělých domů, prázdných ulic, pročesávajících reflektorů aut, poblikávajících pouličních lamp, hlasitých debat z otevřených oken, vzdálených sirén kdesi za rohem, možná byli otcovi kolegové od policie na skutečném honu na zločince. Ji samotnou čekalo dobrodružství, cesta k řece. Tohoto večera se poprvé seznámila s tmou.

			„Tady je to.“

			Brad se přikrčil za jakési křoví. Spacák mu ležel na klíně. Kola nechali nahoře u silnice a sjeli po zadku po stráni k řece. Mezi houštím a břehem řeky stálo staré skladiště pobité vlněným plechem. Nejdříve vypadalo prázdné, opuštěné a potemnělé. Ale pak si toho všimla. Jako by z nebe spadl hvězdný prach. Štěrbinou mezi plechy prosvítala stříbřitě šedá záře. Oknem vycházelo světlo.

			„Je tam rozsvíceno,“ zašeptala.

			„Zakryli všechny, krom té škvíry, co jsem našel. Je na zadní straně domu.“

			Brad se přibližoval křovím k boudě. Felicia šla za ním, hlavně proto, aby tam nezůstala stát sama. Scény z hororu, který zhlédli o něco dřív, v ní byly ještě živé.

			Brad vystoupil k oknu, jímž prosakovalo světlo. Vytáhl se na špičky a škvírou nakukoval dovnitř, stál tak dlouho. Pak se obrátil a zašeptal:

			„Jen kytky, jako posledně. Nikdo uvnitř není. Maj v noci rozsvíceno, aby ty kytky rostly.“

			„Pojedeme domů,“ navrhla Felicia.

			„Ne, zkusíme dveře.“ Brad obešel dům.

			Vzpomínka na Freddyho Kruegera Felicii pořád děsila víc než nějací pěstitelé marihuany. Šla hned za svým kamarádem.

			„Seš si jistej, žes prohlídl celou tu místnost?“

			„Celkem jo,“ odvětil Brad.

			Došel ke dveřím a vzal za kliku. Ani to nemusel dělat. Zvenku visel veliký visací zámek. Každému muselo být jasné, že je zamčeno.

			Felicia to zkusila znovu.

			„Pojedeme domů!“

			„Ne, budem špehovat. Beru si první hlídku. Ty můžeš spát.“

			Našli si místečko ve křoví. Tráva byla měkká. Příjemná.

			„Seš dost oblečenej?“ Felicia si lehla do spacáku.

			„Seš snad moje máma?“ Brad se posadil na vyvrácený kmen stromu. Pak se obrátil k boudě, na kterou bylo mezi listím vidět. „Vzbudím tě, až bude řada na tobě.“

			Vzbudila se uprostřed noci. Obloha byla tmavá a plná mraků, jež připomínaly zbytky od večeře.

			Ve spacáku bylo příliš teplo a příliš těsno. Zmateně se otočila, nadzvedla se a pochopila, že Brad ve spacáku leží spolu s ní.

			Chrápal, ne hlasitě nebo otravně, naopak předl jako spokojená kočka. A tak klesla zpátky vedle něj a ve slabém světle pozorovala jeho obličej.

			„Jsi pěkný,“ zašeptala. „Jsi pěkný kluk.“

			Pak zase usnula, aniž vlastně chápala, co cítí.

			Probudilo je světlo auta nahoře na cestě, to světlo a pak zvuk motoru, než auto zastavilo na odpočívadle. Bouchly dveře.

			„To jsou oni,“ zašeptal Brad.

			Ve spěchu vyklouzli ze spacáku, připlížili se za kmen stromu a skrz křoví vykukovali k domu. Dva muži šli jejich směrem. V ranním šeru vypadali nezřetelně, jako na špatně zaostřené fotografii, jako by byli z půlky tvořeni východem slunce. Nesli si pytle. Ani jeden nic neříkal. Brzy jim zmizeli před boudou. Z místa, kde děti seděly, sotva zaslechly, jak neznámí odemykají dveře a vcházejí dovnitř. Začali tam uvnitř rachotit.

			„Co uděláme teď?“ Felicia se sotva odvažovala šeptat.

			„To nevím,“ odpověděl Brad. „Měli jsme si s sebou vzít policejní rádio tvýho táty.“ Zvedl se. „Chci si je aspoň prohlídnout. Tak budeme moct dát policii jejich popis.“

			„Nenapadlo tě, že nejlepší bylo o tom včera večer říct mýmu tátovi? To by sem prostě někoho poslal.“

			„Ale kam by se podělo to napětí?“

			Brad se slabě zasmál, připadalo jí, že trochu nejistě, hrál si na tvrďáka, ale moc přesvědčivě to neznělo. Pak popošel blíž k boudě, plížil se houštím. Ona ho následovala. Stoupl si na špičky a nahlédl dovnitř.

			„Vidím jen záda jednoho z nich,“ zašeptal. „A toho druhého. Do prčic!“ O krok ucouvl a upadl na zem.

			Vtom Felicia přes okno uslyšela bouchnout dveře. Běželi kolem domu k nim. Brad se zvedl a obrátil se na Felicii:

			„Utíkej!“ zakřičel.

			Jenže ona nedokázala přimět nohy k pohybu. Strčil do ní.

			„Běž!“

			Ustoupila o krok dozadu a chtěla se otočit ke křoví, ale bylo pozdě.

			Jeden z mužů lapil Brada za paži, otočil ho a srazil ho k zemi. Felicia ustoupila ještě o dva kroky, ale nechtěla tam kamaráda nechat. Viděla, jak Brad po čemsi šmátrá za opaskem. Pak vytáhl baterku a rozsvítil ji. Její paprsek přistál muži přímo v obličeji. Rozdíl mezi matným ranním šerem a světlem baterky byl tak velký, že ho to oslepilo a on se odvrátil. Felicia ho však stihla poznat. Pohlédla na Brada sedícího na zemi. Sklonil baterku. Felicia k němu popošla blíž, aby viděla kamarádovi do očí. Pohled mu těkal, nevěřícně, zklamaně.

			Muž stojící nad nimi neřekl ani slovo, ani se nepohnul. Druhý muž se stáhl zpátky a zamířil kamsi k řece.

			„Tati!“ vyhrkl nakonec Brad. „Co tu děláš?“

			Pak mu na tváři přistála otcova dlaň.

			V pick-upu Bradova otce cestou domů se to dospělák snažil zamluvit.

			„Pro vlastní potřebu je to legální,“ prohlásil. „A já sám toho moc nespotřebuju. Je to tam spíš pro ostatní kluky.“

			Zastavil Felicii před jejím domem. Záclony v oknech ložnice jejích rodičů byly pořád ještě zatažené.

			„Nic nepovím, pokud ani ty nic neřekneš,“ řekl.

			Felicia se podívala na Brada. Ten tam vedle ní jen tak seděl, jako by usnul s otevřenýma očima.

			Přikývla a vystoupila z auta. Bradův výraz nikdy nezapomene. Nebylo v něm nic, vůbec nic. Všechno zůstalo skryto kdesi hluboko uvnitř.

			O dva dny později bylo všechno jako dřív. Brad byl zase stejný drzoun. Seděli u nich na zahradě v dřevěném domečku, který zrovna postavili na stromě. Felicia se z něj pokoušela něco vytáhnout.

			„Zklamal tě?“

			„Kdo?“

			„Však ty víš.“

			„Na to kašlu.“

			„Zrovna takhle jsme si to nepředstavovali.“

			„Říkám, že na to kašlu. Tak už sklapni! Ty máš tátu, co je policajt. Ten můj zas kouří trávu. A co? Kašlu na to. Nebudu jako on. Bavme se o něčem jiném.“

			Chvíli seděli mlčky. Pohlédla na něj. Do očí se mu vrátil lesk. Pak se naklonila a políbila ho, prostě to udělala, bez přemýšlení, přímo na pusu. Jedna z nejodvážnějších věcí, co kdy udělala.

			„Co to bylo?

			„Něco jiného,“ odvětila.

			Zasmál se.

			„To ty seš z nás dvou na hlavu,“ řekl.

			Felicii byly jasné dvě věci. Měla ho ráda. Měla ho moc ráda a pusu už mu nikdy znovu nedá. Nechutnalo to zrovna skvěle.

			Teď se zasmála ona. O víc než pětadvacet let později, vyčerpaná, vystrašená, s poraněnou nohou, domlácená, s abstinenčními příznaky plížícími se po celém těle jako muší larvy obalené kyselinou, v jednom spacáku s polomrtvým, promrzlým chlapcem, ležela tady a zničehonic se rozchechtala. Něco se v ní uvolnilo. Břišní svaly se otřásaly. Nemohla se udržet. Řehtala se jako plačící dítě, které už zapomnělo, proč začalo plakat. Teď může umřít, pomyslela si. Teď může umřít.

			Pak si ale něco uvědomila.

			Ten chlapec ne. To bylo úplně jasné. Pokud už tu nejsem kvůli ničemu jinému, pak kvůli tomuhle, pomyslela si. Jsem tu kvůli němu. To pomyšlení ji uklidnilo. Soustředila se, aby dýchala klidně. Potom se dotkla jeho čela. Nezačínal se už trochu zahřívat? Cítila, jak ji to pomalu uklidňuje. Bolest a nevolnost nepolevily, ale vyčerpání z toho všeho, co vytrpěla, a nedostatek spánku postupně převládly a ona nakonec usnula.

			Velmi, velmi brzy, před svítáním onoho dne…

			„Jsi volná,“ prohlásil Odd. „Dělej si, co chceš.“ Vznášel se ve vodě pod ní. Kolem něj plavala zmrzlá sněhová břečka. „Nebudu tě nutit, abys skočila.“

			Podívala se na něj, na svého manžela, miláčka, horlivého otužilce. Nikdy dřív s ním nejela koupat se v moři uprostřed zimy. Podle ní to bylo bláznovství. Pozorovala ty jeho mokré, šedivé vlasy přilepené k lebce, ruku kmitající v ledové vodě, krystalicky čisté v místech, kde ledový škraloup praskl. Netušila, co tu vůbec dělá. Stála nahá na koupacím molu a pod nohama jí ležel sníh. Nemrzla, jen se na něj dívala.

			„Jsi volná!“ zavolal.

			Má skočit? Odváží se? Chce to?

			Ponořil se.

			Pak uslyšela podivné bouchání, jako by se někdo snažil probít skrz molo, na němž stála.

			Felicia se probudila ze snu. Jako úplně první ji napadlo: Musím s ním mluvit. Musím mluvit s Oddem. Další důvod, proč tohle přežít.

			Pak zaslechla bouchání znovu. Nebylo součástí jejího snu. Bylo skutečné. Bouchání přicházelo z druhé místnosti. Dveře, uvědomila si. Už nás našel. Ten muž od silnice tluče na vchodové dveře.

			Felicia vylezla ze spacáku. Chlapec slabě zasténal a ona ho nechala ležet. Přešla do obýváku. Tehdy uslyšela jeho hlas:

			„Vím, že jsi uvnitř.“

			Poprvé ho slyšela promluvit. Hlas měl zvláštně jasný a ostrý, zvýšený, ale hluboký, zcela klidný.

			„Mně nikam neutečeš.“

			Neutečeš, pomyslela si Felicia, neřekl neutečete. Nedošlo mu, že je tu i chlapec. Rozhlédla se kolem dokola. Zrak jí padl na dvířka vysoko na stěně nad dveřmi do ložnice, podkroví. Z místnosti dole tam bude stoupat teplo, uvažovala.

			Rozeběhla se zpátky k chlapci.

			„Pojď!“ Vytáhla ho z postele tak šetrně, jak jim čas dovoloval. Teď už dokázal nést váhu vlastního těla. Stál uvnitř spacáku na obou nohou. Felicia ho obtočila paží a dovedla ho do obýváku. Tam pak vzala židli od jídelního stolu, postavila ji pod otvor ve stěně a vyšplhala nahoru. Otevřela ho, slezla dolů a pomohla chlapci ze spacáku.

			Znovu se ozvalo bušení na dveře, pronikavé, burácející. Tloukl jako o život čímsi tvrdým, mohla to být pažba zbraně?

			„Vylez ven, nebo začnu střílet do dveří.“

			A na co čekáš, ty zbabělej hajzle? pomyslela si.

			Chlapec se pohyboval přirozeně. Vrátil se k životu. Poprvé promluvil.

			„To je on. Ten, co mi zabil tátu.“

			„Zabil tvého tátu?“ Uklouzlo jí to. Věděla, že nemají čas na vybavování a že nesmí mluvit nahlas. To by je mohl zaslechnout a pochopil by, že je tu chlapec s ní. Položila si prst na rty a ukázala na dveře. Jen přikývl.

			„Tam nahoře budeš v bezpečí,“ zašeptala a ukázala.

			Znovu přikývl.

			Potom mu pomohla nahoru, stála na židli a tlačila ho do nohou, dokud nebyl uvnitř v podkroví. Poslala nahoru za ním spacák. Vzal si ho a pohlédl na ni, v rychlosti, očima, které nevypadaly vystrašeně, ale ukrývaly osamělý záblesk, touhu přežít. Zavřela za ním dvířka, seskočila ze židle a vrátila ji na místo.

			Pak zavřela dveře do ložnice. Zastavila se uprostřed pokoje a přemýšlela. Bušení na dveře neustávalo. Felicia pochopila, co musí udělat.

			Musí mě vidět, pomyslela si. Musí mě vidět, jak odsud utíkám. To je jediný způsob, jak zabránit tomu, aby chatu prohledával.

			Několikrát se zhluboka nadechla, zvažovala různé únikové cesty.

			Vtom se dvakrát hned po sobě ozvala rána. Při první se dveře jen zatřásly, ale nepovolily. Při druhé zámek odskočil a přeletěl pokoj. Přistál na podlaze přímo u jejích nohou a odkutálel se dál směrem ke kamnům. Několik zbloudilých broků prosvištělo kolem ní jako smrtící ovádi.

			Dveře se rozletěly.

			Rychlý pohyb na stranu. Potom už neviděla nic než tmu tam venku. Stál za zdí vedle dveří. Čekal jen na nějaký zvuk zevnitř. Chtěl se nejdříve zorientovat a nechtěl zbytečně riskovat. Ačkoli věděl, že není ozbrojená, nechtěl jí dát příležitost ho překvapit, až vejde do chaty. Už s ní jednou zápasil. Nejspíš mu ukázala až moc z toho, čeho je pod tlakem schopná.

			Pak se rozeběhla. Měla jedinou možnost: ložnici. Tam za sebou může zavřít dveře, než otevře okno.

			V téže chvíli, kdy se tam dostala, ho uslyšela v obýváku, jeho těžké kroky na podlaze, pauza a hned nato kovové zvuky. Nabíjí zbraň?

			Zápasila s horní západkou na rozbitém okně. Nic nešlo tak rychle, jak si to předtím představovala. Nakonec se jí podařilo okno uvolnit a rozrazila ho ven. Položila nohu na okenní rám a chystala se odrazit, když se dveře za ní otevřely. Otočila se a zahlédla ho ve dveřích. Brokovnici držel v jedné ruce jako nějaký šílený kovboj. Musel se sehnout, aby dveřmi prošel. Outdoorovou bundu měl rozepnutou, povlávala kolem něj. Oči měl tak klidné, jako by viděly všechno, včetně toho, co se teprve stane.

			Vrhla se ven do sněhu a okno se za ní s prásknutím zase zavřelo. Nad hlavou jí proletěla střela. Sklo se roztříštilo, a než se stihla zvednout, dopadlo jí na zátylek několik střepů.

			Další střela vyšla přímo od okna, ale teprve poté, co se vrhla za roh domu. Tam zůstala ležet a lapala po dechu. Třásla se po celém těle a téměř se nedokázala znovu postavit. Jinou možnost teď ale neměla. Musela dál, tak daleko, jak jen to půjde, pryč odsud, pryč od téhle chaty a od chlapce, který tam uvnitř leží a zadržuje dech, tiše jako smrt, na půdě přímo nad hlavou otcova vraha.

			Tak tohle tajemství se tak zoufale snažil skrýt.

			Utíkala v zákrytu chaty směrem do lesa, v opačném směru, než byl stromek na kopci a stopy ve sněhu, jež by mohly prozradit, že tam nahoře byla a chlapce objevila. Když se na chviličku zastavila a zpozorovala, že se vydal za ní, pocítila určitou úlevu. Možná je zachráněný. Ona ne, ale on ano. Slyšela mužovy kroky mezi stromy. Teď ji pronásledoval jiným tempem. Čas už nebyl na jeho straně. Brzy bude den. Teď už měl naspěch.

			Felicia kulhala dál na zraněné noze. Už to ale pochopila. Nebylo možné mu dál unikat. Tentokrát ji dostane. Mohla to jen oddálit. Zoufale se rozhlédla. Našla strom, jehož větve rostly nízko u země. Pokusila se na něj vyšplhat. Uklouzla ale na první větvi po námraze, a když se pokusila vylézt na druhou, spadla dolů. Ležela ve sněhu, dokud na čele neucítila hlaveň zbraně, kov skoro až hřál ve srovnání s ledovou prázdnotou uvnitř kovového válce. Stál nad ní. Stín zakrývající oblohu.

			„Otázka, kterou by sis měla položit, zní takhle,“ pronesl tiše, šeptem, jako by nechtěl rušit les. „Slyšela jsi dva výstřely od chvíle, co jsem zbraň v chatě nabil. Tohle je brokovnice Browning, klasický model 1893. Patřila mému otci. Taková zbraň má v zásobníku pět patron. V Norsku ovšem platí příkaz zaplombovat zásobník brokovnic tak, aby na jedno nabití mohly vystřelit jen dvakrát. Otázka, kterou si musíš položit, zní tedy takhle: Co byl můj otec za člověka?“

			Felicia ztěžka oddechovala. Zvažovala situaci. Neměla teď dobré karty. Mohla se pokusit vyrazit mu brokovnici z ruky a zaútočit. Překulit se rychle na stranu a podkopnout mu nohy. Možná se zmocnit zbraně, a tak ho zneškodnit. On však byl ve střehu. Poté co jí hlaveň zbraně přiložil k čelu, stáhl se o kousek zpátky. Choval se jako profesionál, promyšleně. Potřebovala by přinejmenším dva pohyby, aby se k němu dostala. Měl by víc než dost času zmáčknout spoušť, než by mu stačila cokoli provést.

			„Co bys řekla? Byl můj otec ten typ, co jedná do puntíku podle zákona? Nebo to byl někdo, kdo by za nic na světě zbraň, jako je tahle, neupravoval? Otázka, kterou si musíš položit, zkrátka a dobře zní: Mám v zásobníku další náboje?“

			„Tu zbraň už někdo upravil,“ poznamenala Felicia hlavně proto, aby získala čas.

			„Co tím myslíš?“

			„Tu hlaveň.“

			„Ano, to jsem byl já. Mrzí mě to. Ale takto se s ní zachází lépe. Víš, jak říkají brokovnicím s upilovanou hlavní v Itálii?“

			„Lupary,“ odpověděla Felicia. „Ale tohleto lupara není.“ Přepnula teď do angličtiny. „Lupara se vyrábí z tradiční brokovnice, toho typu, co se láme, ne ze samonabíjecí brokovnice.“

			„To bych řekl,“ přitakal.

			„Lupary měla v oblibě italská mafie. S takovými v rukou vyhráli v Itálii válku proti Mussolinimu.“ Felicia mluvila ostošest, snažila se přehlušit svůj vlastní strach a úzkost. Hlas se jí třásl.

			„Jen zřídka člověk natrefí na ženskou, co toho ví o zbraních tolik. Ale to je možná nějaká americká záležitost? Jenže i když je to zajímavé, nemám pocit, že nás to dovede tam, kam potřebujeme. Co říkáš, riskneš, že zmáčknu spoušť? Pokud ve zbrani nemám další náboje, máš šanci mě přemoct nebo znovu utéct. Nebo bys raději jinou alternativu?“

			Rychle shodil batoh z ramene a postavil ho před ni.

			„Podívej se dovnitř!“ Pozvedl brokovnici k rameni. Odstoupil o dva kroky a zamířil na ni.

			Udělala, co jí řekl. Co jiného jí taky zbývalo?

			V batohu našla ledvinku.

			„Tu ne. Tu druhou. Toaletní taštičku.“

			Felicia znovu zašátrala. Našla ji ležet úplně dole a vytáhla ji ven.

			„Otevři ji!“

			V toaletní taštičce ležel ten druh vybavení, které v práci viděla už mnohokrát, na špinavých stolech mezi prázdnými plechovkami od piva, v postelích s matracemi páchnoucími po moči a krvi, mezi použitými plínkami na podlaze, pod dětskými postýlkami, v nichž zpocená mimina s vlasy přilepenými k čelu řvala hodinu za hodinou do zbláznění, aniž je někdo slyšel, dokud vyčerpáním neodpadla, podvyživená, rozpálená horečkou, osamělá. Felicia začínala na protidrogovém oddělení, než se stala vyšetřovatelkou vražd. Viděla většinu toho, co se děje v prázdnu, které po sobě drogy zanechávají.

			Jen jednou jedinkrát použila takové vybavení sama. Tenkrát ve sklepě domu, kde strávila dětství. Toho příšerného léta po střední, v měsících po znásilnění, kdy si ještě stále myslela, že ji násilník připravil o všechno. Tu nadměrnou dávku heroinu dostala od svého kamaráda z dětství, Brada Davise, drogového dealera, kluka, který nikdy nechtěl být jako jeho otec.

			Vysypala věci do sněhu, stříkačku, gumovou hadičku, lžíci, zapalovač a malou plastovou lahvičku s tím, co pravděpodobně byla směs kyseliny citrónové, aby se droga lépe rozpouštěla.

			Zašátral pod svetrem, vylovil malou nádobku na šňůrce a přetáhl si ji přes hlavu.

			„Když toho víš tolik, víš taky, jak se používá tohle?“ zeptal se a pustil nádobku na zem vedle ní.

			Přikývla a otevřela ji. Cítila teď, že je jí zima, třásla se jako o život.

			Brzo už ten chlad neucítím, pomyslela si.

			Pak strčila prst do nádobky a ochutnala prášek.

			„Je to heroin,“ řekla.

			„Rozhodni se: Buď riskneš, že můj otec byl svědomitý člověk a nechal téhle nádherné zbrani zaplombovat zásobník, anebo si můžeš píchnout dávku heroinu. Dávku určím já.“

			Sehnul se a sebral lžíci a nádobku. Byl rychlý, ale stejně se odkryl. Felicia se mohla chopit šance, udeřit ho vší silou do spánku, chytit ho pod krkem a zatřást s ním. Uvědomila si ale, že už nemá sílu bojovat. Bylo po všem.

			Pak naplnil lžíci heroinem. Felicia okamžitě pochopila, že to stačí na předávkování, víceméně bez ohledu na kvalitu drogy.

			Lžíci jí podal.

			„Tohle mě zabije,“ poznamenala.

			„S největší pravděpodobností,“ odvětil.

			„Proč mě chcete zabít?“

			„Vidělas mě s brokovnicí,“ odpověděl. „Takhle jednoduché to je, pouhá náhoda. Kdybych stihl dát zbraň pryč, než jsi mě nahoře na silnici srazila, kdybych mohl zabránit tomu, že pojmeš podezření, nechal bych tě žít. Jenže tys mě viděla zřetelně. A vidělas mě se zbraní.“

			„Snažíte se něco skrýt,“ řekla a podívala se mu zpříma do očí, podařilo se jí zachytit jeho pohled. Zároveň na lžíci položila palec a vystrčila část heroinu ze lžíce.

			Nevšiml si toho.

			„Samozřejmě, že chci něco skrýt. Tak co bude?“

			Felicia zvedla zapalovač a začala drogu rozehřívat.

			Když byla hotová, natáhla ji do stříkačky.

			Dál s ním mluvila, zatímco odlévala drogu ze lžíce do sněhu pokaždé, když zachytila jeho pohled.

			„Měl byste vědět, že nemám žádné děti,“ řekla. „Neberete nikomu mámu.“

			„Sklapni!“ Do jeho hlasu se vkradlo cosi, co tam dřív nebylo.

			„Vy máte děti?“

			„Ještě slovo a alternativa se stříkačkou bude passé.“

			Felicia natáhla zbytek heroinu do stříkačky. Bylo ho mnohem méně než v původní dávce. Vykasala si rukáv a uvázala gumovou hadičku kolem paže, stejně ale bylo téměř nemožné najít v tom chladu dobrou žílu.

			Nakonec se rozhodla a přiložila jehlu ke kůži. Znovu se postarala, aby trochu vybryndala. Několik kapek dopadlo na kůži ještě předtím, než do ní vpíchla jehlu. Nakonec trochu nechala i ve stříkačce. Zredukovala dávku na dobrou polovinu, jemu přímo před očima. Pokud je heroin běžné kvality, je zachráněna. Pokud je čistý, netušila, jak to dopadne.

			Zavřela oči a téměř okamžitě ucítila opojení.

			Viděla před sebou Odda. Smál se. Seděl svlečený do půli těla a jedl slanečky. Už zase Odd. Nejdřív ve snu, teď v opojení. To určitě něco znamená. Miluje ho? Umí milovat? Podobné otázky se musely obejít bez odpovědi.

			Noc vybledla jako sníh, bílá noc, která jí protékala tělem.

			Než se to stalo…

			Ležela ve studni. Musela to být studna, ale byla vyschlá. Ležela v kruhovém prostoru se žulovými stěnami, nad ní se zvedala zeď ze šedivých kamenů k ponuré, stmívající se obloze. Ke kamenům nahoře to bylo moc daleko, než aby na ně dosáhla a mohla po nich vylézt ven.

			Vzpomínky na to, jak tady skončila, byly nejasné.

			Pamatovala si, že se nacházela v autě s tou osobou z lesa, nezvládla o něm přemýšlet jinak, ačkoli s ním mluvila. Ležela na zadním sedadle, ruce a nohy měla spoutané plastovými pásky, ústa zacpaná roubíkem a byla zfetovaná na hranici bezvědomí, v proudu skutečnosti, se zvláštní nadějí v nitru, u níž si sice nebyla jistá, jestli je to pravdivý příslib, ale která kvůli tomu nezmizela.

			Pak si vzpomněla, že cítila, jak se jí plastový pásek zařezává do zápěstí. Bolest a nevolnost se vrátily.

			Proč mě prostě nezabil tam v tom lese? ptala se Felicia sama sebe. Mohl mě prostě zastřelit. Nahoře na silnici po mně střílel. Ale to bylo v panice. Nezvládl zastřelit ani chlapce a později ani Felicii, když ji měl přímo před sebou jako snadnou kořist. Možná v něm nakonec přece jen byla alespoň špetka soucitu. Nebo to byla jen zbabělost? Snad za to mohla jen skutečnost, že už pro něj jednoduše nebyli důležití, když je měl pod kontrolou. Zajímalo ho podle všeho jen jediné, aby mu nikdo nestál v cestě. Ale co má v plánu udělat? Felicia přemítala, že ho nejspíš nezajímá, jestli Felicia žije, nebo ne, pravděpodobně proto, že plánuje tak či onak z tohoto příběhu nadobro zmizet, nakonec se vytratit. Je na útěku a dělá jen to, co je třeba, aby se dostal tam, kam zamýšlí. Proto zabíjel jen, pokud to bylo naprosto nezbytné.

			Proto ji vzal s sebou. Celou tu cestu neviděla z okna a netušila tedy, kam mířili. Nakonec auto zastavilo. Vystoupil. Nedlouho poté byla slyšet silná rána, horší než podzimní hromobití ve Virginii. Poté ji kdosi vytáhl z auta a sundal jí pásky i roubík.

			Pak tam byla loď, co vyrazila v zuřivé rychlosti na moře, pryč od ní. Myslela si, že je volná. Právě v té chvíli uslyšela cosi za sebou, otočila se a proti ní přisvištěla baseballová pálka. Potom všechno potemnělo.

			Musela dostat spoustu úderů, víc, než člověk normálně snese.

			Dlouho poté se probudila na staré matraci s krví všude po oblečení.

			Někdo nejspíš studnu používal jako skládku, protože tu kolem dokola ležely zbytky starého nábytku a prázdné plechovky od malířské barvy. Kolem matrace tu jako ve věnci ležela rozprostřená stará poničená elektronika, vnitřnosti rádia, rozbitá televize, několik zastaralých telefonů se sluchátkem a vytáčecím číselníkem, Felicia si ani nemohla vzpomenout na dobu, kdy se používaly, baterie, krámy, o kterých nevěděla, co jsou zač, všechno bylo zašlé a rezavé a uběhla celá léta od doby, kdy někomu obstarávaly zábavu. Všechen smích, smutek i radost, jež tyto přístroje darovaly, už dávno vyprchaly. Celá matrace byla potřísněná krví. Felicia krev dokonce i plivala. Stékala jí po bradě, ale ona přesto cítila podivnou úlevu. Zuby měla uvolněné. Několik jich vypadlo. V celé hlavě jí bušilo a bolela ji, jako by ji měla roztříštěnou.

			Ležela takto dlouho, aniž vnímala čas, který byl přítomen jen jako náhodný, anonymní kolemjdoucí.

			Upadala do bezvědomí a zase se z něj probírala. Chlad tady dole se nezdál tak silný jako tam v lese. Panoval tu jiný druh počasí, mořské klima. Bouře už se utišila a pozůstatky vichru se k ní stejně nedostaly. Pořád na sobě měla teplé oblečení, ale přesto mrzla. Brzy pochopila, že potřebuje pořádnou pomoc. A potřebuje ji rychle. Šlo jí o život.

			Nevěděla, jak dlouho už tu je, když zaslechla někoho nad sebou. Snažila se zavolat, ale z hrdla jí vyšlo jen zabublání. Něco dopadlo sem k ní dolů. Připomínalo to spálené kusy jakéhosi technického vybavení. Něco, co bylo na tisíc kusů. Smetla to z matrace, na níž ležela, dolů k ostatnímu odpadu, který ji obklopoval. Nejspíš to byla ta osoba s pálkou, asi se ke studni vrátila, aby se něčeho zbavila. Seshora sem přiletěl další předmět. Tenhle byl větší, ze šedivého plastu, vedení, spojovací deska, mikročipy, jemná mechanika. Felicia neměla ponětí, o co se jedná. Věděla jen, že se s tím špatně zacházelo. Mělo to na sobě tmavé skvrny a vypadalo to, jako by to bylo napůl roztavené. Pohlédla nahoru, aby se podívala, jestli nepřiletí ještě něco, ale příchozí tam nahoře rychle zmizel a opět se rozhostilo ticho.

			V jednom jasnějším okamžiku našla mobilní telefon. Pamatovala si, že svůj si rozbila v lese. Ale ten, co teď našla, byl vcelku a byl zapnutý. Jak se tady ocitl, vedle ní, na téhle matraci? Zdá se jí to? Propadla se do onoho posledního spánku, v němž naděje vytěsní skutečný svět a zůstává jako jediný možný způsob poznání?

			Ne, Felicia Stoneová cítila bolest v celém těle a věděla, že se jí to nezdá. Prsty zchromlými mrazem, vyčerpáním a ztrátou krve vyťukala číslo, které znala nazpaměť. Obrazovka se zašpinila od krve. Rozplakala se, když uslyšela vyzváněcí tón. Musí to na druhém konci vzít. Musí to vzít. Pokud to neudělá, bude po všem. Dobře věděla, že pokud znovu omdlí, je konec. Už se nikdy neprobudí.

			Někdy, nikdo neví přesně kdy…

			Podívej se na toho chlapce.

			Vidíš ho támhle v té tmě? Prkny v podlaze proniká svítání a vykresluje mu na obličeji bledou dělicí čáru. Tmavé oči pevně mrkají, jako by vypouštěly myšlenky ze zajetí. Pomalu se začíná hýbat, vyklouzne ze spacáku, který ho udržoval v teple a vrátil ho zpátky do života. Nakonec ho odkopne. Zůstane vzadu v podkroví ležet jako tmavý uzlíček.

			Pak poslouchá, leží úplně klidně. Na chlapce sáhla smrt. Možná v něm zanechala nějaké stopy, stinný pocit, jako duch v jeho myšlenkách, ve ztuhlých končetinách, bolavých svalech, srdci, jež se mezi údery chvěje. Možná už si není jistý, jestli je svět opravdu skutečný.

			Nakonec se připlíží k otvoru ve stěně, pozadu, s nohama napřed, pokusí se dvířka vykopnout, zjistí, že je zvenku zavřený, kope a kope, dokud se dvířka nepoddají.

			Z pokoje dole se dovnitř vlije světlé ráno.

			Vyklouzne ze své skrýše, chvíli visí za ruce a potom se spustí dolů na zem. Prohledá chatu, tiše a opatrně, najde trochu jídla, nějaké suché krekry, konzervu hrušek, kterou si otevře sekerou.

			Láduje se, až mu jídlo teče po tvářích, hltá a vysrkne i hruškovou šťávu, která stékala na podlahu.

			Jeho oblečení leží v nohách postele jediné ložnice a je mokré, ale ve skříni najde oblečení, studené oděvy pro dospělé, náhradní oblečení, které se užije jen tady hluboko v lese. Natáhne si bundu, je mu příliš velká a má na sobě olejové skvrny.

			Pak chatu opustí.

			Podívej se na chlapce, jak tam kráčí:

			Bunda jako roucho až ke kolenům. Nejde po žádné ze všech těch stop, které vedou od chaty, otisky po dramatu, jehož byl v noci součástí, nechává za sebou. Chlapec si ve sněhu razí svou vlastní cestičku směrem k silnici. Nikdo z nás nemůže vědět, na co myslí. Můžeme ho jen pozorovat, jak se vleče vstříc něčemu novému.
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			Melhus: 21. února dopoledne. Tedy den poté, co jste Felicii nahlásil jako nezvěstnou, trondheimská policie vypátrala, že si Felicia Stoneová půjčila auto na letišti Gardermoen, okolo půlnoci předchozího dne.

			Singsaker: Co jsem pochopil, byl tohle výsledek shody náhod a dobré policejní práce.

			Melhus: Dost dobré policejní práce, v případu s celkem nízkou prioritou. Neřekl byste?

			Singsaker: Informace přišla ve spojitosti s tím, na co se v té chvíli hledělo jako na daleko závažnější případ.

			Melhus: Ten chlapec v lese?

			Singsaker: Jak víte, byl brzy ráno u státní silnice číslo 3 v Øster­dalenu nalezen podchlazený a vyčerpaný. Vypověděl, že byl v noci odvezen do lesa a přivázán ke stromu nějakým mužem, který předtím údajně zabil jeho otce. Chvíli trvalo, než si to policie dala do souvislosti se zmizením a případem vraždy v Oslu předešlého dne. Na chlapcově výpovědi bylo zajímavé, že ho prý zachránila jakási žena, ale že netuší, kde je teď. Dále uvedl, že muž, který ho svázal, je stále na útěku. Právě v rámci vyšetřování tohoto případu byl vcelku brzy nahlášen popis onoho auta a jeho poznávací značka. Ještě v noci vypovídal řidič odtahové služby. Pojal podezření vůči osobě, která se chovala podivně při odtahování vozu. Navíc na rukávu jeho bundy zahlédl krev. Zjistilo se, že vůz je registrován na policistu. Jakéhosi detektiva z protidrogového oddělení, policistu Rolfa Fagerhuse. Řidič si však poznamenal také značku a SPZ druhého vozu. O tomhle autě Fagerhus tvrdil, že je z půjčovny a že si ho obstaral sám. Ukázalo se, že to nesedí. Auto vystopovali do kanceláře autopůjčovny Hertz na letišti Gardermoen. Bylo zapůjčeno Felicii okolo půlnoci předešlého dne.

			Melhus: A tyto informace spolu s pátráním po autě byly odeslány na policii v Trondheimu?

			Singsaker: Zcela logicky, vezmeme-li v potaz polohu hlášené události a směr, kterým pravděpodobně Fagerhus mířil.

			Melhus: A tímto se zmizení vaší ženy přehodnotilo na něco závažnějšího než jen hádku.

			Singsaker: Ano.

			Melhus: A přesně ve stejnou chvíli dorazilo hlášení z Hitry?

			Singsaker: Správně.

			Melhus: Kde jste se zrovna nacházel?

			Singsaker: Byl jsem v práci… tedy na policejní stanici. Jensen mě požádal, abych přišel, aby mi mohl povědět o půjčeném autě a možnosti, že se Felicia připletla k něčemu vážnému. Chtěl mi to říct z očí do očí.

			Melhus: Byl jste s ním, když obdržel hlášení. Od koho ta zpráva přišla?

			Singsaker: Od Gro Brattbergové. Vedoucí týmu pro vyšetřování násilných trestných činů. Z policejní stanice na Hitře dorazila žádost o spolupráci s trondheimskou policií při kriminálně technickém a taktickém vyšetřování.

			Melhus: Čeho konkrétně se žádost týkala?

			Singsaker: Především byla řeč o výslechu a přezkoumání svědeckých výpovědí těch, co to tam na moři přežili. Kriminální technici měli v první fázi upřednostnit ohledání vraku lodi. Místo výbuchu na pevnině se zatím nepovažovalo za dostatečně zabezpečené, aby tam policie mohla začít pracovat. Samotná exploze byla také dlouho považována za nehodu, jelikož majitelka domu předtím nahlásila, že uchovává starý dynamit a že si ho přeje odevzdat.

			Melhus: A tenhle dynamit se nacházel v domě?

			Singsaker: Zřejmě ano.

			Melhus: Pohlížela v dané chvíli policie na tyto dva případy – explozi a nehodu na moři – jako na propojené?

			Singsaker: Ne. Jak jsem říkal, exploze se považovala za nehodu.

			Melhus: Co jste si o tom myslel vy?

			Singsaker: V prvé řadě jsem nad touto otázkou moc nepřemýšlel. Moje myšlenky se týkaly Felicie a auta z půjčovny, které bylo spatřeno v Østerdalenu. Ale jistě, dvě tak dramatické události v tak malém okruhu… Napadlo mě, že by tam mohla být nějaká souvislost.

			Melhus: Úkol tedy přidělili Jensenovi. Proč jste jel s ním?

			Singsaker: To byl jeho návrh. Nestihli jsme si promluvit o tom druhém případu, o tom s Felicií. Chtěl to probrat cestou. Kromě toho se možná domníval, že by mi pomohlo, kdybych chvilku myslel na něco jiného.

			Melhus: Na něco jiného? Jako je vybombardovaný dům? Havárie na moři? Snad mu bylo jasné, že jste stále na neschopence?

			Singsaker: Ano, to věděl.

			Melhus. Kdy jste vyrazili z policejní stanice?

			Singsaker: Okolo třetí.

			Melhus: Vozidlo je odsud odhlášeno v 15:15, mohlo to tak být?

			Singsaker: To klidně mohlo.

			Melhus: To je podle záznamů téměř přesně hodinu a pět minut poté, co Gro Brattbergová poprvé uslyšela o Hitře.

			Singsaker: No jo.

			Melhus: Co víte o obsahu prvních hovorů mezi Hitrou a Trondheimem?

			Singsaker: Ne víc, než jsem řekl. Byla to žádost o spolupráci.

			Melhus: Podle místního policisty Birgera Anthonsena z Hitry bylo auto, které stálo na dvoře před vybuchlým domem, zmíněno v souvislosti s případem celkem brzy. Domnívá se, že auto i jeho poznávací značku sdělil Brattbergové už během prvního hovoru. Dokonce tvrdí, že řekl také to, že bylo z půjčovny.

			Advokát Gregersen: Pokud jsem to správně pochopil, dodává také, že si není jistý a že se o tom mohl zmínit až v pozdějších hovorech. Co k tomu říká Brattbergová?

			Melhus: Ani ona si údajně není jistá. Domnívá se však, že informace o půjčovně přišla později. Ale nezabředněme příliš do toho, kdo si co pamatuje. Víme následující: Když policie ve 12:05 dorazila, na dvoře u domu vedle místa výbuchu stálo auto z půjčovny. Bylo rychle zjištěno, že pochází z autopůjčovny Hertz. Poznávací značku záhy prohnali registrem a spojili s pobočkou Hertz na Gardermoenu a s Felicií Stoneovou. Chápete, že to vidím jako možnost, že si trondheimská policie mohla případ v Østerdalenu dát dohromady s explozí ještě před 15:15, kdy jste s Jensenem opustili policejní stanici a vyrazili směrem na Hitru?

			Singsaker: Dalo by se o tom tak přemýšlet.

			Melhus: Tak já se vás zeptám přímo: Věděl jste, když jste odjížděl s Jensenem na Hitru, že auto vypůjčené na jméno vaší ženy bylo nalezeno na místě výbuchu? Byl tohle ten pravý důvod, proč jste se k Jensenovi přidal?

			Advokát Gregersen: Na tuhle otázku nemusíte odpovídat.

			Singsaker: Jel jsem s Jensenem na Hitru, protože jsem s ním chtěl ještě mluvit. To je všechno, co k tomu chci říct.

			Melhus: Věděl jste, že je Felicia spojována s jedním z míst, která měla policie ohledat?

			Singsaker: Šlo o velmi nepřehlednou situaci. Nic z toho, co se stalo, nebylo objasněné.

			Melhus: Ptám se naposledy: Věděl jste o autě z půjčovny, které stálo na tom dvoře?

			Singsaker: Nasedl jsem do auta, protože jsem si potřeboval promluvit s Jensenem, nic jiného v tom nehledejte. Byl jsem na neschopence a měl jsem tam jet jako civilista. Neměl jsem sebemenší plány zapojit se do aktivní policejní činnosti na místě.

			Melhus: Přesně to se ovšem stalo.

			Advokát Gregersen: Obžaloba musí vzít na vědomí, že z našeho pohledu na věc všechno, co Odd Singsaker učinil v těch dramatických hodinách na Hitře, učinil jakožto policista mimo službu. Nebyl ovšem vyloučen nebo suspendován z policejní práce, byl pouze na neschopence, a neudělal o moc víc, než co je přípustné pro jakéhokoliv civilního občana této země. Navíc převážnou většinu učinil v ryzí sebeobraně.

			Melhus: K motivům činu se vrátíme později.

			O dva týdny později…

			Singsaker pohlédl na hodiny. Blížila se půl dvanáctá. Uklidil papíry do tašky a zvedl se.

			Pak přešel k baru a udělal přesně to, co se předtím rozhodl, že neudělá, objednal si panáka akvavitu a jediným douškem ho vypil. Pak restauraci Baklandet Skydsstation konečně opustil a zamířil do práce.

			Po cestě přemýšlel. Sotva vnímal prosluněný Trondheim a téměř jarní vzduch, sníh, který se svezl ze střech a zůstal výhrůžně viset přes okraj, holé cestičky ve sněhu na chodníku, svižný krok postarších dam, psí výkaly, které přezimovaly v závějích sněhu a teď opět spatřily světlo světa.

			Odd Singsaker myslel na Kurta Melhuse. Myslel na Horten. Na dobu kdysi dávno před lety. Melhus nedostal jen přezdívku Filozof. Po jednom případu na ostrově Bastøy v Osloském fjordu dostal ještě jednu, Mozkoun.

			Jakkoli to znělo legračně, něco na té přezdívce bylo zároveň děsivé. Singsaker věděl, že Melhuse neobelstí. Dokud to bude možné, bude se držet pravdy, ale jen kam až to půjde.

			Kráčel po ulici Kjøpmannsgata a myslel na případ na Bastøy. Napadlo ho, že staré vzpomínky jsou pro něj často živější než ty nové. Kromě toho, co se stalo na Hitře, těch pár hodin, které se mu nesmazatelně vryly do paměti, se mu mnoho z posledních týdnů slilo do jednolité kaše, jako by nové události jaksi znamenaly méně než ty staré. Stále si pamatoval zvuky a vůně z dřívějška, jako by se zrovna dotkly jeho smyslů. Vzpomínky na něco, co se událo před třiceti čtyřiceti lety, působily podivně čerstvě. Tak to bylo i s případem Bastøy a s večeří těsně předtím. Večeři si pamatoval naprosto zřetelně. Měli se díky ní s Melhusem víc poznat.

			„Hodilo by se nám něco parádnějšího.“

			„Co tím myslíš?“

			„Když jsme byli minulý víkend u Kurta a Anne, všimla jsem si, že mají porsgrunnský porcelán.“

			„A není snad jedno, odkud ty talíře jsou, pokud jsou vcelku? Budeme z nich jíst, nemají nás pobavit písní a tancem.“

			„A stříbro měli od Georga Jensena.“

			„Georga Jensena? To je kdo, sportovní komentátor, kterého neznám?“

			„Ty pako. Copak si nepamatuješ náš výlet do Kodaně?“

			Singsaker si ho pamatoval dobře. To bylo na bydlení v Hortenu asi největší plus, že to bylo blízko do zahraničí. Dánská loď odplouvala přímo odsud. Sám o sobě to nebyl důvod zůstat, a jakmile se v Trondheimu uvolnilo místo, přestěhovali se, ale výlet do Kodaně byl zážitek. Kajuta na palubě a všechno to, co v ní dělali, dánské pivo a akvavit, slanečky, jednoho večera se nemohl akvavitu nabažit a Anikken ho musela do hotelu skoro odnést.

			„Georg Jensen má na třídě Strøget obchod se stříbrem, ve kterém jsme byli.“

			Rozpomenul se.

			„Tys v něm byla,“ namítl. „Já jsem přece seděl u fontány na náměstí Højbro s láhví piva Hof, co si tak pamatuju.“

			„Vyšla jsem ven a přivedla tě.“

			„No jo, to je pravda. Ale přece jsme se oba shodli, že je to moc drahé.“

			„Jen říkám, že když jsme byli u Kurta a Anne, jedli jsme příborem od Georga Jensena. Nic víc.“

			„Tak jim nech jejich snobství, my vsadíme místo toho na štěstí.“ Škádlivě se usmál.

			„Věčné štěstí?“

			„Na co by jinak štěstí bylo, kdyby nebylo věčné?“ opáčil.

			Anikken ho rychle políbila. Pak na stůl položila poslední nerezovou vidličku. Kvalitní příbory, které dostali od jeho matky.

			U dveří zazvonil zvonek. Singsaker bojoval s korkovým špuntem, který se rozpadl na dva kusy, když chtěl otevřít láhev červeného vína, zatímco Anikken šla návštěvu pustit dovnitř. Když vešli do pokoje, dloubal zrovna do zbytků korku jedním z nožů, za něž se Anikken styděla. Vtom korek zmizel uvnitř láhve a víno vyšplouchlo na lněný ubrus. Usmál se na Kurta Melhuse:

			„Podle mě jen další důvod, proč se držet piva.“

			Melhus mu úsměv odměřeně oplatil.

			„Nepamatuju si, že bychom se tě na to ptali,“ prohlásila Anikken. Vzala od něj láhev a osušila ji ubrouskem. Na skvrny na ubruse nasypala trochu soli. „K večeři bude pečeně.“

			„To zní báječně.“

			Anne, Melhusova manželka, byla krásná žena. To jí Singsaker musel přiznat. Jenže to krásné spočívalo jen v zevnějšku. S Kurtem Melhusem to bylo jinak. Nebyl zrovna pohledný. Ano, to viděl i Singsaker. Ale hlavu měl na správném místě. Byl chytrý, ale stejně tak i dobrý člověk.

			„Pěkný servis, to je fajáns?“

			„Ano.“

			„Z Egersundu?“

			Anikken přikývla a usmála se. Hra mezi nimi započala.

			Po večeři se Singsaker chystal vytáhnout akvavit.

			„Koupila jsem koňak,“ zašeptala Anikken. „V.S. Stojí ve skříňce nad dřezem.“

			Singsaker se toužil ohradit. Nechtěl sice koňak, ale stejně s ní cítil jistou solidaritu.

			Pak zazvonil telefon. Singsaker vyšel do chodby a zvedl sluchátko.

			„Singsaker, prosím.“

			„Tady Ambjørnsen,“ ozvalo se na druhém konci. „Snažím se sehnat tebe i Melhuse, ale Melhus není doma.“

			„Melhus je tady.“

			„Potřebujem víc lidí.“

			„Stalo se něco?“

			„Na to můžeš vzít jed. Jde o napadení. Na útěku je šílenec s nožem. Možná došlo k vraždě.“

			„Vraždě? Kde?“

			„V nápravném ústavu.“

			„Na Bastøy?“

			„Takže jste se naučil něco ze zdejšího zeměpisu. Už bylo na čase.“

			Singsakerovi připadal ten vtipkující tón nevhodný, s ohledem na povahu věci.

			„Sraz je na stanici?“

			„Jo, pak pojedete společně do přístaviště. Zabrali jsme pro sebe celou jednu loď. Je potřeba dost lidí, abychom oblast zajistili. Nevíme, jestli je útočník pořád ještě na ostrově.“

			Zvláštní, pomyslel si Singsaker. Tohle si pamatuju nejlíp. Večeři, tu trapnou atmosféru, pasivně agresivní poznámky Melhusovy ženy a to, že Melhus mluvil, jen když nebylo vyhnutí, zato pak řekl něco, co obrátilo celý hovor naruby, co bylo téměř děsivě chytré.

			Rozmluvil se teprve, když dorazili na Bastøy.

			Byli tam s nimi další dva policisté, jmenovali se Lier a Horst. Oba měli vyšší hodnost než Melhus. Ale nakonec to nebyli tihle policisté, nýbrž konstábl Melhus, kdo rozlouskl, co se tam stalo. Celý případ postavil takřka na hlavu.

			Na Bastøy býval odedávna nechvalně známý domov pro chlapce. Mnoho z nich si tu sáhlo na dno. Tehdy, v roce 1972, to byl ústav pro jedince práce neschopné, bez střechy nad hlavou a s problémy s alkoholem. Nejvíce ze všeho to Singsakerovi připomínalo vězení.

			Zraněný v onom případu měl té noci službu a byl pobodán nožem. Podezřelý, který tam byl přijat jako alkoholik, zmizel na lodi. Tak případ alespoň vypadal a tak ho také chtěli Lier a Horst vyšetřovat. Ale s několika málo poznatky zahrnujícími čerstvé stopy po kopání na bramborovém poli, mokrou uniformu nočního hlídače, množství krve na zemi na místě činu, chybějící sekyru v nářadí spolu s doplňujícími informacemi o podezřelém, které si duchapřítomně stihl zjistit před odjezdem z policejní stanice, zvládl Melhus všechny přesvědčit, že onen podezřelý je skutečnou obětí a údajná oběť v případu je naopak sama pachatelem.

			A Melhus měl samozřejmě pravdu, pomyslel si Singsaker, když přecházel most přes Brattørkanalen.

			Veškeré technické stopy na ostrově jeho teorii podpořily. Brzy nalezli loď a v ní i mrtvé tělo podezřelého. Ukázalo se, že obětí je Teodor Olsen z Osla, pro policii známá firma. Než ho noční hlídač sekyrou zabil, zřejmě ani nestačil zvednout nůž. Motiv vraždy vyplaval napovrch v průběhu vyšetřování. Už dlouho kolovaly řeči o tom, že si Olsen kdysi dávno ukryl větší obnos z jakési loupeže, které se účastnil. Posléze se ukázalo, že peníze skutečně ležely zahrabané na bramborovém poli na ostrově.

			Když se noční hlídač pod tíhou důkazů nakonec k činu přiznal, zároveň se svěřil, že mu Olsen prozradil, kde měl peníze schované. Plánoval ho nejdřív zabít a pak s kořistí uprchnout.

			Tenhle příběh, Singsakerův úplně první případ vraždy, ho vždycky fascinoval. Vypovídal o něčem, co se mu později mnohokrát potvrdilo. Hrůzostrašné zločiny se často jevily jako hloupé a zpackané. Jako by byl pachatel hloupější, když zabíjí, než v běžném životě. To platilo alespoň u těch zločinů, které byly odhaleny. K provedení úspěšného zločinu, jestli něco takového existuje, je zapotřebí minimum přemýšlení, plánování a přesnosti. Ale překvapivě mnoho porušení zákona prochází díky chybným závěrům.

			Příběh mu ovšem také zcela jasně napovídal, že Kurt Melhus jen málokdy činil podobně chybné závěry. A tento muž ho teď téměř po čtyřiceti letech vyslýchá ohledně možného porušení služebního zákona, kterého se dopustil na Hitře, tento muž, který po výkonu na Bastøy dostal přezdívku Mozkoun a ta mu pak zůstala po celou dobu, co v Hortenu pracoval. Zůstal tam déle než Singsaker, ten získal o pár měsíců později místo v Trondheimu a nikdy už se neohlédl nazpět. Ale takový muž jako Melhus musel dřív nebo později nutně skončit v Oslu. Tam dlouho pracoval v Kriposu, než se nakonec přidal ke speciální jednotce a přestěhoval se do středního Norska.

			*

			„Táhne z tebe,“ prohlásil Jensen.

			Singsaker se na něj překvapeně podíval. Zastavil se v kolegově kanceláři, aby ho po cestě k výslechu pozdravil. Cítil, že to tak bude nejrozumnější. Třeba mu Jensen poví něco důležitého.

			„Pálenka,“ upřesnil Jensen. „Akvavit. Nedělej, že sis nedal frťana.“

			„Je to cítit?“

			„Jo.“

			Singsaker byl zmatený. Jensen jeho zvyk něčeho si ráno loknout dosud nikdy nijak nekomentoval. Pokud o tom věděl, bylo mu to jedno. Singsaker si vždy byl jistý, že totéž platí pro celou stanici.

			„Tys to…“ Singsaker nevěděl, jak by měl tu otázku položit.

			„No jo,“ odvětil Jensen. „Sem tam to je cítit. Vím, že bys nikdy nepřišel do práce namol. Ale musel sis dát panáka i dneska? Jedna věc je, že to cítím já, ale něco úplně jiného je, že to ucítí on.“

			„Melhus?“

			„Kdo jiný?“

			„To máš pravdu, to by nebylo dobré.“

			„Dej si nějakou pastilku.“

			„Fisherman’s Friend? Nic u sebe nemám.“

			„Tak běž a něco si kup. Jde o práci nás obou.“

			Singsaker pohlédl na kolegu, možná i nejlepšího přítele. Jen zřídka, ne, nikdy ho neviděl tak pod tlakem.

			„Nechci tě děsit.“ Jensen se trochu nuceně zasmál. „Ale musíme teď udělat všechno správně.“

			„Ty už jsi ho dneska viděl?“

			„Jen zezadu, ale víš, jaký je. Neztrácí čas chozením kolem horké kaše. A se mnou už mluvil.“

			Singsaker musel vyběhnout na železniční stanici naproti přes ulici, aby si obstaral pastilky, takže když se vrátil na policii, byl zadýchaný a šel o dvě minuty pozdě oproti domluvenému času. Navíc se zpotil. Ne zrovna dobrý začátek dalšího dlouhého výslechu.

			Melhus už seděl ve výslechové místnosti. Singsakerův advokát Evald Gregersen, dobře oblečený, puntičkářský muž, expert na podobné případy, se s Oddem setkal venku. Narovnal si kravatu a věnoval Singsakerovi uklidňující pohled, jako by věděl, že je vystresovaný.

			„Doufám, že to zpoždění znamená, že jste se dobře připravoval,“ pronesl s úsměvem.

			„Nějaké maličkosti na poslední chvíli,“ odvětil Singsaker.

			„Poslední detaily jsou vždycky ty nejdůležitější,“ odpověděl Gregersen.

			„Budeme se držet ve stejných kolejích jako včera, říkejte pravdu, ale jenom pokud je naprosto nezbytná. Snažte se vynechat pocity ohledně toho, co se stalo s vaší ženou. Fakta, holá fakta. A jak si teď fakta stojí, mají na vás dost málo. Soustřeďte se na tohle. Jen pokud prozradíte pocity, do kterých jim nic není, mohlo by se to jevit jako něco jiného, než to doopravdy bylo. Nachytají vás na tom, že jste jednal v afektu. My chceme ukázat, že všechno, co jste udělal, byla čirá nutnost.“

			Singsaker přikývl. Neplánoval Melhusovi lhát. Ten chlap uměl vystopovat zakřivení gravitačního pole kolem nepravd, ať už byly maskovány jakkoli. Ale ani mu nechtěl dát to, po čem jde. Singsaker věděl, že se případ netočí ani tak okolo pravdy, jako spíš kolem úhlu pohledu. Bude to boj o různé verze oněch událostí.
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			Člověk je nejteplejší na počátku svého žití,
nejchladnější na jeho konci.

			Hippokrates
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			Asi o týden dříve…

			„Vždycky to vypadalo, jako by v tobě bylo víc krve než v ostatních, Knute,“ řekla mu matka tehdy, když mu chtěla vyměnit náplast. Nejspíš se zase poranil o skálu, kdysi v dětství na chatě, jednoho léta v řadě podobných lét. „Ale taky je v tobě víc života.“

			Tenhle jeho smích patřil jí. Měl jiný pro každého člena rodiny. Tenhle byl určen matce, vymyslel si ho pro ně dva, na chvíle, kdy zůstali sami jako teď, když sourozenci zmizeli pryč na skaliska. Krev, která se valila z rány, představovala jedinou starost na světě, jen na krátkou chvilku, dokud v rádiu nezačali mluvit o newyorských dvojčatech. Neměli tu proud. Otec to tak chtěl. „Zdědili jsme to takhle, tak to tak zůstane,“ prohlásil o chatě na Tjøme. Otec podědil téměř všechno, co měli. U nich doma se udělalo jen několik málo změn. Byl to možná jeho způsob, jak vyjádřit vděčnost. Na chatě nebyl žádný počítač ani televize, jen plynový sporák, voda ve studni, kadibudka venku, rákos v nočním větru, luční kobylky, planá jablka, světélkující řasy, nehybný hustý dehet, horizont, v němž se utápěl křik racků, vůně otcových cigaret přicházející zpoza stříbřitého ostrůvku, kde čas od času potají kouřil. A uprostřed všeho toho ticha: rádio. Bylo mu dvanáct. Matka zašla dovnitř do chaty pro balíček náplastí. Jasný hlas k němu promlouval o zkáze. Vypnul rádio a to bylo to poslední, co si z onoho dne pamatuje. Letní dny se nezměnily. Dále rostl.

			Teď už v něm mnoho života nezbývalo, jak tu tak visel. Ale krve bylo pořád dost. Proudila po obličeji dolů k vlasům. Odtud pak skapávala na podlahu pod ním. Mrskl sebou a v háku na lampu, na kterém byl zavěšený, to zapraskalo. Hák nebyl navržen, aby unesl váhu dospělého muže, rozhodně ne tu jeho. Zanedlouho odpadne sám od sebe, jako přezrálé jablko. Doufal, že by se vlastní vahou mohl zhoupnout ke stolu v pokoji, až k tomu dojde. To by pád trochu zmírnilo.

			Studijní pobyt v Trondheimu nenabral úplně takový směr, jaký očekával. Jak to, že skončil takhle a tady, on, veselý chlapec z Bri­skeby?

			Asi o tři týdny dříve…

			Životy ostatních utíkaly pomaleji než ten jeho. Žili statické životy ve statických obrazech, zatímco on žil jako ve filmu. Tak to cítil.

			Ale občas potkal někoho, u koho poznal, že žije, že to má stejně jako on, že v jeho životě existuje pohyb, má něco, na co se může těšit a čemu se smát. Zřídka, zřídkakdy.

			Teď si však nebyl jistý. Možná to bylo jen těmi zrzavými vlasy. Hleděla na něj. Tím si jistý byl. Zdvihla knihu, kterou držela v jedné ruce, jako by chtěla, aby si všiml názvu: Mechanický pomeranč od F. Alexandera. Zvláštní, myslel si, že knihu napsal někdo jiný, Stanley Kubrick? Ne, ten přece natočil ten film. Díky knize byla žena ještě zajímavější. Usmála se na něj. Pak automatem protáhla kartu a zadala kód. Znovu se na něj podívala, když do tašky vkládala láhev vína. Oplatil jí úsměv. Potom se otočila a vyšla z obchodu s alkoholem. Měl chuť jít za ní, nechat tam svoje vlastní zboží a vyběhnout ven. Neprohodili spolu ani jedno jediné slovo. Přesto mezi nimi byla nějaká chemie. Cítil to v prstech. I v těch na nohou.

			Zaplatil za svoje zboží, naskládal ho do tašky a vyběhl na ulici před nákupní centrum Byhaven na ulici Karla Johana v Trondheimu. Jeho pohled pročesával ulici tam a zase zpátky, ale už ji nenašel. Zmizela. Nejspíš ji viděl poprvé a zároveň naposledy.

			Byl to jen letmý flirt, pomyslel si. Nic to neznamenalo. Ale proč měl ten pocit, že je mimořádná, že se od všech ostatních liší? Mohly za to jen ty vlasy? Zrzavé vlasy, zelené oči. Říkal si, že na ni hned tak nezapomene. Nebylo něco i na její postavě?

			V ruce držel tašku z obchodu, byla jako obvykle příšerně těžká. Stál tam s ní v ruce a tiše se smál sám sobě.

			Jednou ji potkám znovu. Jednou.

			Zazvonil mu telefon. Byl to Jonas:

			„Bus,“ zavolal.

			„Čus,“ odpověděl Jonas. „Chuť na koks dneska večer?“

			„Na koks?“

			„Kokain.“

			„Do háje, Jonasi, kdes to sehnal?“

			„Mám svoje zdroje.“

			„Proč ne? Má zase sněžit,“ odpověděl.

			Kokain, to bylo něco nového. S takovými věcmi byl opatrný. Ale přece to nemůže uškodit?

			„Co se stalo?“

			Jonas si šňupl, dlouho jen seděl a pomalu oddychoval a pak najednou prudce zatřepal hlavou, než se zase uklidnil. Pod špičkou nosu měl bílý stín. Teď hladil svého domácího mazlíčka, ochočenou krysu.

			„To sakra netuším. Ale je to skvělý jak prase. Tohle sakra nemůže skončit.“

			Erling už na své křivce dojel výš než on. Divoce zavyl.

			„Hustý jak prase!“

			Jonas se rozhlédl.

			„Hele, Knute, to nemluvíme o tobě. Chápeš, že jo?“

			„Drž hubu!“

			„Tohle je ještě větší prase než ty.“ Rozřehtal se.

			Knut Andersen Stang se zvedl a zastrčil si cíp košile zpátky do kalhot, povolil si pásek, hrál uraženého, ale nebyl. Na tyhle poznámky byl zvyklý. Nedostávaly se mu pod kůži, věděl, že ho ve skutečnosti mají rádi.

			„Kam jdeš?“

			„Teď si jdu zašukat.“

			„Do prdele, vážíš sto dvacet kilo a stejně z nás všech skončíš s holkou vždycky ty. Jak to děláš? Musí to přece být proti zákonu přitažlivosti nebo tak něco.“

			„Nezaměřuju se na vzhled.“

			„Ne, za to máš bod.“

			„Mám smysl pro humor. Na rozdíl od vás ostatních se směju sám sobě. A ne ostatním.“

			„Tak to je vždycky, když je člověk nejkomičtější v celý místnosti.“

			„Kiss my fat ass! Sešňupněte zbytek tý svý sračky a chcípněte.“

			Knut se otřásal smíchy. Pro něj za něj se mohli v těch sračkách utopit. Nechal je rozesazené po Jonasově pekle z Ikey a se smíchem vyrazil do města. S jedním ze svých tisíců druhů smíchů bublajícím v bránici. Šťastný ďábel.

			Kokainový rauš zapíjel pivem. Pak ho nějaká holka pozvala na tequilu. Pozvání jí oplatil.

			„Zločiny a trest,“ prohlásil. „Kvůli týhle knížce jsem se dal na práva.“

			Lhal. Byl teď v módu okouzlování. Plácal jen samé blbosti. Dal se na práva, protože ho na ně vzali. Nevzali ho ani na medicínu, ani na obchodní školu, ani na práva kdekoli jinde než tady v Trondheimu, a to navíc nebyla opravdová práva, jen průprava. Nakonec se dostane do Osla. Pro člověka jako on nic jiného nepřicházelo v úvahu.

			„Četla jsi tu šílenost?“

			Přikývla. Možná taky lže. To slibovalo hezkou noc.

			Mazaně se zasmál a pokračoval dál. Tohle s Dostojevským bylo jeho naučené číslo. Kdysi mu o tom vyprávěla jedna holka na hudebním festivalu Waterfront. Takové hlouposti si pamatoval. Paměť měl jako slon, to zase jo. Tím pro něj bylo daleko snazší mluvit o věcech, o nichž neměl ani ponětí. Bude z něj dobrý advokát.

			„Raskolnikov. Vždycky jsem si myslel, že to celou tu dobu věděl. Že to věděl ještě předtím, než tu starou babku rozmašíroval. Chytí ho. Věděl to a přál si to. Zločin je vlastně jen prostředek, jak se propracovat k trestu. Potřebuje trest. Bez něj skončil. Raskolnikovo největší přání není být něco velkýho, ale být něco malýho.“

			Chytrý, záludný smích. Tu knihu nečetl.

			Pokývala hlavou.

			„Dáme si ještě jednu, Shakespeare?“

			„Shakespeare ne, když to musí být, tak Dustofleski,“ odvětil.

			Teď se zasmála ona. Měla pěkné dolíčky ve tváři, byla štíhlejší než on, ale zase žádná sylfida.

			Tak akorát na poválení, pomyslel si.

			Zemská víla, ne vzdušná.

			Když se příštího rána probudil, spala s hlavou opřenou o něj. Pod jednou půlkou její zadnice vězel telefon a otřásal se jako abstinenční příznaky. Hrábl pro něj a vytáhl ho.

			„Ani hovno,“ zahlásil do telefonu.

			„Svět je brutální místo pro život,“ přitakal Jonas.

			„Takže už jsi taky přistál?“

			„Vím, kde bysme mohli sehnat víc,“ řekl. „Jdu dneska večer na párty, přidáš se?“

			„Jasně. Za co mě máš?“ Zaržál jako kůň.

			„Yes, to je hodnej Knut. Heleď, sorry za ten včerejšek. Možná trochu blbý kecy. Víš, že si myslíme, že seš super. Ty to zvládneš, že jo?“

			„Klídek, na tohle mám filtr. Dáme kafe?“

			„Za hoďku? Dromedár na Severní.“

			„Skvělý, jenom odsud vystrnadím to, co mi tu chrápe.“

			Pak zavěsil a čekal, až se zase osvobodí.

			Kdy najdu takovou, které bych se zbavit nechtěl? ptal se sám sebe. Ale to přece nespěchalo.

			„Paulaner, co je to sakra za břečku?“ zašklebil se Jonas.

			„Německý pšeničný pivo. Chtěl jsem to zkusit,“ opáčil Knut.

			„Tak to drž dál ode mě. Na pšenici mám alergii.“

			„Vážně, na pšenici? Ty nejíš chleba?“

			„Chleba se dá upíct i bez pšenice.“

			„Tak sakra těstoviny. Chceš říct, že přežíváš bez těstovin?“

			„Viděls mě je snad někdy jíst?“

			„Ne, když to teď říkáš. A ty vole, jedno ti musím nechat. Tohle chutná jako voda na nádobí.“

			Knut si usrkl, přidržel láhev před sebou a skepticky na ni hleděl.

			„Tak hodně štěstí s těma třema dalšíma!“

			„Nedal bys mi nějaký víno?“

			„Všechno moje je i tvoje,“ odpověděl Jonas. „Každopádně dokud si neobstarám holku.“

			Knut si došel do kuchyně pro sklenici. Láhve s pivem postavil do lednice. Během rozehřívačky je nejspíš někdo vypije, pomyslel si. Dneska večer očekávali spoustu lidí.

			Ještě že měl Jonas dost vína. Tancovali jako šílenci. Nábytek z Ikey, háčky z Ikey, kluci, všechno tancovalo. Celý Rosenborský park se otřásal a chvěl pod jejich nohama.

			Když odtamtud vycházeli, ještě se jim klepaly stehenní svaly, díky těm skvělým drobným záškubům se cítil naživu, jako by měl smích v nohou. Potil se jako ropucha. Dneska žádná holka nebude. Tuk je jedna věc, pot něco docela jiného. Pot prostě neokecáš. Ale jakou roli to hrálo?

			Odpojili se od ostatních a zamířili na večírek, o kterém mluvil Jonas. 

			Jonas mu slíbil další prášek a ten si obstará tady. S chlápkem, kterému ten byt patřil, usměvavým ulízaným týpkem, odešel do pokoje a tam pak koupil víc než dost pro oba dva. Teď seděli na podlaze v obýváku a vznášeli se. Vřískali na sebe jako dva racci.

			„Do prdele!“

			„Já vím!“

			„Tohle je prostě úúúúplně superboží!“

			„Já vím!“

			„Galatasaray!“

			„Erection bodyguard!“

			„Brother of times!“

			„Já vím!“

			Řvali smíchy.

			Někdo pustil úplně špatnou hudbu. Večírek se konal kdesi na Lademoenu. V Oslu by se teď nacházeli právě v těch končinách města, kde kluci jako oni dva nikoho neznali. Ale Jonas byl ďábel. Jak se s těmihle lidmi seznámil?

			„Viděl jsem, kde má zásoby. Co kdybysme si to prostě vzali?“

			„Od pana Usměváčka? Viděls ty jeho potetovaný bejky, co má kolem sebe? S takovýma lidma se nežertuje.“

			„Ale je to dost dobrej matroš, co?“

			„No jasně. Ale stejně.“

			„Tak si vem ještě trošku.“

			Udělal to. Vzal si ještě. A pak ještě trošku.

			„Do prdele, ty seš drsnej!“ Jonasův řev naplnil prázdný park u lademoenského kostela. „Seš drsnej, ty obří drsňáku!“

			„Pořád nevím, jestli byl dobrej nápad, že se do té ložnice protáhl ten větší z nás dvou. Nejsem zrovna neviditelnej.“

			„Na to se vyser. Ti feťáci si tam ničeho nevšimnou dřív než zítra ráno. V tom bytě byla určitě tak stovka lidí. Pokud tě někdo viděl, určitě si jen myslel, že si ho jdeš do koupelny vyhonit.“

			„Vyhonit tohle!“

			Zpoza opasku vytáhl velký plastový balíček. Přinejmenším půl kila. Neodvažoval se pomyslet na to, jakou cenu má na ulici, stoprocentně byla šílená. Podržel balík nad Jonasovou hlavou a nechal ho po něm skákat. Kamarád ho nakonec zápasnickým chvatem povalil na zem. Váleli se ve sněhu a vřískali.

			Po bitvě ve sněhu se vydali s chvějícími se nosními dírkami k Jonasovi domů.

			Několik dní si dopřávali opatrně.

			Potom postupně přidávali, ale taky byli štědřejší, dělili se úplně se všemi, trochu prodali a peníze, které si tak vydělali, utopili v drahých restauracích a drahém alkoholu. Nos měli všude jinde než v právnických knihách, jen málokdy se mihli v přednáškových sálech, jen na několika prosvištěných, vznášejících se přednáškách, slova přilétala a zase mizela, unavené dny, noci v rauši, nějaké holky k tomu, ale nic slibného. Hodně se smál, dost taky zpíval, vytancoval kilo nebo dvě a řekl hromadu chytrých, promyšlených řečí, které zase rychle zapomněl.

			Pak přišel ten osudný den, kdy ta vzteklá děvka vysypala všechen prášek do záchodu. Jak se mohl Jonas takhle pohádat s holkou, kterou potkal o den dřív ve Studentském spolku? Něco se pokazilo. Jonas to s ní ráno neskončil dobře a ona se prostě úplně pomátla. V jedné chvíli za doprovodu nadávek odešel všechen sněhový prášek do záchodu.

			S tím by klidně mohli žít, kdyby je nikdo nedostal. Kdyby někdo nezačal navíjet druhý konec nitky a nakonec nedošel až k nim, dvěma ušňupaným studentíkům, jeden tlustý, druhý tenký, Laurel a Hardy na kokainu.

			Asi o týden dříve…

			„Dívej se na to jako na začátek tragédie.“

			Než se vlámal dovnitř, představil se jako Sving, nic víc.

			Vrazili mu dveřmi do čela, až se složil k zemi. Pak přišla rána čímsi tvrdým, co ani nezahlédl. Ztratil na chvíli vědomí, dost dlouho na to, aby ho stihli pověsit sem, kde teď visí. Muselo jich být víc. Ale když přišel k sobě, byl v pokoji zase jenom Sving. Usadil se k chatrnému stolku a vzhlížel nahoru k němu, jak tam tak visel a klátil se s hlavou dolů.

			„Myslím to optimisticky. Podle Aristotela vede tragédie vždycky k očištění, ke katarzi.“

			„Ke katarzi?“

			Při mluvení cítil v hlavě tlak. Jako by se mu veškerá krev z těla nashromáždila v lebce. Jak dlouho může člověk viset takhle hlavou vzhůru, než omdlí a nakonec vypustí duši? Je pravda, že římští odsouzenci prosili, aby byli ukřižováni hlavou dolů, aby tak ztratili vědomí a umřeli dřív?

			Sving pokračoval:

			„Pokud mám říct pravdu, na to s tou očistou kašlu. Osobně jsem tady jen z praktických důvodů. Schází nám půl kila a chceme to zpátky. Ať už v práškové, nebo papírové podobě. Můj šéf je docela rozumný chlap a bude mu stačit čtvrt melounu. Dokonce mi řekl, že nemusím nikoho zabíjet, pokud dostaneme peníze. Můžeme se na to dívat jako na obchod, povídal.“ Rezignovaně se zasmál, pokrčil rameny a podíval se na něj pohledem, který skoro vypadal, jako by s ním soucítil.

			Ten šéf si možná měl dobře rozmyslet, než se rozhodl pozvat lidi k sobě do bytu, kde měl pod postelí kokain za čtvrt milionu, pomyslel si Knut.

			Řekl ale tohle:

			„Proč si myslíte, že jsem to vzal já?“

			Sving se zasmál. Smích působil upřímně, jako by ho skutečně nemohl udržet.

			„Skoro nejlepší na světě je, když mi lidi, se kterýma pracuju, dají důvod je uhodit. To nejlepší je, když mi dají důvod se zasmát. Tys mi teď dal obojí.“

			Do břicha ho zasáhla sevřená pěst. Bolelo to, ale ne víc, než to bolet mělo.

			Sving se dál smál:

			„Tímhle se můžeme chvíli bavit. Líbíš se mi. Dobře se do tebe mlátí. Jsi jako kvalitní boxovací pytel. Jenomže pak tu máme čas. Jsem placený od úkolu.“

			Praštil ho znovu. Silněji. Tentokrát do hrudníku, tak akorát, aby se žebra nezlomila.

			„Abychom se někam posunuli, nemyslíš si, že by byl dobrý nápad vynechat ty kecy? Vím stejně dobře jako ty, žes to zboží vzal, a vím to docela správně, co říkáš? Podle mě fakt není nutný, abych tu strávil dopoledne tím, že ti budu vykládat, jak jsem na tebe přišel. Jsem si jistý, že mi věříš.“

			„Zaplatím. Dejte mi dva týdny, to je všechno, co potřebuju.“

			„Vidíš, to už je konstruktivnější. Nepochybuju, že zaplatíš. Ale jeden týden by ti měl stačit. A jen abys měl trochu větší motivaci…“

			V té chvíli se Sving sehnul a sebral něco z podlahy. Zatnutá pěst už nestačila. Když se mu vlámali do bytu, baseballovou pálku neviděl, ale teď mu došlo, že právě ta ho hned pro začátek omráčila do bezvědomí. Sving chtěl, aby se s tímhle sportovním náčiním seznámil ještě blíž.

			„Pozdrav hezky pana Louisvilla Sluggera, mého nejvěrnějšího přítele,“ řekl a opatrně přiložil konec pálky k čelu mladého Andersena Stanga.

			Uštědřil mu lehké šťouchnutí tak, že se zhoupl o několik centimetrů dozadu. Zatmělo se mu před očima. Bojoval se soustředěním, zatímco Sving se pustil do krátké přednášky o legendárních baseballových pálkách Louisville Slugger, které se soustruží z amerického jasanu od roku 1884. Ví, že největší baseballová pálka na světě se nachází před továrnou v Kentucky a že baseballová legenda Babe Ruth nikdy neodpalovala ničím jiným než jen Louisvillem Sluggerem?

			Ne, to doteď nevěděl.

			Ví, že i malá křehká dívenka mohla dobře mířenou ranou touhle pálkou roztříštit lebku dospělého muže?

			Ano, to chápal.

			„Věc se má tak, že buď konec týhle tragédie napíšeš ty, nebo to udělá tady pan Slugger,“ řekl Sving poté, co dokončil přednášku. „Duševní, nebo fyzická očista. Máš na výběr.“

			Sklonil pálku a sehnul se k němu tak, až Knut ucítil jeho dech. Z úst mu páchlo špatně strávené jídlo.

			„Máš na to týden,“ prohlásil a obrátil se k odchodu. „Jo a mimochodem, přinesl jsem ti noviny dovnitř.“

			Chtěl namítnout, že žádné noviny neodebírá, že vzal nejspíš noviny pana domácího.

			Ale Sving už byl pryč.

			Teď tu tedy visí. A ještě krátkou chvíli tu viset bude, velká, sádelnatá veselá kopa. V místech, kde měl utažené lano, ho bolely kotníky. Pomalu se začal houpat tam a zpátky. Musel se dostat dolů dřív, než ztratí příliš mnoho krve. Cílem bylo vysvobodit se ve chvíli, kdy bude nad deskou stolu, a přistát na ní. Nohy stolu se asi poddají pod jeho vahou. To si uvědomoval. Pan domácí nevybavil pokoj zrovna nejmasivnějším nábytkem. Tohle byl teak ze šedesátých let. Stůl by ale přesto mohl trochu zmírnit pád, pokud se na něj trefí.

			Stal se přesný opak.

			Zrovna když byl od stolu nejdál, omítka na stropě hák s rezignovaným odkašláním uvolnila. Naštěstí měl větší váhu v horní polovině těla a spadl břichem napřed. Podařilo se mu pád trochu zmírnit rukama, a tak neskončil ještě pomlácenější, než už byl.

			Teprve teď si uvědomil, že je nahý. Že šel otevřít dveře v županu a že mu ho asi svlékli, než ho pověsili nahoru. Rozhlížel se po včerejších spodkách, ale nestihl je najít dřív, než uslyšel bouchání na dveře, které vedly do domu. Všichni, kdo ho navštěvovali, chodili vchodovými dveřmi v té malé předsíňce, která k bytu patřila, tudy přišel i Sving. Jenom jediný člověk klepal na dveře z té velké chodby v domě, kde ležela jeho koupelna a kde další dveře vedly do zaprášeného, vlastního bytu pana domácího. Jen jediného člověka mohlo napadnout ho navštívit tak brzy po ránu. Dveře se téměř současně otevřely. V otevřených dveřích se objevila lesklá lebka Guttorma Gjessinga.

			„Promiňte, přicházím asi v nevhodnou dobu,“ řekl, ale nezavřel. „Náročný večer?“

			Ten nahluchlý stařec zjevně rámus z bytu nezaslechl.

			Knut si otřel krev z nosu.

			„Měl byste si tam dát vatu,“ poznamenal stařík. „To pomáhá.“

			„Co jste potřeboval?“ zeptal se tak slušně, jak bylo za daných okolností možné. Našel na podlaze ručník a obtočil si ho kolem pasu.

			„Já jen že je ten čas v měsíci. Termín,“ odpověděl pan domácí.

			Myšlenky mu v panice vířily, jak myslel na několik různých termínů. Dokázal se ale soustředit jen na ten jediný, za týden.

			„Nájem,“ odkašlal si starý muž.

			„Ano, samozřejmě. Hned se u vás stavím.“

			Stařík se uklonil a zavřel dveře.

			Zůstal stát, v závrati a omráčený, jako by si jeho krev po tom zhoupnutí neuměla najít cestu z hlavy zpátky do těla. Navíc byl zmlácený, měl kocovinu a do nosu by si dal něco úplně jiného než vatu.

			Pak mu pohled spočinul na novinách Adresseavisen z 15. února 2011, byly to dnešní noviny, ty, které přinesl Sving. Dvakrát mrkl a mezi mrknutími mu došlo, že je po všem. Období hloupého šťastného studenta tímto končilo. Všechno tu končilo. Zprudka.

			Student zahynul při záhadném pádu v Rosenborském parku zněl titulek.

			V perexu stálo:

			Mladý student práv zemřel včera večer poté, co vypadl z balkonu svého bytu v Rosenborském parku. Policie považuje úmrtí za podezřelé, ale nemá se v případu čeho chytit.

			Na obrázku byly obytné domy na Rosenborgu. Nikdo mu nemusel říkat, kdo ten student práv byl. Věděl to, aniž četl dál.

			Kolenní klouby ho zradily. Velké tělo pro ně najednou bylo příliš těžké. Sesunul se na podlahu. Tam zůstal ležet na břiše. Brzy se zase zvedl na kolena. Vyzvracel se na zem a dál nekontrolovaně vzlykal. Jako by se svíjel smíchy, až na to, že to bolelo. Vzlykot v něm nakonec odumřel. Potom ležel s ústy dokořán, jako mušle, která se nedovírá, taková, kterou vyhodíš.

			Nakonec se postavil na nohy, oblékl se a vyšel ven.

			Skočil na kolo, které stálo v Gjessingově garáži a vlastně tam bylo uložené na zimu, nemělo zimní pláště s hroty. Pak na kole sjel dolů prudkými ulicemi čtvrtě Singsaker k Rosenborskému parku. Když tam dojel, netroufl si zazvonit, místo toho projel mezi bloky na malý kopec s několika stromy, lavičkami a stožárem na vlajku na samotném vršku. Byl odtud výhled na Kristianstenskou pevnost. Ale důležitější bylo, že odsud bylo vidět přímo do Jonasova bytu.

			Knut Andersen Stang to spatřil, ještě než stihl zaparkovat kolo. Mezi dvěma sloupy pouličního osvětlení, které lemovaly pěší stezku, byla pod Jonasovým bytem natažená policejní páska. Od sloupů páska pokračovala ke zdi. Takhle bylo uzavřené ono ohraničené místo přímo pod balkónem jeho kamaráda. Uprostřed zahlédl několik rudých skvrn na zemi. Byly malé, ale dost velké na to, aby rozpoznal krev. Uvnitř po parketové podlaze bytu, kde v minulých měsících tolikrát tancovali, chodili dva bíle odění muži s gumovými rukavicemi. Neviděl jim na nohy, ale stejně věděl, že mají natažené modré plastové návleky. Tihle lidé byli policejní technici. Tolik pochopil. Pustil kolo, aniž sklopil stojánek, takže se svalilo na zem. Ten zatracenej pošuk zabil Jonase. Teď už nebylo pochyb. Jonas je mrtvý. Ten šílenec byl u Jonase v bytě a vyhodil ho z balkónu. Proč by jinak přinesl ty noviny? Pokud mu to nemělo sdělit tohle, předat vzkaz? V článku se nepsalo Jonasovo jméno. Na to od úmrtí uplynulo příliš málo času. Zemřel včera, dost brzo večer na to, aby to noviny stihly otisknout už v ranním vydání. Zatímco Knut sám byl ve městě a užíval si, ve šťastném nevědomí toho, co se děje, Jonas odešel na věčnost. Podezřelé úmrtí. Zkoušel ta slova. Nic podezřelého na něm nebylo. Jonase zabil ten člověk, co si říká Sving a co teď jde i po něm. Ze všeho nejvíc se mu chtělo nahlas křičet. Jenže nemohl. Nechtěl upoutat pozornost policistů uvnitř v domě. Naopak se musí ztratit, než ho náhodou objeví.

			Kolik peněz vlastně má? Nic? Nepamatoval si, kolik mu zůstalo, pokud měl říct pravdu. Neměl moc důvodů, proč se o takové maličkosti starat. Předchozího dne na tahu u sebe měl dost peněz, ano, kde to jenom byl a tancoval s tou trapnou buchtou, která s ním pak ani nešla domů? Nevzpomínal si. Stejně to bylo jedno.

			Zkontroloval internetové bankovnictví. Jedenáct tisíc korun. Každý měsíc dostával deset tisíc od otce. Další výplata bude v březnu. Většinu studentské půjčky už dávno rozházel. Když se vrátil zpátky do bytu, prohledal všechny bundy a ve vnitřní kapsičce péřové bundy našel sedm tisíc. Určitě platba z nějakého prodeje, na kterou zapomněl. Po kapsách ostatních bund byly rozesety dohromady tři tisíce, pár dalších stovek v různých kalhotách. Dohromady měl něco přes dvacet jedna tisíc korun. Nájem byl šest tisíc korun měsíčně. Gjessing ho chtěl v hotovosti, vždycky v hotovosti. Šest tisíc bylo tak vzdálené čtvrt milionu, že mu ten nájem klidně zaplatit může. Nehraje moc velkou roli, jestli máte po kapsách jednadvacet, nebo patnáct obrázků Edvarda Muncha, když dlužíte dvě stě padesát takových psychopatovi s kamarády jako Sving. To pak nepotřebujete drobné. Potřebujete zatraceně velký zázrak.

			Stiskl v ruce hotovost a kupodivu začal doufat. Naděje, to bylo jeho, slepá a na okolnosti se neohlížející naděje, bílá a ochromující.

			Odešel do koupelny a dal si sprchu. Pokusil se ze sebe sedřít myšlenku na Jonase a utkvělou představu těla pod balkónem, kde byla natažená policejní páska. Představoval si ho ve zkroucené poloze, jak tam leží na skvrnách od krve. Přál si, aby tu představu mohl smýt, spláchnout. Jenže to se nedalo. Nikdy se toho nezbaví.

			„Dále!“ zapištěl Gjessingův hlas klíčovou dírkou.

			Dvojité dubové dveře vedly do obývacího pokoje.

			Seděl v šeru za starými zaprášenými záclonami, které vypadaly, že se jich nikdo nedotkl od chvíle, kdy Gjessing ovdověl. Ztuhly ve zvlněných skladech, s tenkými proužky slunečního světla mezi sebou. V těch proužcích poletoval prach třesoucí se jako záchvěvy srdce.

			„Nesu peníze.“

			Co tady dělá? ptal se sám sebe.

			„Dobře. Už vypadáš líp. Našel jsi vatu?“

			„Vatu? Aha, tohle, ne. Krev přestala týct sama od sebe.“

			„Krvácíš z nosu často?“

			„Vlastně jo.“

			„Mám synovce, kterému v dětství krev tekla, jen se na něj člověk podíval.“

			Knut se zasmál, aniž věděl proč. Jak se teď může smát, po tom všem, co se stalo?

			„Dneska už tolik nekrvácí. Zvážněl.“

			Knut se zarazil.

			„Copak krev z nosu a vážnost spolu nějak souvisej?“

			„Přirozeně.“

			Znovu se zasmál tomu, co starý muž řekl. Nebyl to nezdvořilý smích. Spíš by řekl vstřícný. Uvolněný. Odzbrojující. Neprozrazoval nic o tom, že mu zrovna jde o život.

			„Ty jsi sangvinik,“ prohlásil Gjessing.

			„Já? To sotva, měl byste mě slyšet nějaký songy zpívat. Zpívám jen na večírcích, a to jenom dánský pijácký písně.“ To byla pravda, ten zvyk měl z domova.

			„Neříkal jsem, že zpíváš, ale že jsi sangvinik.“

			„Aha, sangvinik. To je slovo, co člověk moc často neslyší. Už jsem ho někdy slyšel, ale co že to znamená?“

			„Pojď a posaď se.“ Gjessing ukázal na volné křeslo potažené plyšem.

			Knut se obával, že na něm naposledy seděla manželka pana domácího. Pokud tomu správně rozuměl, zemřela před více než deseti lety, nebo to bylo dvacet? Stejně se ale posadil a ulevilo se mu, že křeslo uneslo jeho váhu. Vlastně se v něm sedělo dobře. Sotva zavrzalo. Látka potahu ho lechtala vzadu na krku.

			„Sangvinici jsou věční optimisti.“

			„Tak to jste mě vystihl,“ řekl, ale cítil pravý opak. Jak může být optimista, když Jonas leží v chladicím boxu v Nemocnici svatého Olava, nebo kde teď policie v tomhle městě uchovává mrtvoly?

			„Slyšel jsi o čtyřech tělních tekutinách?“

			S tělními tekutinami byl obeznámen dobře. Jak by ne. Chlap jako on. Ale že byly zrovna čtyři, to byla novinka.

			„Nedáš si něco k pití? V konvici je čaj.“ Gjessing ukázal na konferenční stolek. Na něm stála konvice s květinovým vzorem. „Hrnky jsou v baru.“ Starý muž znovu ukázal. Prst měl bledý, s tenkými modrými žilkami. Nehty měl šedé jako stará žvýkačka.

			„Je tam i portské. Pokud na tebe není příliš brzy.“

			Knut se zvedl, přešel k baru a vytáhl láhev portského.

			„Jednu skleničku zvládneme, nebo ne?“ prohlásil.

			Gjessing se usmál:

			„To nemůže uškodit.“

			Knut stál s láhví v ruce a hleděl na knihy v knihovně vedle baru. Nízká knihovna, masivní, z tmavého lakovaného dřeva. Tři dlouhé řady kožených hřbetů. Z nějakého zvláštního důvodu se mu chtělo klábosit. Jen sotva to mohlo úplně odvést myšlenky od Jonase, ale měl i svoje vlastní problémy, které musí vyřešit. Potřeboval zkrátka nějaké nápady a netušil, kde je má vzít.

			„Máte tu hodně starých knih,“ řekl.

			V téhle knihovničce byly tituly a jména spisovatelů, která nikdy dřív neslyšel. Všechny knihy byly anglicky. Vypadalo to, že jsou srovnané abecedně podle spisovatelů. Nechal ruku klouzat po hřbetech knih. Několik z nich si přečetl. Rád si prohlížel hřbety knih v knihovnách cizích lidí. Někdy si myslel, že toho přečetl víc zvenčí než zevnitř. Ale jeho stejně vždycky zajímalo víc, co je možné, než co je skutečné, to, co mohl zažít, pro něj znamenalo víc než to, co skutečně zažil. Tak to bylo i s jeho čtením. Tituly v Gjessingově knihovně se mu líbily.

			The Worm of Midnight od Edgara Allana Poea, četl. Songs of the Long Land od Lallafy, History of a Land Called Uqbar od Silase Haslama, A Princess Among Slaves od Sira Elmera Boleho, In a Network of Lines that Intersect od Ermese Marany, One Human Minute od J. Johnsona a S. Johnsona a Necronomicon od Abdula al-Hazreda.

			Nejvíc se mu na nich líbilo, že o těchhle knížkách nikdy dřív neslyšel. Pro něj za něj to stejně dobře mohly být pracovní názvy knih, které ještě nebyly napsány.

			„Určitě spousta zajímavostí.“

			„Celkem dost, pokud to tak můžu říct.“ Gjessing se na něj zahleděl bezbarvým pohledem starého muže.

			Knut vytáhl jednu z knih, nalistoval titulní stranu a přečetl nahlas:

			„The Anatomy of Melancholy, What it is: With all the Kinds, Cau­ses, Symptomes, Prognostickes, and Several Cures of it. In Three Maine Partitions with their several Sections, Members, and Subsections. Phi­losophically, Medicinally, Historically, Opened and Cut Up.“

			„Jaký to má zvuk! Tenkrát za starých časů to s názvy uměli. Dneska bychom tu knihu nazvali prostě jen The Anatomy of Melancholy,“ řekl Gjessing. „Napsal ji Robert Burton. Zvláštní, že jsi vybral zrovna tuhle. Pojednává o jedné ze čtyř tělních tekutin, černé žluči, melas choli, jak se jí říká řecky. Přines to sem a sedni si.“

			Vzal knihu do jedné ruky. Láhev vína a dvě skleničky pobral tou druhou.

			Znovu se podivil, co to dělá. Přišel sem zaplatit a pak se chtěl vrátit do bytu. Přemýšlet. Najít řešení. Ale kde by ho měl najít? Čtvrt milionu? Jeho otce by trefilo, kdyby ho požádal o čtvrt milionu korun. Ne že by ten chlap neměl peníze. Ale prostě se ho zeptat nemohl. To nebylo možné. Jak by mu to vysvětlil? V otcově světě bylo to, co se stalo, nevysvětlitelné. Ne, do jeho světa to nepatřilo. Nikdy mu nedá ani øre.

			„Hlen, černá žluč, krev a žlutá žluč, to jsou čtyři tělní tekutiny. V antice se věřilo, že mají vliv na stav mysli. Nerovnováha mezi tělními tekutinami mohla vést k různým chorobám.“

			„Jak jste mluvil o svém synovci, kterému tekla krev z nosu, má to s těmi čtyřmi tělními tekutinami něco společného?“

			„Ano, měl přemíru krve, sanguis, jak jí říkali staří Římané.“

			„Jinými slovy byl sangvinik?“

			„Ano, jako ty.“

			„Co o mně víte?“

			„Moc ne. Ale temperament je to první, co se projeví. Člověk to jen zřídka dokáže dlouho skrývat, i kdyby se snažil. Sangvinik to navíc sotva zkusí. Sangvinik je energický, plnokrevný, snadno se nadchne, je veselý, pohodový a zábavný. Je to kompliment, když tě někdo nazve sangvinikem.“

			Knut seděl a přemýšlel. Měl Gjessinga, toho starého snílka, rád. V očích se mu skoro daly číst jeho myšlenky. Měl v nich jiskru, pozůstatky mládí, které měly být už dávno pryč.

			„V moderní době jsme se od učení o tělních tekutinách odvrátili, ale mnozí, i psychiatři, se domnívají, že se člověk rodí se základním temperamentem, který je konstantní a nezávislý na změnách nálady podle okolností. Temperament se mění jen na základě zásadnějších událostí, nemocí nebo zranění. Zajímavé je, že se na temperament hledí jako na něco dědičného a relativně neměnného a že ho do určité míry stále ovlivňují látky v těle. Dnes těmto látkám říkáme hormony. Tak na pokrok!“

			Starý muž uchopil sklenici s portským, kterou naplnil, zatímco mluvil. Knut si také nalil a společně se napili.

			„Můžeš si tu knihu půjčit. Přestože ty sám máš lehkou mysl, prospěje ti přečíst si o těch temnějších stránkách.“

			Knut se podíval na starý kožený hřbet v barvě borovicového kmene. Zlacená písmena vypadala, že se co nevidět vnoří do kůry a zmizí.

			Lehkou mysl, pomyslel si. Kdybyste tak věděl. Pozoroval starce v křesle. Připomínal veverku, jak se tak skláněl nad skleničkou portského, jako by to byla šiška.

			„Na melancholii!“ připojil Knut.

			Dopil sklenici a znovu ji naplnil.

			Gjessing svou sklenici postavil a zapálil si dýmku. Tabák byl nasládlý. Voněl po švestkách, oříšcích a starém muži. Téma hovoru se brzy změnilo na hlubokomořské ryby. Jednu z Gjessingových velkých vášní.

			„Někdo by si možná pomyslel, že je bláznovství lovit ryby v třísetmetrové hloubce,“ řekl Gjessing a byl jako proměněný, lovec hlubokomořských ryb na konci života, ovšem se stále energickým hlasem.

			„Ale právě v těchto hloubkách se dějí neuvěřitelné věci. Jednou jsem vytáhl padesátikilového mníka. Představ si to! To je víc, než váží průměrné desetileté dítě, dokonce i dnešní mladí s nadváhou. S tou potvorou jsem strávil pět hodin. Byl jsem v lodi sám a užíval jsem si každičkou vteřinu. Nepřicházelo v úvahu to vzdát. Nakonec jsem ho dostal přes bočnici. Měl jsi vidět jeho oči. Byl to takový ten modrý mník s velkýma vypouklýma očima. Hleděl na mě, jako by spatřil nitro země a věděl o tajemstvích světa víc než nějaký vědec. Musel jsem tu nestvůru zase pustit. Ale měl jsi ho vidět! Téměř půldruhého metru dlouhý. Neexistuje nic jako mník z takové hloubky.“

			„Stařec a moře,“ zamumlal Knut.

			Tu knihu nečetl. Slova mu prostě jen vyklouzla. Nebylo záměrem, aby stařík slyšel, co říká, a uvědomil si, že by to možná mohlo být pochopeno jako posměch. Ale Gjessing to nevzal špatně.

			„Ach, Hemingway. Zajímají tě knihy?“

			„Víte, že studuju práva,“ odpověděl Knut. „Ale rád čtu i jiné věci,“ dodal nepravdivě.

			„Číst a lovit,“ zamumlal Gjessing dvojznačně a smočil své suché rty ve víně.

			„Máte rodinu, pane Gjessingu?“ zeptal se Knut. „Bratry, sourozence, synovce nebo neteře?“

			„Mám jich několik, jeden synovec, ten, o kterém jsem se zmínil, sem občas chodí. Jinak já a Else jsme nikdy děti neměli. Příliš mnoho času nám zabralo to, o čem jsme si mysleli, že je život.“

			Knut nalil do Gjessingovy sklenice další hlt portského. Zbytek láhve vyprázdnil do své sklenice a dopřál si pořádný lok.

			Najednou ho něco napadlo, osvobozující myšlenka.

			„Proč nikdy nechcete, abych vám nájem platil na váš bankovní účet?“ Vytáhl šest tisícovek, které měl připravené v kapse u kalhot.

			„Nedůvěřuji bankám. Nemám tam víc peněz, než je třeba na zaplacení účtů, a starý muž mnoho účtů na zaplacení nemá.“

			Řekl to, jako by to bylo něco smutného. A možná že ano. Ten, kdo nic neplatí, ani nic nedostává, pomyslel si Knut.

			„Copak existuje bezpečnější místo, než je banka?“ zeptal se naivně.

			„Možná bych to neměl říkat, ale věřím ti, nevím proč, prostě to tak je. Jsem jeden z těch, co si peníze schovávají v matraci. Nevím proč, nejspíš tam zůstanou, dokud neumřu. Ale líbí se mi pomyšlení na to, že až po mně jednou bude někdo uklízet, ty peníze najde.“

			Knut se předklonil a položil nájem na stůl před Gjessinga.

			„No, tak tady máte ještě něco na schování.“

			Pak se zvedl a vyprázdnil sklenici s vínem. Poslední hlt byl sladší než ten první. Vdechl tabákový dým z Gjessingovy dýmky a díval se, jak se usazuje u stropu jemu nad hlavou. Bílá oblaka v domě.

			„Díky za víno. Koupím novou láhev, až budu příště v obchodě s alkoholem.“

			„Žádný strach. Chystám se na cesty. Vždycky si něco koupím v tax free zóně.“

			„Na cesty? Tax free zóna?“

			Gjessing ho stále překvapoval.

			„Každý rok jezdím do Londýna. QPR. Vyznáš se v anglickém fotbalu?“

			„Ano, tak trochu.“

			„Tak trochu? Dnešní mládež nemá žádné koníčky, jenže vy jste nevyrostli na přenosech z Premier League. Pro vás je anglická liga jenom značka, jako Coca-Cola nebo Santa Claus.“

			„Vážně zvládnete jet do Anglie úplně sám?“

			„Hodlám to tak dělat, dokud budu stát na nohou. Potom, co odešla moje žena, mi v životě zůstaly tři věci: ryby, knihy a QPR. A k tomu prvnímu už se sotvakdy dostanu. Mám ztuhlé prsty. Z mého života rybáře brzy zbydou jen historky. Kdy jsem si naposledy vyjel na lodi? Kdy to tak mohlo být? Asi před rokem, přinejmenším. Pořád si říkám, že si někdy vyrazím, naposledy. Ale čtení a fotbal mě drží při životě. Možná to zní nedostatečně. Ale je to dost na naplnění ještě několika dalších let.“

			„Kdy odjíždíte?“

			„Zítra.“

			„A co dům?“

			„Co s ním?“

			„Kdo ho pohlídá?“

			„Dům se pohlídá sám. Kromě toho tu jsi ty. Ale bylo by fajn, kdybys bral noviny dovnitř. Vrátím se v sobotu 19. února.“

			„Postarám se o to.“

			Knut Andersen Stang se uvolněně usmál.

			Všechno v něm vřelo.

			Ležel v posteli a zíral zešikma na strop do míst, kde býval hák na světlo. Prasklina ve stropních deskách ukazovala jeho směrem.

			Lehával v posteli často. Byl to jediný kus nábytku, který byl jeho vlastní. S otcem ho sem dovezl na přívěsu. Celý jeden týden vydržel na Gjessingově vrzající prkenné posteli – čím vlastně byla ta matrace naplněná? Slámou? Štěrkem? Už první víkend poté, co se odstěhoval z domu, byl zpátky v Oslu. Bez dobré matrace nemohl žít. Udělali si s otcem hezký výlet sem na sever. Vykoupali se v řece Sjoa. Otec měl stejné plavky, co měl od doby, kdy byl Knut malý, hnědo-oranžové s dočista sepraným květinovým vzorem.

			Většinu činností prováděl v posteli, spal, jedl – medové lupínky k snídani a slaninu k večeři – píchal, studoval – alespoň zezačátku – snil, byl na Facebooku – tam ve skutečnosti moc často nechodil. Na internetu trávil podstatně míň času než většina lidí. Jeho otec mu přece jen něco vštípil. Z internetu budeš neklidný, říkal mu, jsi neklidný i bez něj. Proto neměl dokonce ani chytrý telefon, věděl, že z něj dělá podivína, že ho nemá, ale bylo mu to jedno. Jako podivínovi se mu dařilo dobře. Lidi ho měli rádi takového, jaký je. Teď je ovšem v průšvihu. Hleděl na díru ve stropě po háku na světlo. Omítka se uvolnila a odpadávala z díry. Vzduch naplnil bílý prášek.

			Samozřejmě si prošel všechny kapsy. Žádný koks tam už neměl. Pak odešel do města a zkusil si něco sehnat, ale i v tom pohořel. Neodvažoval se kontaktovat nikoho známého, nechtěl s nikým mluvit o Jonasovi. Ostatní se mu samozřejmě snažili dovolat, ale on prostě jen odpověděl textovou zprávou, že se má dobře a že neví, co se s jeho kamarádem stalo. Co jim měl taky povídat? Jistěže mohl zkusit říct pravdu, že už skoro ani nevidí jasně. Ne, to prostě nešlo. To by nebyl on. Šok ho proměnil v člověka, kterého nepoznával. Cosi, co Gjessing řekl, se v něm ozvalo. Jen opravdu zásadní události můžou změnit původní temperament člověka. Mohlo se to stát? Změnila ho od základu Jonasova smrt? Stal se někým jiným?

			Místo aby se zfetoval, opil se v nějakém baru, kde bezpečně věděl, že ho nikdo nepozná, odešel s jednou holkou k ní domů, ale nezvládl pohled na ni v křiklavém světle její kuchyně. Proto se otočil, ještě než došli do ložnice. Doma se pak vyzvracel do umyvadla v malé koupelně na chodbě.

			Teď ležel v posteli a bylo mu špatně. Nemyslel na nic určitého. Jen čekal, poslouchal.

			Zvuky se ozvaly brzy ráno. Dubové dveře se pomalu otevřely, šouravé kroky, kufr se na chvilku ocitl na zemi, než se Gjessing v chodbě oblékl, béžové sako, klobouk, vlněná šála. Gjessing měl svůj styl, to mu musel přiznat. Knut se pokusil si ho představit, jak tam stojí a uvazuje si šálu, ale skončil u představy jeho malých šedých očí, poletujících osamoceně a beztížně v potemnělé chodbě.

			Nakonec se znovu pohnul, zvedl kufr a vyšel ze dveří.

			Knut Andersen Stang, hlupák, šňupálek, idiot, svůdník a sangvinik v úzkých, ležel a poslouchal, jak stařec zavírá vchodové dveře a schází dolů z kamenných schodů před domem, opatrně po těch širokých břidlicových stupíncích, hůl v jedné ruce, druhou ruku na kovaném zábradlí. Starý Gjessing nejspíš neměl hroty a určitě se bál, aby neuklouzl na slabé vrstvě ledu, která po ránu pokrývala břidlicové schody, ztuhlá rosa, lesklá, téměř neviditelná a zákeřná. Knut sám jednou v zimě uklouzl na vlastních schodech, které byly užší, ale stupínky měly ze stejného typu břidlice.

			Gjessing venku dlouho čekal. Bylo úplné ticho. Třeba pozoroval výhled na město. 

			Knut přemítal, možná by měl vstát a podívat se, jestli tam pořád ještě je. Mohl stařík zcela nehlučně zmizet? Rozplynout se v řídkém vzduchu? Ale nechal to být. Nechtěl, aby ho zahlédl, jak se pokradmu dívá z okna, jako by měl něco v plánu.

			Pak uslyšel auto zatáčející na štěrkový vjezd, patrně taxi. Gjessing tam pořád ještě byl. Mluvil s šoférem. Nastoupil, dveře se zabouchly a auto zase odjelo.

			Jako poslední zaslechl zavrzání štěrku, když auto vyrazilo ulicí Primáře Kindta v trondheimské čtvrti Horní Singsaker. Gjessing, sám už asi dlouho penzionovaný primář, byl pryč. Na výletě. Muž hodně přes osmdesát, možná devadesát, vyrazil na fotbalový zápas do Londýna.

			Díky tomu tedy má dům pro sebe.

			Se svou běžnou pomalostí se zvedl z postele. U žaludku mu bylo těžko, stejně jako mu bývalo, když snědl hovězí, aniž ho pořádně rozžvýkal. Pak si vyměnil boxerky Hugo Boss za Armani a oblékl se. Byl to těžší úkol než jindy.

			Vyšel do společné chodby a rozhlédl se. Na Gjessingově němém sluhovi visel kostkovaný kuřácký oblek, na zemi ležely jeho pantofle. Knut rozsvítil světlo a zkoumal dubové dveře do bytu pana domácího. Pak náhle zakašlal. Popošel pár kroků ke dveřím a celkem rozhodně vzal za mosaznou kliku. Zatáhl za dveře, ale byly zamčené. Nepřekvapilo ho to. Zkusil se rozpomenout, jestli slyšel, jak se otáčí klíč, ale nebyl si jistý. Gjessing nejspíš zamkl zároveň s tím, jak dveře zavíral, takže to sotva bylo slyšet, jedna ruka na klice, druhá otáčí klíčem. Pak klíč bezmyšlenkovitě putuje do kapsy. Jednalo se o zautomatizované vzorce pohybů, které ze starých, ztuhlých prstů nemizí.

			Pocítil bodnutí špatného svědomí kvůli tomu, co se chystal provést. Nevěděl ale proč. Gjessing to sám říkal, nemá s těmi penězi žádné jiné plány než překvapit jimi vzdálené dědice, které ani moc nevídal. Pokud by v té matraci bylo víc než dvě stě padesát tisíc, chtěl tam ten zbytek nechat. Šlo mu jen o přežití. Vrátit se zpátky k životu, který žil předtím. Možná z něj i vynechat drogy. Co on ví? Byl to jen takový nápad. Kolem prolétla jiná myšlenka. A co Jonas? Jonas byl součástí toho života, který žil předtím. Tudíž se nikdy nemůže vrátit zpátky. Jeho život, takový, jaký býval, je nadobro pryč. Tak či onak se ale z toho stejně dostat musí, a musí to udělat sám. Věc se má tak, že ty peníze v té staré tuhé matraci potřebuje víc než kdo jiný. Jsou naprosto nezbytné a můžou pro něj udělat daleko víc, než mohly udělat pro Gjessinga.

			Vrátil se k sobě do bytu. Natáhl na sebe péřovou bundu, nějaké rukavice, co mu upletla matka, a čepici značky Busnel. Pak vyšel svými vlastními vchodovými dveřmi do zimního mrazu.

			Vzduch venku byl chladnější než kostky ledu ve whisky. Nesněžilo. Špatné počasí, o kterém mluvili ve všech médiích, panovalo jižně od Trondheimu. Sice už se utišilo, ale čekalo se, že se okolo víkendu vrátí s obnovenou silou, a to i do této oblasti. Mezi mraky se protlačilo několik slunečních paprsků, vzácní hosté.

			Loudal se přes ledový štěrk ke garáži. Dal bokem lopatu na sníh, opřenou o vrata do garáže, kluk od sousedů ji používal, když jednou za týden odklízel sníh z příjezdové cesty, a jinak tam jen držela staré dveře zavřené. Uvnitř stál starý vínový mercedes Guttorma Gjessinga. Knut obešel auto k zásuvkám s nářadím na kratší straně garáže. Věděl, kde má hledat. Už si jednou od Gjessinga nářadí půjčoval. Z prvního šuplíku vytáhl páčidlo.

			„Ne, haló, tam ne!“

			Na dvůr vběhl velký pes s dlouhou srstí a povlávajícíma ušima. On byl na cestě k domu a zastavil se v půli, s páčidlem v ruce, jako by se právě ono zastavilo jako první a zadrželo ho.

			Hlas přicházel z ulice, zpoza zimně bílého živého plotu.

			„Afrodito, pojď, Afro, Afro, pojď k paničce!“

			Pak ji uviděl.

			Po rameni jí skoro jako šála splývaly zrzavé vlasy. Měla pletenou čepici s pruhy všech barev, jako psychedelickou ulitu, ze které se plazily její vlasy. Měla i pihy a zelený kabát s modrým vyšíváním na hrudi. Sypaly se z něj sněhové vločky. Na cestě do zahrady to střihla přes sněhem obtěžkaný živý plot. Byla to ona, ta dívka, kterou potkal v obchodě s alkoholem před několika týdny, ještě než se všechno pokazilo.

			„Ach, omlouvám se za svého psa. Neumí se chovat.“

			Smála se, jako by ji to ve skutečnosti vůbec nemrzelo. Oba dva se podívali na psa, který se zrovna chystal očurat roh garáže.

			Zasmál se. Byl to jeden z mnoha jeho smíchů, takový, který ne­uměl ovládat sám, jeden z těch spontánních. Taky se smála, jako by ho napodobovala.

			„To nemá po mně,“ řekla.

			„To doufám.“

			Všiml si vodítka, které držela v ruce. Držela v ní taky knihu. Neměla u sebe knihu i posledně?

			„Půjčte mi to,“ ukázal.

			S provinilým pocitem odložil páčidlo na zem. Nepůsobilo to nápadně, pochodovat tady venku s páčidlem za chladného dne jako dnes?

			Když zvedla ruku, aby mu podala vodítko, přečetl si na obálce: Campi clysteriorum, od Symphoriena Champiera.

			„Vy čtete latinsky?“ zeptal se.

			„Jen když se nudím.“ Škádlivě se usmála.

			Flirtuje s ním?

			„Ne, dělám si legraci, je to anglický překlad, ponechali mu latinský název. Nejčastěji čtu detektivky, ale občas zkouším něco pořádně starého. Tohle je vědecké pojednání ze středověku. Celkem suché. Pracovní záležitost. Originál se nachází v knihovně, kde pracuju. Vzala jsem si to na procházku, abych mohla číst za chůze.“

			„Vy čtete za chůze?“

			„Ráda žiju nebezpečným životem.“

			„Taky čtu starý knihy. Dostojevskýho, například. Zločiny a trest jsou moje oblíbená knížka.“

			„Za celý život jste z Dostojevského nepřečetl ani jedinou větu.“

			Smála se.

			Zbožňoval její smích.

			„Proč to říkáte?“

			Okamžitě ho prohlédla. To se mu nikdy s nikým nestalo. Líbilo se mu to. Vzrušovalo ho to.

			„Prostě to vím,“ odvětila.

			„A jak to můžete vědět?“

			„Řekla bych vám to, ale to bych vás jen vyděsila. Často děsím lidi. Je to takový můj zlozvyk.“

			„Já se tak snadno nevyděsím.“

			„Kdyby to byla vaše oblíbená kniha, věděl byste, že se jmenuje Zločin a trest, a že tedy v názvu zločiny v plurálu nejsou. Pomůžete mi chytit mého psa, nebo ne?“

			Zvedl vodítko a hloupě na něj koukal.

			„Aha, tohle, jo.“

			Jakmile za psem vykročil, pes ho oběhl a zamířil přímo k ní. Uchopila obojek a držela ho opatrně, láskyplně.

			„Nejlíp kdybyste s tím vodítkem přišel sem,“ zasmála se.

			Podal jí ho.

			„Pojmenovala jste svýho psa Afrodita?“ zeptal se.

			„Většinou jí říkám jen Afro.“

			„Obě jména k ní svým způsobem seděj,“ ušklíbl se.

			Sledoval, jak připnula vodítko, rozloučila se a šla zase dál.

			Poté co mu zmizela z dohledu, si uvědomil to břicho. Byla štíhlá, ale pod kabátem se rýsovala vyboulenina. Je těhotná? Nevěděl proč, ale tahle představa ho vzrušila ještě víc. Sehnul se a zvedl páčidlo, opatrně, i přes pletené rukavice cítil, jak je ledové.

			Uvnitř v bytě položil páčidlo na topení. Bylo to iracionální a hloupé, ale chtěl, aby bylo teplé, aby se mu dobře drželo. Když snědl porci medových lupínků s mlékem, sáhl na něj a rozhodl, že už má tu správnou teplotu.

			Pak si ho vzal s sebou do chodby a zůstal stát před dubovými dveřmi.

			„Ne,“ pomyslel si. „Takhle je to špatně. Domovní lupič by nepřišel tudy.“

			Neexistoval důvod, proč by podezření mělo padnout na něj. Gjessing odjel pryč a domy v ulici Primáře Kindta byly vloupáním vystaveny často. Ta stará hlava popletená v domě ani nenainstalovala alarm. Nechal tu mladého nájemníka, který často bývá pryč, aby na dům dohlédl. Se stohem novin na schodech – mohl zapomenout odnést je dovnitř, omluvitelná chyba, žádný zločin – a se zhasnutým světlem u Gjessinga po celé dny by bylo spíš divné, kdyby ke vloupání nedošlo. Nikdo ho nebude podezírat, jen pokud to udělá správně.

			Odešel zpátky do svého bytu a osušil páčidlo tričkem, které našel na zemi. Pak ho položil na postel a lehl si vedle něj. Ležel dlouho a převaloval se. Dal by si něco do nosu.

			Potom si vzpomněl na ni. Nejdřív to vypadalo jako náhoda, že mu takhle vpadla do myšlenek. Vzpomněl si na něco, co řekla. O tom, že děsí lidi. Ale jak na ni začal myslet, už nemohl přestat. Nebyla zrovna krásná. To ho iritovalo. Nebyla ani ošklivá. Ne, rozhodně nebyla ošklivá. Až na břicho byla štíhlá, zrzatá a pihatá, ani v nejmenším podle jeho vkusu. Tak co na ní viděl?

			Afrodita? Kdo takhle pojmenuje svého psa? Je to možné? Ale Afro je prima.

			Zasmál se nahlas.

			Uvědomil si, jak špatně se chová. Nemá teď myslet na tohle. Ztratil jednoho ze svých nejlepších kamarádů. Sám je v ohrožení života, v každém případě ho pořádně zmlátí, pokud se mu jeho plán nezdaří. Musí se soustředit na něj. Ale co to na ní je? Má na ni chuť, nebo snad ne, nechce se s ní vyspat? Nebyl si úplně jistý. Možná by to mohlo být fajn. Možná by to mohlo být mnohem lepší s ní než kdy dřív s kýmkoli jiným. Je to snad ona? Je snad ona tou pravou, od které by nechtěl odejít, jakmile se vzbudí?

			Jenže je těhotná. Má někoho jiného. Možná už je vdaná. Na co to myslel? Její pihy. Ty prostě nemohl dostat z hlavy. Měla je načervenalé jako Mars, který je ze Země za jasných nocí vidět pouhým okem, když se člověk vrací přiopilý domů z neúspěšného dojezdu. Nadpozemské.

			Nakonec usnul.

			Probudil se zpocený o několik hodin později, s myšlenkami stále u ní. Zdálo se mu o sněhu, který se jí přilepil na kabát, snažil se jí ho oprášit. A tak oprašoval a oprašoval, až celý kabát odprášil pryč. Pod ním měla jen svítivě červené kalhotky a nic víc.

			Ještě stále nepadla tma. Prohledal všechny kapsy, ale uvědomil si, že tohle už udělal několikrát. Bílý prášek došel.

			Místo toho sestoupal do sklepa, do kterého se chodilo nezamknutými dveřmi z chodby. Měl tam dole kóji s ledničkou. Tam našel pivo – šest piv Sol, mexické břečky pro slepice – a štangli salámu, který mu matka koupila v Itálii.

			Vrátil se a pojedl v bytě, zatímco čekal na tmu. Nakonec přišla. Vždycky přijde.

			Ze sklepa si s sebou přinesl také pracovní kombinézu, kterou tu nechal otec, když mu pomáhal se stěhováním. To pro něj bylo typické. Měl oblečení pro každou příležitost. Teď si ji navlékl přes džíny a košili a zapnul si ji až ke krku. Čepici Busnel obrátil naruby a stáhl si ji do očí jako nějaký vyvrhel. Pak si natáhl rukavice a popadl páčidlo, které stále leželo na posteli.

			Vyšel svým vlastním východem a pospíšil si za roh domu, pryč od ulice. U domovní zdi ho nemohl nikdo vidět, jen sousedi, kteří bydleli na pozemku vzadu, ale to jen pokud by si z nějakého důvodu posvítili baterkou z okna. Neměli ani rozsvíceno. Nejspíš nebyli doma. Cítil se v bezpečí.

			Pátravě zkoumal zeď domu. Byla tam čtyři velká okna a nejméně dvě z nich vedla do Gjessingova obýváku, další bylo kuchyňské okno, ale všechna byla příliš vysoko, než aby k nim mohl vyšplhat ze země. Podél zdi byl odpovídající počet sklepních okének. Ty vyloučil hned. Dovedla by ho po schodech ze sklepa nahoru do chodby k dubovým dveřím. A ty už jako cestu do Gjessingovy části domu zamítl. Rozhodl se tedy vrátit do garáže, odkud si přinesl krátký žebřík s pouhými třemi stupínky. Když přecházel přes dvůr, sledoval celou dobu cestu, ale ta byla v časné tmě zimního večera zcela opuštěná.

			Postavil žebřík pod kuchyňské okno.

			Vyšplhal nahoru, zastavil se a ztěžka oddechoval, sebral se, roz­hlédl, u sousedů byla stále tma, neozývaly se žádné zvuky, žádný pohyb venku, jen on, tmavé kuchyňské okno a zatažená večerní obloha. Na tváři cítil studený vítr.

			Páčidlem roztříštil jednu ze šesti okenních tabulek, pak se znovu ohlédl, žádné světlo se nikde nerozsvítilo. Všude bylo ticho. Do domu hned našel cestu vítr, spolu s několika povlávajícími sněhovými vločkami z parapetu.

			Prostrčil ruku dovnitř a uvolnil háček. Vybral si tu nejspodnější tabulku, takže musel dovnitř strčit celou paži, aby dosáhl na háček úplně nahoře. O skleněný střep, který zůstal v okenním rámu, si roztrhl kombinézu. Uvědomil si, že to mohl udělat daleko šikovnějším způsobem, ale háček se přece uvolnil.

			Otevřeným oknem se vydrápal dovnitř. Sto dvacet kilo bylo pro lupiče vlastně o šedesát navíc, ale ve velké noblesní vile jako té Gjessingově byla naštěstí okna široká jako dveře. Takže jím prolezl, svalil se na borovicovou podlahu v kuchyni a okno za sebou zase zavřel.

			Z kuchyně přešel k dubovým dveřím v obývacím pokoji, které vedly do chodby a k jeho bytu. Zůstal stát a s mravenčením v břiše se rozhlížel. Je tady. Zpátky do jeho bytu neexistovala žádná cesta, žádná jiná než cesta zlodějů, ven z okna, sněhem.

			Sakra, pomyslel si. Musím se zbavit těchhle sněhulí. Zanechal jsem po sobě stopy v zahradě, zatracený předražený Peak Performance. Kterej domovní zloděj nosí něco takovýho?

			Pak si řekl: Soustřeď se. Všechno se může pokazit. To může vždycky. Ale teď jde o to udržet pozornost, myslet na jednotlivé pracovní úkony, jako skokan na lyžích. Co jsou jeho pracovní úkony? No jo, ta matrace. Neříkal to snad Gjessing s jistým důrazem, jako by existovala jen ta jediná? Nebyl si jistý. V Gjessingově tónu bylo cosi dvojznačného, z čeho nebyl dvakrát moudrý.

			V patře bylo víc místností. Jeden pokoj pro hosty s gaučem na spaní ze sedmdesátých let. Měl matraci v rámu, takže se do ní dalo dostat zespodu. Zkontroloval ji, ale v díře nic schovaného nenašel. Prohledal pracovnu a knihovnu. V knihovně se nacházely novější knihy než v obývacím pokoji, asi deset let stará vydání z knižního klubu, noviny ve stozích, na jediné stěně bez knihoven visely litografie. Klidně to mohli být ostatním dobře známí umělci. Všechno, co o umění věděl on, by zvládl vepsat do toho nejmenšího rámečku, co tady na stěně visel. Obrazy mu připomněly matku. Taky takové sbírala.

			V Gjessingově ložnici byla jediná postel s matrací na volno. Voněla tam lékořice, dýmkový tabák a ztracený čas. Na nočním stolku stály dvě fotografie jeho ženy. Mezi těmi dvěma fotografiemi uplynulo přinejmenším padesát let. Na první, černobílé byla mladá, s kloboučkem na stranu, oči jí zářily, na začátku dlouhého života. Na druhé seděla v křesle a usmívala se. Měla tentýž úsměv jako na tom prvním obrázku, jen rty už pomalu mizely. Nad postelí visela svatební fotografie. Gjessing na ní byl překvapivě mladý, bez jediné vrásky. Vypadal pyšně, jako by udělal něco, co předtím nikdy nikdo neudělal, jako průkopník, objevitel nových území, jako ten, kdo vynalezl lásku.

			Postel s patchworkovým přehozem byla puntičkářsky ustlaná. Strhl přehoz a odhodil ho na podlahu společně s dekou a polštářem. Nejdřív matraci ohmatal v posteli. Tenká pružinová matrace, určitě pekelně nepohodlná, možná o něco měkčí než ta, kterou dal Gjessing jemu dolů do bytu, ale zase ne moc. Zvenčí necítil nic než ta příliš napjatá pera uvnitř.

			Musí tu někde být nějaký otvor, říkal si a matraci otočil. Povrch na spodní straně vypadal stejně celistvý a hladký jako na té svrchní. Nebyly tam žádné trhliny nebo skuliny. Jediné švy měla na spojích podél okrajů. Vypadaly solidně a byly šité na stroji. Matraci nikdy nikdo neotvíral. Tím si byl jistý. Nadzvedl ji a zatřásl jí. Nic nenasvědčovalo tomu, že tam uvnitř volně leží peníze.

			Pak vytáhl i dno postele, ale ani pod postelí nic schované nebylo. Popadl peřinu a stiskl ji. Uvnitř bylo jen peří. Také polštář a přehoz na postel podrobně prozkoumal, bez výsledku. Nakonec postel znovu ustlal a Gjessingův pokoj opustil.

			Nahoru na půdu vedly příkré schody. Vrzaly pod jeho vahou. Světlo tady nahoře nesvítilo. Vytáhl mobil a zapnul světlo baterky. Na první pohled tu nebylo vidět nic než noviny. Gjessing byl očividně sběratel, nebo alespoň kdysi býval. Hromady a hromady starých ročníků Adresseavisen dosahovaly až ke stropním trámům po celé délce ke štítové zdi. Zrovna se chystal otočit, když ji koutkem oka zahlédl. Pod pěti šesti balíky novin, ne moc daleko od schodů, ležela stará matrace. Vzrušeně odházel noviny na stranu, vytáhl matraci a objevil trhlinu, která se táhla křížem přes svrchní část matrace.

			Knut Andersen Stang, břídil, cynik a romantik, vystresovaný a ohrožený na životě, s vyčerpávajícím žalem nad smrtí kamaráda vedle toho všeho, ucítil své vlastní srdce, jak mu naráží a tlačí do hrudního koše.

			Našel je? Je teď zachráněn?

			Zničehonic pomyslel na ni. Proč? Její pihy nevybledly. Pak pochopil, že tady nejde jenom o ty peníze. Nejedná se jen o to uniknout Svingovi. Je to otázka jeho svobody, moct začít znovu od začátku, dělat věci jinak, než je dělal doposud. Mohl tak získat příležitost se s ní lépe poznat. Možná v tom vězela jakási spása. Nějakým způsobem to mohlo dát smysl okolnostem, které ho rvaly na kusy, smutku a pocitu viny, že on je naživu, zatímco Jonas je pryč. Možná právě kvůli ní přežil Svingův útok. Jenže je přece těhotná. Netuší, co je zač, dokonce ani jak se jmenuje. Ne že by mu záleželo na jméně. Možná se z toho dostane.

			Když se na matraci díval, v kůži po celých zádech cítil mravenčení. Těžce oddechoval, sehnul se a obě ruce ponořil do díry v matraci, roztáhl okraje od sebe, posvítil si baterkou, ale nic neviděl. Zvedl matraci a zatřásl s ní. Pak potah strhl celý. O silná vlákna si pořezal prsty, ale nevzdal se, dokud celá jedna strana matrace nebyla obnažená. Posvítil si na pružiny. Vibrovaly jako ozvěny smíchu. Nakonec si ho všiml. Modrého papírku, který se zachytil za jedno pero. Uvolnil ho a přidržel ho ve světle telefonu. Byl na něm portrét, který si matně vybavoval ze školních učebnic. Není to Fridtjof Nansen? O bankovkách s jeho portrétem už slyšel, ale na vlastní oči je nikdy nespatřil. Bankovka uváděla, že má cenu deseti korun. O tom pochyboval, teď už sotva.

			Gjessing tu kdysi peníze měl, pomyslel si. Ale to už je dávno. Někde musí mít ještě jinou matraci.

			Zbytek večera a velkou část noci strávil tím, že chodil po domě a hledal matraci. Ale žádná tam nebyla. Poklidil po sobě, vyplížil se zpátky oknem, a když slézal dolů po žebříku, vymkl si pravý kotník. Žebřík postavil zpátky do garáže. Potom zametl své stopy ve sněhu koštětem s tuhými štětinami z piassavy a doufal, že v příštích dnech napadne další sníh. Znovu prohledal sklep. Našel tam matraci, kterou mu Gjessing půjčil. Byla také prázdná.

			Zpátky v bytě si lehl a hloubal. Nezvyklá činnost.

			V divokém popudu dostal chuť rozřezat i svou vlastní matraci.

			Ten lstivý darebák. Tam či onde peníze ukryté být musí, přemýšlel. Ale přišel k rozumu.

			Přemýšlel dál. Možná už ty peníze nemá. Možná to, co jsem našel tam nahoře na půdě, byly zbytky jeho zásob. Všechno utratil na těch svých výletech do Londýna. V tom případě jsem pořád na mizině. Převalil se v posteli na stranu. Stále ještě měl na sobě kombinézu. I sněhule.

			Vstal, převlékl se a vyrazil do města. Ve třetím baru uspěl. Ale koks to nebyl.

			Před podnikem zůstal stát na chodníku ve větru a poryvech sněhu a díval se na kulaté pilulky. Jon Blund se mýlí, pomyslel si. Pokud chcete spát, nepomůže vám prášek, ani koks, ani sníh. Spánek přichází v pevném skupenství. Odešel domů a spolkl prášky. Nakonec zapůsobily tak, jak měly.

			Naštěstí se mu nic nezdálo.

			Spal jako dřevo, než ho probudily rány. Na příjezdové cestě vysypávali popelnici. Bylo osm hodin. Slunce nesvítilo. Venku bylo denní světlo, nic víc. Uvědomil si, že naposledy jedl včera brzy ráno. Vstal a nakoukl do lednice. Mléko došlo. Pamatoval si, že včera vyprázdnil i velkou ledničku ve sklepě. Nemělo smysl tam ani chodit. Posadil se s pytlíkem medových lupínků do postele a jedl přímo z něj plnými hrstmi. Lupínky se mu lepily na vnitřní stranu tváří a rtů. Některé popadaly na prostěradlo. Vzduch v pokoji byl stejně těžký jako jeho myšlenky.

			Vstal a přešel k oknu. Popeláři odjeli k další adrese s dýmajícím popelářem zavěšeným vzadu. Vzrostlé stromy na druhé straně ulice se pohupovaly. Pamatoval si, že si kdysi myslel, že za takového počasí je lepší sedět doma. Ani to nebylo tak dávno. Uvařil by si kakao. Celý den chodil v pantoflích. Teď mu bylo úplně jedno, kde je.

			A pak ji najednou spatřil. Procházela kolem Gjessingovy příjezdové cesty s tím svým obrovským psem. I dnes si nesla v podpaží knihu. Kabát jí povlával kolem nohou. Čepici měla jinou, z šedivého filcu s růží z téhož materiálu. Nebrouká si při chůzi? Chodívá kolem běžně? Teď už tudy šla dva dny po sobě. Chodí tak každý den? Nikdy dřív ji neviděl. Ale málokdy vstával takhle brzo. Možná, pomyslel si, přišla, protože ho chtěla znovu potkat. Podívat se, jestli není na zahradě. Náhodou na něj narazit.

			Byl nahý. Tak usnul předchozího večera. Pes se zastavil, aby se vyčural. Čekala na něj, na jeho vkus trochu až moc netrpělivě. Stihl by se obléct a vyběhnout ven? O tom pochyboval. To by vypadalo moc nápadně. Nebo ne?

			Vtom mu zazvonil telefon. Zapomněl ho vypnout, než usnul. Instinktivně se obrátil od okna, zašátral v posteli. Ležel pod polštářem. Neznámé číslo. Když to zvedl, už zase stál u okna a vyhlížel ven. Pes do sněhu napsal něco, co se podobalo žlutému otazníku. Byla pryč.

			„Mluvím s Knutem Andersenem Stangem?“

			„Ano, to jsem já.“

			„Jmenuji se Thorvald Jensen. Volám jménem trondheimské policie. Tým pro vyšetřování násilných trestných činů. Vyšetřuji úmrtí Jonase Fredlyho Holma.“

			Sedl si na okraj postele. Předklonil se.

			„Ano,“ odpověděl.

			„Ze všeho nejdřív mi dovolte vyjádřit upřímnou soustrast. Pochopil jsem, že jste si byli blízcí.“

			„Byli jsme spolužáci. Seznámili jsme se, až když jsem se minulý podzim přestěhoval do Trondheimu.“

			„Takže jste ho znal něco málo přes půl roku?“

			„Ano, asi tak.“

			„Stejně vás ale svědci v případu popisovali jako blízké přátele.“

			„Jonas,“ začal a uvědomil si, jak je to najednou blízko. V krku se mu usadil houževnatý knedlík, který mu bránil v mluvení. Co vyslovil, bylo strohé a formální oproti tomu, co pociťoval.

			„S Jonasem jsme si celkem sedli. Ano, byli jsme dobří kamarádi. Nebo bysme se jima časem stali.“

			„Jak jste se o úmrtí dozvěděl?“

			„Četl jsem to v novinách.“

			„Rozumím. Jak jistě chápete, policii by mohlo pomoct, kdyby si s vámi promluvila. Rádi bychom, abyste se k nám stavil na rozhovor, pokud je to možné.“

			„Aha, ano, kdy?“

			„Co takhle zítra po ránu, v devět?“

			Vzpomněl si na dívku se psem. Oba dny přišla brzo.

			„Šlo by to ve dvanáct?“ zeptal se.

			Jensen se na chvíli odmlčel. Znělo to, jako by listoval nějakými papíry.

			„Ve dvanáct. To by šlo. Nahlaste se v přízemí, přijdu vás vyzvednout. A ještě jedna věc: začali jsme mapovat všechny z Jonasova nejbližšího okolí. To neznamená, že někoho konkrétního podezíráme. Je to jen něco, co udělat musíme. To určitě chápete. Mohl byste nám říct, kde jste byl vy sám v noci na 15. února?“

			Sakra! Pokusil se vzpomenout si. Byl to ten večer, který protancoval, aniž někoho splašil. Proč s sebou domů neodvedl tamtu holku? To by alespoň měl alibi. Co teď? Bude podezřelý z vraždy Jonase?

			„Byl jsem ve městě. Nejdřív s kamarádama, Jonas s náma ten večer nebyl. Chtěl si odfrknout doma. Docela jsem se opil. Nepamatuju si všechno. Ale domů jsem jel brzo. Možná to může potvrdit můj domácí. Guttorm Gjessing.“

			To s Gjessingem řekl, aby získal čas. Pochyboval, že ho stařík toho večera zaslechl přijít domů. Ale policie si s ním nejdřív bude muset promluvit a Gjessing nežije v roce 2011 jako všichni ostatní, není online a nemá ani mobilní telefon. Tudíž mu poslouží jako alibi alespoň do doby, než se vrátí domů. S trochou štěstí zvládne policie vystopovat toho šílence Svinga ještě předtím.

			Napadlo ho taky vyložit veškeré karty na stůl. A nebylo to poprvé. Ale pokaždé tu myšlenku zahnal. Kdyby šel na policii, musel by přiznat svou vlastní roli v celém případu. Z toho by se nevyvlíknul, krádež kokainu, a co to vloupání k Gjessingovi? S přiznáním by žít mohl. Možná by se mu dokonce ulevilo. To by pro Jonase udělal. Stejně ale věděl, že lidi jako ten ulízanej ksicht, kterýmu drogu sebrali, měli takových Svingů víc. Kdyby je na policii udal, nemohl by se cítit v bezpečí. Podle toho, co slyšel, nebyl pro udavače pobyt ve vězení žádnou procházkou růžovým sadem, a až by zase vylezl ven, byl by znova snadnou kořistí pro gorily máchající baseballovou pálkou. Člověk nesplatí svůj dluh drogovým dealerům tím, že bude mluvit s policajtama. Tolik chápal. Existuje jen jediná cesta ven. Musí sehnat peníze. Musí získat čas. Pokud naproti tomu policie narazí na Svinga sama od sebe, bude to dobře, ale on jim s tím nepomůže.

			„Říkal jste Guttorm Gjessing?“ ozval se vrchní komisař na druhém konci.

			„Ano, ale teď je na pár dní v Londýně.“

			„Máte na něj číslo na mobil?“

			„Asi žádný mobil nemá.“

			„Nemá mobil?“

			„Je starý. Myslím tak přes devadesát. Ani do Londýna by neměl jezdit na vlastní pěst.“ Zadržel smích, který se mu nechtěně hlásil v bránici, ale který by byl naprosto nemístný.

			„O tomhle si ještě promluvíme zítra, pane Stangu. Tak ve dvanáct?“

			„Ve dvanáct.“

			Odložil telefon na psací stůl. Tam mu padl zrak na knížku, kterou si půjčil od Gjessinga. Hleděl na tu tmavě hnědou barvu hřbetu a slabý, stínový vzor na kůži. Zvedl ji a zalistoval v ní. Pak ho něco napadlo.

			„Pokud se znovu objeví, udělám to,“ pomyslel si.

			Vyrazil do města. Tentokrát si kokain obstaral. Dostatek bílého prášku, aby ho to udrželo nad vodou po zbytek dne a hluboko do noci. Měl štěstí a nepotkal nikoho z kluků z práv. Jednou mu připadalo, že vidí Svingův týl u barového pultu s půllitrem mezi ním a vysokou ženou s velkýma výraznýma očima. Mohl to být někdo jiný.

			Místo opustil a po zbytek večera se držel stranou problémů.

			Mobil začal vyhrávat francouzskou hymnu. Nepamatoval si, že by si ji nastavoval. Asi v rauši. Nevzpomínal si ani na to, že by si nastavoval budík na sedm hodin.

			Včerejší oblečení se válelo v nohách postele. Pozorně ho prozkoumal a nakonec vytáhl ze skříně čisté. Nebylo pochyb, že si bude muset brzo vyprat. Poslední čisté boxerky si koupil v H&M.

			S čistým oblečením v ruce se vydal do koupelny. Osprchoval se a ob­lékl. Bylo půl osmé. Tak akorát na lógrový kafe. Pořád ještě nenakoupil jídlo. Doufal, že do sebe dostal trochu jídla včera ve městě, ale nepamatoval si to. Měl hlad jako vlk. Vypil dvě sklenice vody z kohoutku. Potom se postavil k oknu a vyhlížel ven. Hleděl na místo na konci živého plotu, kudy se dalo dohlédnout na ulici, než zase zmizela za plotem souseda. Možná chodí pravidelně, drží se svých zvyků? Možná tudy prochází vždycky? Třeba jsem ji tu ještě nikdy neviděl, protože v osm hodin skoro nikdy nejsem venku z postele. Určitě pracuje. Provětrá psa, než odejde do práce, po stále stejné trase. Zvažoval tuhle možnost, ale jistý si nebyl. Nevypadala na člověka řídícího se zvyky, ale i to by jí slušelo.

			Záda měl ztuhlá. A nebylo to jediné místo, které měl ztuhlé. Byl vzrušený. Věděl, že to, čím se teď zaobírá, mu ani v nejmenším nepomůže. Ale stejně nemohl dělat nic jiného než zírat z okna. Pak přišla. Zavlála v mezeře mezi ploty jako nekontrolované probliknutí kamery. Co na sobě má dneska? Zelený kabát?

			Hodil na sebe péřovou bundu, popadl knihu a vyšel ven.

			Vrazil do ní, když zabočil na ulici.

			„Jejda, to jsi ty?“ Nedochází mu dech?

			„Ty tady na mě číháš?“ zeptala se.

			„Proč to říkáš?“

			„Promluvil jsi o desetinu vteřiny dřív, než ses na mě podíval. Takže už jsi mě viděl.“

			„Jsi strašidelná,“ prohlásil. „Začínám chápat, že děsíš lidi.“

			„Ne že bych proti tomu něco měla. Líbilo by se mi, kdybys na mě vážně čekal.“

			„Opravdu?“

			„Ještě nikdy jsem neměla svého stalkera.“

			Zasmáli se.

			„Viděl jsem tě za plotem. Ale vážně jsem byl na cestě ven. Nepronásleduju tě.“

			„S knihou v ruce? I to je náhoda? Jsi zrovna na cestě do knihovny?“

			Zvedla tu svou. Detektivní román se žlutou obálkou.

			„Tak dobře, čekal jsem na tebe. Chtěl jsem s tebou zase mluvit.“

			„Půjdeme k tobě domů?“

			„Chtěla bys?“

			„Ne, řekla jsem to jen proto, že jsem tak strašně naivní. My zrzky takové býváme.“

			Koukal na ni. Zelené oči. Zrzavé vlasy. Zelený kabát.

			„Seš asi tak naivní jako doktor House,“ prohlásil.

			„A to je kdo?“

			„Jen postava z jednoho seriálu.“

			„Na televizi se nedívám,“ odpověděla.

			Zůstala u něj několik hodin. Vypili si čaj. Nic víc. Prohlásila, že musí do práce. Mohla se prý omluvit, že musela nečekaně k zubaři, ale nemůže být pryč celý den. Nechtěla si domluvit žádné další setkání. Jenom řekla, že někdy ráno chodívá kolem jeho domu. A jindy ne.

			„Šla jsi tudy tři dny po sobě,“ uklouzlo mu.

			„Tak se to možná ještě párkrát zopakuje.“

			Přemýšlel, co by odpověděl. Cítil, že ji pozvolna ztrácí. Teď, když to bylo tak fajn.

			„Chceš si půjčit tuhle knížku?“ zeptal se a ukázal na svazek ležící na psacím stole. „Už jsem ji přečetl. Přijde mi jako něco přesně pro tebe.“

			Podívala se na ni.

			„The Anathomy of Melancholy od Richarda Burtona, to je zcela jistě něco pro mě, ale…“

			„Může být tvá.“

			„Nemůžeš ji jen tak někomu dát.“

			„To přece rozhoduju já sám.“

			„Ale copak nevíš…“

			„Tak chceš ji, nebo ne?“

			Pátravě se na něj zadívala.

			„Tak dobře, ale jen si ji půjčím,“ odpověděla a uchopila knihu. „Chodím na procházky i večer,“ pronesla, zatímco si oblékala zelený kabát.

			Podíval se jí na břicho a chtěl se zeptat, jestli je otec dítěte stále ještě na scéně, ale nenašel ta správná slova.

			Pak odešla.

			Seděl a lapal po dechu. Všechno teď pokazil. Opravdu se předvedl jako ten stalker, jak ho žertem nazvala. „Šla jsi tudy tři dny po sobě,“ řekl jí, do háje, jako by si dělal čárky. A ta Gjessingova kniha. Proč jí tu knihu dával? Tak hloupé a zoufalé. Takže už definitivně není sám sebou. Utěšoval se tím, že je to stará bezcenná kniha. Přesto ale zřejmě má pro Gjessinga jistou hodnotu. Nebylo správné ji někomu dát. Naštěstí souhlasila jen s tím, že si ji vypůjčí. A to, že ji má vrátit, také znamená příležitost se s ní znovu vidět.

			Vrchní komisař Thorvald Jensen, zakulacený vážný policista, na něj kvůli jeho alibi celkem tvrdě přitlačil. Ale on útok dobře odrazil. Jonase sprovodili ze světa už v jedenáct večer a v té době byl on stále ještě ve městě. Jonas s ním toho večera nebyl. Dokonce si teď vzpomněl i na název podniku. Když bude mít štěstí, najdou se svědci, kteří ho tam viděli.

			Na cestě domů z policejní stanice se necítil nejhůř. Z předchozího dne mu zbývalo ještě na jednu malou lajnu. Čekala na něj v kapse v plastovém sáčku. A tak se stalo, že si ji šňupnul na cestě parkem okolo pevnosti po sklenici piva v Antikvariátu.

			Když přišel domů, ležela na jeho schodech mrtvá krysa. Krev na nejvyšším stupínku napovídala, že ji sem přinesli živou a zabili ji až tady. Podobala se ochočené kryse, kterou si Jonas nosíval v oblečení. Na zkrvaveném zvířeti bez života ležela baseballová pálka značky Louisville Slugger. Ve škvíře dveří vězel papírek. Vytáhl ho a přečetl si: Doufám, že se ti peníze už kutálejí.

			Jako by to napsalo dítě.

			Když si lístek přečetl, zmačkal ho a schoval do kapsy, opřel čelo o dveře a ucítil křeč v žaludku, chtěl řvát nahlas, kopnout do dveří, ale stihl zajít dovnitř, než udělal cokoliv, co by vzbudilo pozornost sousedů.

			Vevnitř kopl do teakového stolu, až prázdná miska od medových lupínků přeletěla nad postelí, narazila do protější stěny na druhé straně pokoje, pukla vedví a dopadla na podlahu. Předklonil se, chytil se boku postele a lapal po dechu.

			Chvíli na to zase vyšel s prázdnou nákupní taškou z Remy. Venku krysu sebral a odhodil ji do popelnice, na okamžik se zamyslel, že by se dala použít jako důkaz, kdyby otočil, kdyby s tím opravdu zašel na policii. Ale ne.

			Baseballovou pálku vzal ze schodů s sebou do bytu a nejdřív s ní jen máchal kolem sebe ve vzduchu. Pak se zaměřil na konkrétní cíle. Několika údery roztříštil stůl, který už předtím skopl na bok. Máchal a mlátil, až létaly třísky, a nepřestal, dokud na borovicové podlaze pod stolem nenadělal dvě velké hromádky. Naštěstí se zvládl zastavit, než se pustil do psacího stolu. V tu chvíli se rozplakal, nahlas vzlykal. Odhodil pálku a vrhl se, nebo spíš zakopl do postele.

			Následujícího dne se Gjessing vrátil z Londýna.

			„Kdyby nebylo okno v kuchyni rozbité, sotva bych si všiml, že tu vůbec byli.“

			Gjessing se mu nezdál smutný, měl jen trochu červenější tváře než obvykle.

			Nejdřív se ho optal na výlet do Londýna. Výlet mu málem překazily sněžné bouře, které onoho týdne vládly po celé severní Evropě, způsobily hromadu zpožděných letů a zrušených fotbalových zápasů, ale Gjessing měl štěstí a viděl své oblíbené QPR. Výlet se vydařil a vypadal spokojeně, dokud zničehonic nezměnil téma a nevrátil se k vloupání. Není zvláštní, že to s ním takhle probírá? Knut nevěděl.

			„Nic neukradli. Jen máločeho se dotkli. Je tu jen o něco větší pořádek, než co si pamatuju. A to je všechno. Kdo se takhle k někomu vloupá, aby mu doma uklidil?“

			Knut se musel usmát. Byl rád, že to Gjessingovi alespoň připadá humorné.

			„Takže nic nevzali. To je divný,“ odpověděl a upil doušek whisky, kterou Gjessing koupil na Heathrow, jako by věděl, že až přijede domů, bude potřebovat něco silnějšího než portské.

			„Inu, vím, že moje televize není úplně nejmodernější.“

			Knut se podíval na tu starou krabici. Byla hnědá. To o ní vypovídalo nejvíc.

			Gjessing pokračoval:

			„Nemám všechny ty moderní vymoženosti, po kterých lupiči jdou. Stříbra jsem se taky zbavil poté, co jsem ovdověl. Ale oni určitě…“ Gjessing pozvedl sklenici na portské, v níž byla whisky, usrkl, slabě se zašklebil a pozoroval ho.

			„Co oni určitě?“

			„Jsou tu věci, co mají cenu. Možná schované, ale jsou tu.“

			„Ty peníze v matraci?“

			Knut si říkal, že takhle přímé otázky budou znít nevinněji, jako od člověka, který se nesnaží nic skrývat.

			Gjessing pomalu přikývl, ale Knut si stejně nebyl jistý, jestli stařík odpovídá na jeho otázku, nebo jestli je v myšlenkách někde úplně jinde. Nedokázal se zbavit dojmu, že pan domácí stejně jakési podezření má, a to i přes jeho dobrý herecký výkon. Už jen to, že je tady u něj, že zaklepal, aby se zeptal na výlet do Londýna. Před týdnem by to býval neudělal. Ne bez postranních úmyslů. Gjessing je starý, ale není idiot. Musí tušit, že tady něco nehraje.

			„Mluvil jste s policií?“ zeptal se Knut.

			„S policií?“

			„Nebudete to snad hlásit?“

			„Ne, k čemu by to bylo dobré?“

			„Je přece normální ohlásit krádež. Nechcete zloděje vyhnat z naší ulice?“

			„Ano, kdyby to jen k tomu vedlo. Jenže já policii nedůvěřuji. Na takový případ by se sotva vůbec podívali.“

			„A nebojíte se, že se zloději vrátí? Co vaše peníze?“

			„Zloději nebo zloděj tady v domě nenašel nic, co by se mu hodilo. Proč by se vracel?“

			Takhle z něj nic nedostanu, uvažoval. Nepoví mi, kde je ta matrace schovaná, ne přímo. Ale může se prozradit, pokud mu odvedu myšlenky na něco jiného. Třeba když změníme téma?

			„Proč už nejezdíte na ryby?“ zeptal se.

			Světlo v Gjessingových očích zasvítilo po téhle otázce ostřeji.

			„To moje tělo už nechce. Neodvážím se stát v loďce sám. Rovnováhu už nemám, co bývala. Kolena mě zrazují. A pak ty moje prsty. Už ani nezvládnu připevnit návnadu.“

			„Ale víte, jak se to dělá?“

			„Jistěže vím. Všechno mám tadyhle nahoře.“ Gjessing si ukazováčkem poklepal na čelo.

			„Můžete mi to vysvětlit. Můžu být vaše ruce.“

			„Co tím myslíš?“

			Pohled mu prozradil, že stařík ví, co tím myslí.

			„Můžu jet na ryby s váma. Vy mi povíte, co mám dělat, a já udělám veškerou práci. Nebudete muset nic, jen si v klidu posedíte ve člunu. Co říkáte?“

			Gjessing dlouze přemýšlel.

			„Kdy?“ zeptal se nakonec.

			Nepotřeboval se dlouho rozmýšlet. Svingův termín se blížil příliš rychle.

			„Zítra,“ odpověděl.

			„Špatné počasí,“ namítl Gjessing. „Za pár dní by to mělo přejít. Co takhle pondělí?“

			„Pondělí 21. února? Jo, proč by ne.“

			To je den předtím, než má Sving peníze dostat, pomyslel si. Ta vyjížďka by mu vážně měla rozmluvit hlasivky.

			Dalšího dne zůstal v posteli. Spal, potil se, polykal prášky na bolest po hrstech, vnímal city, o kterých ani nevěděl, že je má.

			Má tak zatracenou, takovou pekelnou smůlu!

			Proč byl na tom večírku kokain? K čemu to bylo dobrý? Zrovna tam. A proč ho ukradl? A takový množství!

			Před několika týdny se o drogy nezajímal. Pil alkohol. Byl veselý kluk. Nepotřeboval ty sračky. Právě tohle si nedokázal vysvětlit. Ve skutečnosti neexistoval jediný dobrý důvod, proč zkoušet drogy. A pak dostal ten bláznivý nápad, nebo spíš oni, oni dva dostali bláznivý nápad, on a Jonas, a teď je Jonas po smrti a on sám skoro taky. A jak ten chlap se širokým úsměvem zjistil, že fet vzali zrovna oni dva? Určitě jen hádal. Na večírku bylo plno lidí, co přicházeli a odcházeli. Nebyla tam žádná kontrola. Jen tak hádal. A pak to z Jonase vymlátili, až příliš tvrdě. Teď už zbýval na vyrovnání jenom on. Lidi jako Usměváček a Sving jsou především podnikatelé. Berou si buď peníze, nebo život. Jonas musel být pracovní nehoda. V tom ale také spočívala jeho jediná naděje. Peníze ho mohly osvobodit. Dát mu další šanci.

			Proč se tohle všechno muselo stát zrovna teď, když se zamiloval? A jak je vůbec možné se uprostřed toho všeho zamilovat? Něco s ním není v pořádku. O tom není pochyb. Zamiloval se ale určitě. To se mu často nestávalo, ne tak jako teď, ne tak, že by proseděl hodiny s hrnkem čaje v ruce a cítil se, jako by se potom pomilovali. Cítil už něco takového někdy dřív?

			Věděl, že musí najít nějaké řešení. Sehnat peníze, utéct tomu. A taky musel udělat něco pro Jonase. Netušil, co by to mělo být, ale něco udělat musel. Pak by z toho nakonec přece jen mohlo vzejít něco dobrého. Je to zkouška, pomyslel si. Je to zatracená zkouška.

			Pak dlouho přemýšlel o Guttormu Gjessingovi. Co se musí stát, aby se stařík prořekl? Vypadalo to, že v hlavě to má v pořádku. Ale když došlo na matraci, působil tajemně a skoro zmateně. Existuje vůbec? Ale ano, musí. Peníze někde musí být. Pochybování se mu nepodobalo. Nepodobalo se mu ani v nejmenším. Něco z jeho starého já v něm určitě ještě žije. Optimismus, naděje, ta pomatená naděje.

			Starý mercedes si několikrát odfrkl, než motor řádně naskočil. Poté co vyjeli z města a zamířili na Okstadbakkene jižně od Trondheimu, už spokojeně broukal.

			Řídil on, Gjessing pospával na místě spolujezdce. Bylo něco po sedmé. Vyrazili tak brzy, jak si přál. Nejdřív chtěl Gjessing zkontrolovat počasí, ale naštěstí se vítr toho rána utišil.

			Pořádně se spolu nezačali bavit, dokud na té téměř dvouhodinové cestě na Hitru neminuli Orkdal.

			„Čekají v těch hromadách kamení,“ prohlásil Gjessing. „V těch velkých hromadách kamení, které se vrší na dně moře. Tam, kam máme namířeno, nechceš spadnout do vody. Když se utopíš tam, tělo pomalu klesne do naprosté tmy, zatímco ho postupně rozežerou tresky a mníci.“

			„To není zrovna dobrý způsob, jak umřít,“ poznamenal Knut.

			„Inu,“ opáčil Gjessing. „Člověk je přece jen po smrti dlouho před tím, než ho ryby začnou ohryzávat. Mně by to nijak nevadilo, kdybych se tímhle způsobem vrátil do přírody. Je to možná jediná možnost, jak by moje staré tělo mohlo být ještě k užitku. V srdci starého muže je spousta výživy.“ Zasmál se, jako by to, co říkal, myslel vážně.

			„Jaké to je být starý?“ zeptal se Knut s upřímným zájmem.

			„Je to dobré. Nemám žádnou jinou možnost. Člověk se nemůže vrátit. V životě existuje jenom jedna cesta, víš.“

			„A to s těma tělníma tekutinama, na to věříte?“

			„Inu, je to koneckonců jeden z mnoha způsobů, jak o nás lidech hovořit. Když na to přijde, jsme jen pouhá vyprávění.“

			„Vyprávění?“

			„Vyprávění, vzpomínky…“

			„Asi se začínám trochu ztrácet.“

			Gjessing na něj pohlédl a zasmál se.

			„Zrovna jsem řekl, že člověk se nemůže v životě vrátit zpátky, ale přece jen může. Dělám to dennodenně. Všechno mám tadyhle uvnitř. Staré příběhy. Nic jiného už ze mě nezbylo.“ Gjessing si poklepal na čelo, tak jako to udělal už dřív, doma v obýváku. „Jsme příběhy, ne tělní tekutiny nebo hormony. To si pamatuj! A příběhy jsou strašidelnější, nevypočitatelnější. V příběhu se může v jakékoli chvíli všechno postavit na hlavu. Věci se mění a plynou.“

			Jakmile dojeli k tunelu na Hitru, narazili na kolonu. Tunel byl dočasně uzavřen kvůli kamionu s lososy, který se v nejnižším bodě tunelu převrátil. Museli čekat skoro hodinu, než je nechali projet. Bylo skoro deset hodin, když dorazili k Gjessingově lodi. Kotvila u Kvenværu, v přístavu pro malé lodě, v místě, kde se to v létě hemžilo Němci s obytnými přívěsy a velikými mrazáky, ale teď v zimě tu byl klid.

			Knut sám vyrůstal o letních prázdninách na lodi, takže nebude mít potíže uřídit Gjessingův patnáctistopý dřevěný člun.

			Byli dobře vybavení. Všechno, co potřebovali, si s sebou vzali z garáže. Dobré nože, dlouhé lano, pořádnou kotvu s řetězem, pružné rybářské pruty, námořní mapu, tlustou nylonovou šňůru a hloubkoměr, který Gjessing kdysi dostal od synovce k Vánocům, ale o kterém ten starý mořský vlk tvrdil, že je k ničemu.

			„Mám mořské dno uložené tadyhle,“ zaťukal si na čelo.

			Gjessing stál na samém konci mola opřený o hůl a sledoval, jak Knut přenáší veškeré vybavení z auta do lodi, a nakonec nastoupil do člunu.

			Tam si našel místečko u kormidla a trval na tom, že řídit bude on. Jelikož, jak tvrdil, ta nejlepší místa k rybaření zná jen on. Námořník Knut Andersen Stang se usadil na lavičku na boku. Odtud pozoroval toho starého muže, jehož oči měly stejnou barvu jako skvrnité šedivé nebe nad nimi. Stařík zamířil od šérů na širé moře.

			Právě v tu chvíli se mu najednou začalo dělat špatně. Jemu, který nikdy neměl mořskou nemoc, se teď chtělo ohnout přes bok lodi a vyzvracet se.

			„Moje oblíbené místo už není daleko,“ volal Gjessing přes dunění motoru a svištění větru, zatímco potahoval z dýmky, která vyhasla už před několika minutami.

			„Právě tam jsem vytáhl toho obrovského mníka. Je to na vnější straně podmořského útesu, kde se hromada kamení propadá alespoň o čtyři sta metrů.“

			Než to dořekl, uslyšeli za sebou ohromnou ránu. Znělo to jako mohutná exploze. Zvuk přicházel z pevniny. Otočil se. Nejdřív za skalami nic neviděl. Ale krátce na to začal k nebi stoupat tenký proužek dýmu zhruba v místech, kde byl přístav. Co to mohlo být? Pomyslel na Gjessingův mercedes. Ne, ten byl pečlivě zaparkovaný. Ať už to bylo cokoli, s nimi to nemá nic společného. Zřejmě se jednalo o nějaké cvičení, možná armáda.

			Otočil se zpátky k Gjessingovi. Seděl stále s pohledem upřeným na moře. Nic nenaznačovalo, že by si ten nedoslýchavý chlapík všiml toho, co se odehrálo za nimi. Uklidněný výrazem starého muže nehybně pozoroval tmavý kouř, který plnil oblohu za nimi jako značně místní nečas.

			Pokračovali ještě kousek dál za stále silnějšího dunění a nakonec uviděli pěnu z podmořského útesu, který takhle daleko na moři ležel hned pod hladinou. Gjessing manévroval elegantně podél něj ještě asi sto metrů dál. Pak se prudce zvedl, rozkročil se na svých slabých nohách s kormidlem v ruce a ukázal na kotvu ležící na dně člunu.

			„Až řeknu, spustíš ji,“ nařídil.

			Knut zvedl těžkou kotvu, vážila určitě osmdesát kilo, a položil ji na okraj lodi. Předstíral, že kontroluje, jestli řetěz sedí tak, jak má, a že je řádně upevněný k navijáku lana přišroubovanému ke člunu.

			Pozoroval Gjessinga, který stále zíral k útesu, zřejmě proto, aby vypočítal nejsprávnější pozici. Jeho vnitřní hloubkoměr pracoval na plné obrátky.

			A když Gjessing poenté obrátil pohled k útesu, vytáhl Knut svůj rybářský nůž a přeřízl lano hned u řetězu.

			Potom kotvu vyhodil.

			Gjessing uslyšel plácnutí a zděšeně se ohlédl.

			„Řekl jsem snad, že už to máš hodit?“ zeptal se a oči se mu zúžily. Dýmka mu vypadla z úst a v koutcích se mu objevilo něco jako mořská pěna.

			„To lano se přetrhlo,“ namítl a zvedl lano do vzduchu.

			„Přetrhlo?!“ skoro zakřičel Gjessing. „Přetrhlo?!“

			Pak jako by si to rozmyslel. Jako by něco pochopil. Ve tváři se mu rozhostil podivuhodný klid. Prastarý muž se předklonil a vypnul motor. Zůstal stát na samé zádi, jako by věděl, co se stane. Čekal na to. A když k němu Knut přiskočil a strčil do něj tak, že zavrávoral k okraji člunu, byl si téměř jistý, že se stařík usmál.

			„Ty peníze v matraci,“ vypálil. „Musíš mi říct, kde jsou.“

			„Takže jsi to byl ty,“ opáčil Gjessing. Seděl zády k boku člunu, s jednou rukou přehozenou přes okraj.

			„To ty ses ke mně vloupal? Tušil jsem to.“

			„Byl jsem to já.“

			„Do jakých problémů ses zapletl?“

			„Prostě mi řekni, kde máš tu matraci, peníze, ty cennosti, o kterých jsi vykládal.“

			„Promiň,“ odpověděl starý muž. Ale nevypadal, že něčeho lituje. Přes tvář mu opět přeběhl úsměv.

			„Ty se mi vysmíváš?“

			„Ne. Směju se, ale ne tobě. Na tobě není nic směšného, chlapče.“

			„Připadá ti, že to nemyslím vážně?“

			„Já vím, že ano.“

			„Tak mi to pověz. Řekni mi, kde jsou ty prachy, pak se spolu můžem vrátit.“

			Popadl bundu starého lékaře a zvedl ho tak, až zůstal sedět na okraji člunu a kolébal se tam.

			„A když ne?“ zeptal se Gjessing klidně.

			„Když ne, tak je konec s výlety do Londýna.“

			„Stejně už jsem začal ztrácet víru, že se QPR dostanou zase na špičku,“ odvětil Gjessing.

			Tentokrát nebylo pochyb, že se směje.

			„Myslíš, že si jen tak hraju? Hm? Myslíš, že tohle je jenom hra?“

			Smýkl staříkem, až přistál na zádech na dně člunu. Pak se vrhl za ním a těžce na něj dopadl. Zůstal sedět s nohama kolem Gjessingova hrudníku.

			„Ty starej idiote! Ty peníze mě můžou zachránit!“

			Zachránit ho před čím? pomyslel si v duchu. O čem to mluví? Copak je tohle záchrana?

			Měl chuť ho udeřit, ale vtom si toho všiml.

			Gjessing ležel úplně bez hnutí, kůži měl bledou jako tváře v černobílých filmech. Do prdele, co jsem to udělal? křičel hlas v jeho nitru. Stařík se uhodil zezadu do hlavy o dno člunu, když na něj plnou vahou svého těla dopadl. Knut ho uchopil pod zátylkem a ucítil krev. Natáhl dlaň a několikrát muže pleskl po tváři. Život z něj už ale vyprchal. Guttorm Gjessing byl mrtvý. Všech těch devadesát let bylo náhle pryč.

			Zavyl, zaklonil hlavu dozadu a jen křičel do mraků nad sebou. Potom se zmateně zvedl. Nevolnost ustoupila a nahradila ji otupělost, snad nějaká bizarní forma úlevy, tmavá a ochromující. Teď bylo po všem. Tímhle všechno končilo.

			Objal starého muže pažemi a zvedl ho. Tělo nevážilo skoro nic, jako by ho ta poslední léta držela u země jen jeho duše. A pak ho přehodil přes okraj lodi.

			„Takovouhle smrt sis přál,“ řekl nahlas, „nebo snad ne?“

			Ta myšlenka byla opojná. Chtěl Gjessing tohle? Přál si to sám právě takhle? Poslední výprava na moře, pohřeb na mořském dně? Jakou roli to hrálo? Stál a hleděl na bublinky stoupající ke hladině v místě, kde Gjessing zmizel. Může z nich něco vyčíst?

			V tu chvíli jeho pozornost upoutal onen zvuk. Burácející motor a údery velkého lodního trupu o mořskou hladinu. Uvědomil si, že zvuk už tam nějakou dobu byl. A že nabírá na síle. Otočil se a vtom spatřil zdroj. Byla to velká loď, určitě dvacet pět stop, pořádný motorový člun.

			Jel plnou rychlostí přímo na něj. Knut se napřímil, pokusil se zamávat na toho, kdo tu druhou loď řídí, ale u kormidla nikoho neviděl a kurz se nezměnil. Už nemohl být dál než sto metrů a zcela určitě ho trefí. Odškobrtal k ovládacímu panelu, ale nenašel klíč, aby motor nastartoval. Nejspíš zůstal v jedné z Gjessingových kapes. Vězí teď několik stovek metrů hluboko. Rychle se otočil a popadl tu největší ze záchranných vest, které ležely na modré matraci na lavici u boku člunu. Když si ji natahoval, přepadla ho divoká myšlenka.

			Ne, to není možné, pomyslel si.

			Pak skočil do moře.

			Vteřinu nato se velká loď srazila s člunem. Motorová loď se zvedla z moře a v oblouku nad ním proletěla. Opsala ve vzduchu sto osmdesát stupňů, jako skákající velryba, a přistála zase na hladině moře o několik desítek metrů dál. Člun, ve kterém seděl pouhých pár vteřin předtím, byl při srážce rozseknut vedví a nedlouho poté se obě části vydaly do hlubiny, kde ležel Gjessing. Napadlo ho něco bláznivého.

			Kdybych toho staříka nezabil, teď už by byl stejně mrtvý. Obral jsem ho o pět minut. Pět minut, nic víc.

			Knut Andersen Stang se vznášel v záchranné vestě a cítil ledovou vodu. V tomhle moc dlouho nepřežije.

			Co ho to k sakru potkalo?

			O dva týdny později…

			Když v téhle místnosti vedl výslech, sedával Odd Singsaker vždycky zády ke dveřím. Dodávalo mu to psychologickou převahu.

			Teď seděl úplně naopak, zády ke stěně.

			Místnost byla stále bílá. Stejně velká. Působila ale menší, víc klaustrofobicky. Jen ventilační systém fungoval pořád stejně. Vzduch uvnitř byl stejně špatný jako vždycky.

			Po Singsakerově boku seděl advokát Gregersen a rovnal si papíry do úhledných hromádek. Rovnoběžně s poznámkovým blokem ležela tři pera. Singsaker pozoroval jeho ruce, tenké, dlouhé prsty, dokonale ostříhané nehty, poněkud široký snubní prsten, který měl na prsteníčku příliš volně. Zdálo se, že mu může jen při troše nepozornosti z prstu sklouznout.

			Kurt Melhus seděl naproti nim. Vlasy mu zbělaly víc, než Singsakerovi zešedly věkem.

			Bílé vlasy filozofa, pomyslel si Singsaker.

			Filozof, Mozkoun. Na těch přezdívkách, které Melhus dostal kdysi v Hortenu, bylo cosi nevinného. Právě to na nich bylo tak zavádějící.

			Oba stejně staří policisté se na sebe dívali a usmívali se.

			„Co pro vás znamená pojem kvintesence?“ zeptal se Melhus a pohrával si s diktafonem, který ležel na stole mezi nimi.

			„Výslech už začal?“ zeptal se Singsaker.

			Melhus se zamyslel.

			„Ano, možná, že ano,“ odpověděl. Zmáčkl knoflík a odkašlal si. Pak přednesl dnešní datum a jména přítomných.

			„Kvintesence, ten výraz už jste přece slyšel?“

			„Ano, znamená to jádro věci, nebo něco v tom smyslu.“

			„V dnešní době ano. Ale to slovo pochází z alchymie, středověké předvědní chemie, a znamená pátý element.“

			„Kam tím míříte?“

			„Rád se zahřívám. Vy ne?“

			Vtom zakročil Gregersen:

			„Pokud se to nevztahuje k případu, navrhuji, abychom přešli ke konkrétnějším souvislostem.“

			„Tohle je komplikovaný případ,“ odvětil Melhus klidně. „Prozatím nemám ještě tak docela přehled, co relevantní je a co ne. Vy ano, Singsakere?“

			„Souhlasím, že je případ složitý.“

			„Faktické souvislosti už začínají být známé. Ale my hledáme význam těch rozličných událostí. Nebo snad ne? Motivy, příčiny, spojitosti.“

			Melhus se odmlčel, nikdo nic neřekl, a tak pokračoval:

			„Podivné na tomhle případu přece je, jak se ty docela různé události zvláštním způsobem propletly dohromady. Zdánlivě to působí náhodně. A bezpochyby tu je i dost ryzích náhod, ale stejně. To, co hledáme, jsou souvislosti. Vy víte, že mám slabost pro Aristotela, Singsakere. Ve svém učení o fyzice říká, že všechny věci jsou vystavěny ze čtyř elementů. Znáte tuhle teorii?“

			„Jistě, svého času jsem také studoval filozofii.“

			„Ty čtyři elementy jsou země, oheň, vzduch a voda. To byly všechno opravdové věci, ale jelikož neexistoval skutečně prázdný prostor, domníval se Aristoteles, že i vesmír musí být něčím naplněný. A to něco nazval éterem. Což pak bylo u alchymistů známo jako kvintesence, pátý element.“

			„Chápu,“ řekl Singsaker, vlastně docela spokojený s tím Melhusovým dlouhým úvodem. Děsil se, až přejde k případu.

			„Náš případ může být nahlížen v mnoha ohledech jako několik případů. Několik různých příběhů, které se setkávají a vytvářejí pekelnou kaši. Souhlasíte?“

			„Kaši?“

			„To jsem možná vyjádřil trochu necitelně. Tragédii, mohli bychom to tak nazvat?“

			Singsaker na Melhuse jen pohlédl a přikývl. Melhus to se slovy uměl, ale sotva se mohl byť jen přiblížit tomu, aby popsal, jak to Singsaker cítil.

			„Jenže co zajímá mě, je všechno to, co ta naše různá vyprávění svádí dohromady, ten meziprostor mezi nimi, pátý element tohoto případu, průběh událostí, náhody, kvůli kterým nám něco uniká. Je jedno, jak moc si přejeme pochopit zločin a lidskou povahu, ne vždy se nám to podaří, protože častokrát mohou být nahlíženy jen v nejasných souvislostech poznamenaných náhodami. Úlohou vyšetřovatele je pohybovat se v tomto meziprostoru mezi různými událostmi, ve ztraceném čase, neznámých prostorech, v tichu mezi událostmi. A právě zde přicházíte na scénu vy a Jensen.“

			„Chcete říct, že my jsme ta kvintesence?“

			„Ne, ale jste jí na stopě. Ale abychom se vrátili k případu: Kdy vám začalo být jasné, jak složitý a propletený případ z Hitry ve skutečnosti je?“

			„První souvislost, kterou jsme, nebo přesněji řečeno, kterou Jensen objevil, byla mezi srážkou lodí a případem, na kterém policie pracovala už předtím. Případem vraždy v Rosenborském parku.“

			„Ten student práv, kterého zmlátili a vyhodili z balkónu?“

			„Přesně tak.“

			„Můžete to trochu upřesnit?“

			„Jensen ho poznal.“

			„Vezměme to celé od začátku. Rád bych, abyste popsal vlastními slovy, co se stalo poté, co jste autem dorazili na Hitru.“

			„Na Hitru jsme dojeli zhruba v 17:30. To už nás informovali o tom, že dva přeživší z kolize v ústí fjordu byli převzati do péče místního primáře na poliklinice na Hitře. Následně jsme se tam vydali. Místo výbuchu v tom okamžiku zajišťoval hasičský sbor z Hitry.

			Na poliklinice jsme se dozvěděli, že oba dva přeživší z neštěstí vyvázli bez vážnějších zranění. Oba tam měli zůstat několik hodin na pozorování. Ale převoz do nemocnice v Orkdalu nebo do Nemocnice svatého Olava nebyl nutný. Předpokládalo se, že oba budou moct do večera odejít z polikliniky po svých.“

			„Dozvěděli jste se v dané chvíli něco o povaze nehody?“

			„Ano, na poliklinice jsme se setkali s místním policistou. Informoval nás o svědcích nehody.“

			„A to?“

			„Dva rybáři, kteří mířili na ostrov, spatřili motorový člun, který ve velké rychlosti naboural do malého člunu. Ničeho dalšího si nevšimli, jelikož se od místa srážky nacházeli ve velké vzdálenosti, ale pochopili, že je to vážné, a rychle se rozjeli na pomoc. Oba přeživší dostali na loď a informovali policii a pobřežní hlídku.“

			„Říkali něco o dalších osobách?“

			„Byli příliš daleko na to, aby dokázali určit, jestli v lodích bylo víc lidí. Ale jeden z přeživších, ten mladý student, jim pověděl o starším muži, který byl ve člunu s ním. Trochu se po něm porozhlédli. Později dojela na místo pobřežní hlídka a pokračovala v pátrání. Ale ve chvíli, kdy jsme dorazili na polikliniku, ho všichni považovali za ztraceného.“

			„A tohle byl jistý Guttorm Gjessing?“

			„Přesně tak, trondheimský primář v důchodu, devadesát dva let. Když Jensen uslyšel jeho jméno, rozhodl se, že chce z těch dvou přeživších mluvit napřed s tím mladým studentem.“

			„S Knutem Andersenem Stangem?“

			„Ano. Ležel na jednom ze dvou nemocničních pokojů polikliniky. Teprve když jsme vstoupili do jeho pokoje, mi najednou došlo, že Jensen ví, kdo to je. Pořád si ještě pamatuju, co mu řekl: „Kdo by si byl pomyslel, že se opět setkáme tak brzo a zrovna takhle?“ Stang byl tělnatý mladík. Byl bledý a v pohledu měl temný nádech, přesto se mu podařilo se usmát. Jensenův úvod ho nejspíš nepřekvapil. Zřejmě už ho informovali o tom, kdo přišel. Pak Jensen prohodil, že to vypadá, že ho nehody pronásledují. Že nejdřív vypadl jeho kamarád z balkonu činžáku. Pak byl při výletu na ryby potopen jeho člun. Stang to nijak nekomentoval, a tak Jensen přešel k otázce, jestli s ním ve člunu byl jeho domácí. Když to Stang kývnutím potvrdil, zeptal se ho Jensen, co si myslí o tom, že zrovna jeho domácí, který mu měl potvrdit alibi v případu z Rosenborského parku, teď zmizel ve vlnách. Bylo zřejmé, že měl Stang už Jensenových otázek dost. Já sám jsem se v klidu posadil na židli a poslouchal.“ Singsaker se na chvíli odmlčel.

			„Jelikož jste nebyl ve službě, že ano?“ zeptal se Melhus.

			„Nebyl jsem ve službě.“

			„Možná vás zajímaly spíš novinky o Felicii Stoneové?“

			„Jistěže ano.“

			„Takže byste raději byl na místě výbuchu?“

			„Nevěděl jsem, kde chci být, pokud mám být upřímný. Víte, když je vaše žena nezvěstná a vy se obáváte, že se jí mohlo stát něco vážného, existuje vlastně jen jedno jediné místo, kde chcete být.“

			„A to je?“

			„Zpátky doma. Zpátky doma i s ní.“

			Melhus ztěžka vzdychl. Zahlédl snad Singsaker v jeho pohledu soucit? Nevýraznou vzpomínku na přátelství, které je pojilo toho roku v Hortenu?

			„Vraťme se do nemocničního pokoje na Hitře. Byl jste tam. Neměl jste jinou možnost než následovat Jensena. Ale v daném okamžiku jste už museli být informováni o přítomnosti Feliciina půjčeného auta na místě výbuchu?“

			Singsaker se zamyslel, cítil se na pevné půdě.

			„Ano, o tom už jsme věděli. Tím jsem si vcelku jistý. Ale zároveň jsme také byli informováni hasiči a záchranným sborem, že Felicia se na místě nenašla. Proto to nebylo místo, kam ji jít hledat. Z mého pohledu vypadalo nejrozumněji následovat Jensena.“

			„Tak pokračujme tam.“

			„Ano, takže…“

			Singsaker se náhle cítil dezorientovaný. To se mu stávalo často, když rozhovory zvýšily tempo. Byl to následek jeho poškození mozku, součást nemoci, která ho jednoho dne dostane na kolena. Zavřel oči a v duchu se vrátil zpět na polikliniku na Hitře.

			„Jensen vyslechl Stanga ohledně té nehody. Moc nám toho neřekl. Jen to, že se chystali rybařit a pak se na ně najednou vyřítil ten člun. Gjessing na sobě neměl záchrannou vestu a zmizel ve vlnách. Právě tehdy se ho myslím Jensen snažil překvapit. Znal fakta, o kterých já nic netušil. Zeptal se ho, jestli ví o vloupání, které se u Gjessinga odehrálo, když byl v Londýně. Stang chtěl vědět, odkud to má. Vypadal překvapeně a řekl něco v tom smyslu, že si myslel, že Gjessing případ ohlásit nehodlal. Jensen mu sdělil, že Gjessing zjevně změnil názor a předchozího dne věc nahlásil. Jensen taky dodal, že se policie pozastavila nad tím, že s tím stařík čekal tak dlouho. Ale to se čas od času stává. Dozajista měl nějaký dobrý důvod, například že mu to nepřipadalo tak závažné a že se nic neztratilo. Pak se Jensen Stanga zeptal, koho podle něj Gjessing z vloupání podezíral. Nemám ponětí, odpověděl Stang a já bezpečně poznal, že mu jsou tyhle otázky nepříjemné.“

			Singsaker se zastavil a nadechl se, než pokračoval dál:

			„Potom mu to Jensen řekl narovinu: Vás, Gjessing podezíral vás. Stang se to snažil odbýt vtipem. Prý byl Gjessing starý blázen nad hrobem bez kontaktu s realitou. Ale Jensen do toho vrtal dál a tvrdil, že podle něj to měl Gjessing v hlavě v pořádku, když s ním mluvil.“

			„Pokud tomu správně rozumím,“ vstoupil do toho Melhus, „Stang nepopřel, že u Gjessinga byl.“

			„Ne, přesně tak. Vypověděl, že Gjessingovi s různými věcmi pomáhal a že počítá s tím, že policie najde jeho otisky prstů na vícero místech.“

			„A co se stalo poté, co Jensen přestal na Stanga takhle tlačit?“

			„V té chvíli vešel do místnosti policista z Hitry a požádal, jestli by mohl s Jensenem mluvit venku.

			Vyšli jsme ven oba dva.

			Policista nám sdělil, že pobřežní hlídka na místě objevila zajímavé pozůstatky z vraků. Přesněji řečeno modrou matraci potaženou plachtovinou, která se vznášela na hladině. Domnívali se, že pochází z dřevěného člunu. Při bližším ohledání v oné matraci objevili velké množství bankovek. Byly mokré a slepené k sobě, ale byl to velký obnos peněz. Možná až půl milionu korun.“ Singsaker si ze džbánu na stole dolil vodu do hrníčku na kávu.

			„A co s touto informací udělal Jensen?“ zeptal se Melhus.

			„Vrátili jsme se ke Stangovi a konfrontovali jsme ho. Chvíli se zdráhal, ale nakonec přiznal, že Gjessing předtím mluvil o tom, že má peníze v matraci, ale on že nepochopil, že tím myslel matraci v lodi. Domníval se, že má matraci doma v Trondheimu. V daném okamžiku už Stang nevypadal moc zdravě. Potil se. A bylo očividné, že ví víc, než nám řekl. Ale přestože to bylo tak blízko a sám musel dobře vědět, co si myslíme, k vloupání se nepřiznal. Skoro mi ho bylo líto, když jsme zase z pokoje vycházeli.“

			„Oba dva jste zkušení policejní vyšetřovatelé,“ prohlásil Melhus.

			Tohle Singsaker nekomentoval.

			„Není pravda, že jste měli pochopit, ne, chápat je možná příliš silný výraz, že jste měli jakýmsi způsobem vytušit, že svědek, kterého jste zrovna vyslechli, má sebevražedné sklony?“

			„Takovéto věci je vždycky snadné vidět zpětně. Dotyčného jsem z dřívějška vůbec neznal. Jensen ho trochu prošetřoval v souvislosti s případem vraždy Jonase Fredlyho Holma, ale ve spojitosti s tím byl svědky popisován jako šťastný a veselý kluk. Oblíbený, poněkud nezodpovědný, ale přesto milý, co by nikomu neublížil. Já sám jsem si jen pomyslel, že jak tam tak seděl na posteli, měl v pohledu cosi zvláštního. Byli jsme si téměř jistí, že to on se vloupal k Gjessingovi. Působil zoufale. A zrovna se dozvěděl o pokladu, který mu unikl. Zřejmě na té modré matraci v Gjessingově člunu seděl celou cestu až na místo, kde se chystali rybařit. Vypadalo to, jako by si z něj ten stařík vystřelil. Zpětně jsem pak přemýšlel, že jsme se zachovali nesprávně, když jsme odešli a nechali ho s těmito myšlenkami samotného.“

			„Ale nemyslíte nesprávně v jakémkoli právním slova smyslu, že ne, Singsakere?“ poznamenal Gregersen, který dlouho jen tiše seděl a poslouchal.

			„Jistě že ne. Policie tak jako tak není plně kompetentní k posuzování psychického zdravotního stavu svědků. V dané chvíli byl Stang jen svědek, nic víc. Právně a možná ani morálně nebylo nic špatného na tom od něj odejít.“

			„Co jste dělali poté, co jste opustili jeho nemocniční pokoj?“

			„Posadili jsme se na šálek čaje do čekárny. Jensen mě trochu obeznámil s případem z Rosenborského parku, před rozhovorem, kterému jsem zrovna byl svědkem, jsem toho o případu mnoho nevěděl. Pak jsme diskutovali o výslechu druhého svědka.“

			„Muže z motorového člunu? Toho, který ležel v druhém nemocničním pokoji?“

			„Správně, ale až k tomu jsme se nedostali. Jak jsme tam tak seděli, přišla k nám sestra a řekla, že ze Stangova pokoje slyšela nějaký hluk, a když k němu do pokoje vešla, aby ho zkontrolovala, našla ho s pořezanými zápěstími. Okamžitě jsme vyskočili a rozběhli se do jeho pokoje. A přesně jak říkala, tak tam ležel. Z předloktí mu stále ještě na prostěradlo vytékala krev. Zřejmě v okamžiku smrti překotil džbán s vodou na svém nočním stolku, až spadl na zem, což byl onen hluk, který ošetřovatelka zaslechla. A nejhorší na tom bylo…“ začal Singsaker a zašátral po balíčku pastilek, které si koupil před malou chvilkou na železniční stanici.

			„Nejhorší na tom bylo co?“

			„Nejhorší na tom bylo, že se usmíval. Samozřejmě to byly jen pozůstatky smrtelné křeče. Ale stejně se usmíval od ucha k uchu. Vypadal skoro šťastně.“

			„Smrt umí být mnohdy velmi zvláštní,“ pronesl Melhus. „Někdy vypovídá o člověku pravdu.“

			„Nicméně, ošetřovatelka se ho pokusila oživit, ale bylo příliš pozdě. Když přišel o minutu později lékař, nezbylo mu nic jiného než prohlásit toho mladíka za mrtvého. Nikdy nezapomenu, co lékař udělal. Nejdřív mu položil prsty na oční víčka a zavřel je. Potom přiložil dlaně jednu ke každé tváři a stáhl mu rty dolů. To už se pak neusmíval.“

			Singsaker se vrátil v myšlenkách. Zpětně měl skoro pocit, jako by to byl až ten poslední lékařův úkon, který tomu mladíkovi s konečnou platností vzal život.

			„Na jeho hrudi jsme našli lístek:

			Tohle byl celou dobu Gjessingův plán. Sám to takhle chtěl. Postaral se dokonce i o to, aby mě nahlásil, než jsme vyrazili na ryby, aby mě mohli za jeho vraždu zavřít, až se vrátím.“

			„Díváte se na tohle jako na přiznání k vraždě, Singsakere?“ zeptal se Melhus.

			„Těžko říct. Možná to byl jen pocit viny. Gjessing se nachází několik set metrů hluboko. Možná se to už nikdy nedozvíme jistě. Ale podle mě měl pravdu v tom, že s ním Gjessing hrál jakousi smrtelnou hru.“

			„Co se stalo poté, co jste našli lístek?“

			„Prohledali jsme pokoj. Pod postelí jsme našli skalpel. Lékař prohlásil, že mu ho musel vzít z jeho ordinace. Na chvíli si odskočil na cigaretu, když se to celé seběhlo. Vložil jsem skalpel do sáčku na důkazy, označil jsem ho a dal si ho do kapsy.“

			„Proč jste to udělal vy a ne Jensen? To on tam byl pracovně.“

			„Nevzpomínám si. Prostě jsme jednali podle starých zvyků.“

			„A pak?“

			„Vrátili jsme se zase do čekárny. Jensen a já. Vypili jsme si v tichu kávu, pokud si správně pamatuju. Sám jste byl dlouho policistou, Melhusi, víte, jak na člověka takovéhle události působí. Jste sice v práci, ale stejně. Jste přímo u toho. To není dobrý pocit. Máte pocit, jako by to byla vaše vina.“

			„A vy jste ani nebyl ve službě,“ prohlásil Melhus bez ironie v hlase.

			Singsaker přikývl. Kolikrát ještě Melhus tenhle fakt zopakuje?

			„Trvalo dlouho, než jste zase dali do práce?“

			„Ne, moc dlouho ne. Neuběhla vlastně víc než čtvrthodina, když se sestra vrátila s ještě jednou zprávou. Tentokrát nám sdělila, že ten druhý svědek, který ležel na nemocničním pokoji číslo dvě, je pryč. Sama ho viděla, jak vyskakuje z okna, běží k autu místního lékaře zaparkovanému venku a ujíždí v něm pryč.“

			„A právě v tu chvíli se případ začíná opravdu dramatizovat?“ zeptal se Melhus.

			„Ano, tak by se to dalo říct.“ Singsaker vzdychl.

			„Pátý element. Začínají se dít věci, které nedokážete předvídat, věci, které má na svědomí nejasné propojení mezi případy, věci, které nemáte pod kontrolou.“

			„Až do oné chvíle jsme toho o tom muži z druhého pokoje moc nevěděli. Lékař nám prozradil, že některá jeho zranění neodpovídají srážce na moři, ale jinak nic nenaznačovalo, že by stál za něčím z toho ostatního, co se do té doby událo.“

			„Ale nakonec se to ukázalo zcela zřejmě.“

			„Ano, zcela zřejmě.“

			„Myslím si, že by se teď hodila přestávka,“ prohlásil Melhus a pohledem přejel od Singsakera ke Gregersenovi. „Sejdeme se zase za půl hodiny? O půl druhé?“

			Singsaker ulehčeně přikývl.
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			Žlutá žluč
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			Většinu druhů horečky vyvolává žluč.

			Hippokrates
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			O tři týdny dříve…

			Leželi na podlaze kolem nízkého stolku, v polospánku, jako zanedbaná hospodářská zvířata zapáchající močí a zvratky, s prošívanými bundami v ledově mrazivém vzduchu v místnosti. Na oblečení měli fleky od jídla a krve, tmavé štíty v barvách jejich životů.

			Láhve od piva zaplňovaly stůl spolu s nedopalky cigaret a injek­čními stříkačkami.

			V postýlce v rohu stálo dítě a křičelo. Protáhlo hlavu ven dírou v místě, kde se jedna ze šprušlí zlomila.

			Překročil vyčerpané trosky lidských bytostí. Nevěnovaly mu pozornost. 

			Potom dítě vyprostil. Zvedl ho. Přestalo křičet, ale nepodívalo se na něj, oči mu těkaly abstinenčními příznaky po mateřském mléku a heroinu. Nebylo možné určit, jestli je to chlapec, nebo děvče. Smrdělo. Po vnitřní straně dupaček se mu táhl hnědý pruh až dolů k ponožkám. Vzal dítě s sebou ven. Dole ve vchodu našel dětský kočárek a dítě pečlivě uložil do fusaku. Z kočárku vylovil dudlík, vložil mu ho do pusy a vrátil se zpátky do bytu. Dítě sedělo klidně a sledovalo ho, jako výhonek, který někdo pošlapal.

			„Kdo z vás zombíků si nechá říkat tím ctihodným jménem Tjoms?“ zeptal se hlasem, který si osvojil, když pracoval jako strážmistr v Polsku.

			Jeden z nich se probudil k životu. Trochu se nadzvedl. Nepodíval se na něj, ale natáhl se po jointu, který ležel na stole. Pak se pokusil si ho třesoucíma se rukama zapálit, ale zapalovač nefungoval.

			Sklonil se k němu. Nadzvedl mu bradu baseballovou pálkou. Napřáhl k němu svůj vlastní zapalovač a připálil mu. Ten chudák potáhl. Tihle lidi byli odpad, ryzí odpad, ale bylo mu jich líto. Sem tam, když si dovolil na to myslet. Mohl být klidně jedním z nich. V životě toho stačí tak málo. I on kdysi seděl s jehlou v ruce, u strýce v Gdaňsku. Ale zvolil si jinou cestu.

			Klukovi s jointem se po prvním potáhnutí v očích objevilo krapet víc světla.

			„Ty seš Tjoms?“

			„Tjoms?“

			Zdálo se, jako by se rozmýšlel. Byl to ještě mladíček, ani ne dvacet let. To nesouhlasilo s popisem, který obdržel.

			„Ne, sakra. A není Tjoms fuč? Hele, támhle sakra leží.“

			Mladík ukázal na chlápka s dlouhými, mastnými vlasy ležícího pod dvěma vlněnými plédy. Jedině on vypadal, že spí se zavřenýma očima. Vedle něj se choulila žena s blonďatými kudrnami. Byla vzhůru, ale nic neříkala, jen zírala s udiveným pohledem, jako by se jí jen zdálo, že tam je.

			„Támhleto, to je Tjoms?“

			Chlapec pomalu přikývl. Znovu si potáhl z jointa.

			„Seš si jistej?“

			Znovu přikývl.

			„Proč bych si sakra neměl bejt jistej?“

			Zvedl se. Přehodil si pálku do pravé ruky a přešel k Tjomsovi.

			„Posuň se trochu, buď tak hodná,“ řekl ženě s blonďatými kudrnami.

			Jen na něj přihlouple hleděla.

			„Neslyšelas mě?“

			Sehnul se a pevně ji uchopil za paži. Štípl ji. Začínal být na tyhle lidi naštvaný. Přesně tyhle úkoly nesnášel. Navíc se ani nevyplatily.

			Holka se odsunula bokem. Rozkročil se zeširoka nad Tjomsem. Pak ho začal šťouchat pálkou do břicha.

			Pomalu se probudil. Odhodil vlněné plédy.

			„Tjoms?“

			„Co mi chceš?“

			„Co myslíš, že ti chci?“

			„To kvůli těm prachům?“

			„Já nevím, pane Louisville Slugger, co myslíte? Mohlo by to být kvůli těm penězům?“ zeptal se své baseballové pálky.

			Zvedl ji a udeřil. Nejdřív párkrát do břicha. Ne moc tvrdě. Ale dost na to, aby z něj vyrazil vzduch. Pak postupoval po těle dolů. Zvyšoval sílu úderů. První, na který se opravdu rozmáchl, trefil kyčel. Pak začal naplno bušit do kolenou. Snažil se je polámat.

			„Kurva, už mám dost lidí, jako seš ty!“ ječel, tak jako se řve na rekruty první den v důstojnické škole. Hlasem, který měl vytřídit slabochy.

			„Nesnáším vás! Jste jenom lůza! Sračky! Lidskej hnůj!“ Zvedl pálku a naposledy chlapa přetáhl. Po čelisti. Slyšel, jak se zlomila.

			Tjoms vyplivl krev a zuby.

			Vytáhl z bundy kapesník a otřel z pálky krev. Schoval ho zpátky do kapsy, stál a hleděl na zuboženého chudáka, který se svíjel na podlaze jako žížala.

			„Zítra. Karlstad chce ty peníze zítra. Seženeš je.“

			Když odcházel, bylo v pokoji úplné ticho. Ale byli teď všichni vzhůru, úplně všichni.

			Dítě v chodbě řvalo. Dudlík mu vypadl na zem pod kočárek. Osušil ho čistým kapesníkem, naštěstí jich měl víc, a zase ho dítěti strčil. Houpal kočárkem, dokud se dítě neuklidnilo. Poté vyšel z domu ven.

			U Lademoenského parku stála telefonní budka. Už jich moc nezbývalo, ale někomu jako on, se sem tam hodilo zavolat anonymně. 

			Vložil mince, zavolal na sociálku a pověděl jim o dítěti. Když se ho zeptali na jméno, uvedl Jonas Berg. Byla to lež. Ve skutečnosti se jmenoval Jerzey Malek a pracoval jako střelmistr, seriózní práce, na kterou byl potřeba policejní atest. Lidi mu říkali Sving.

			Vycházel z budky a vtom mu zazvonil jeho vlastní telefon. Byl to Karlstad.

			„Podařilo se ti předat zprávu?“

			„Jasně a zřetelně.“

			„Výborně. Stavíš se později? Je tu jedna dáma, která by se s tebou chtěla seznámit.“

			„Dáma?“

			„Překvapuje tě to?“

			„Vlastně ne. Ale obvykle se s holkama nepotkávám takhle.“

			„Je to moje stará známá. Trochu jsem jí o tobě vyprávěl. Říkala, že by se s tebou docela ráda potkala.“

			„Vážně?“

			„Asi se jí líbí špatní hoši.“

			O šest týdnů dříve…

			„Kdy se zase uvidíme s tátou?“

			Matka prudce vzhlédla od knihy, kterou četla, Láska může být vražda od Raymonda Chandlera. Ne zrovna jeho nejlepší. 

			Vážně si dcerku změřila pohledem.

			„Brzy,“ zalhala. „Uvidíme se s ním brzy.“

			„Táta mě měl vzít zítra do parku.“

			„To asi nestihneme. Někdy jindy.“

			„Je to ještě daleko?“

			„Brzy budeme v Hamaru. Je to ještě asi čtyři hodiny.“

			Holčička nevěděla, jak dlouho je čtyři hodiny. Jen že je to ještě dlouho.

			„A teta Liss na nás čeká?“

			„Ano, potká se s námi na nádraží. Pojedeme rovnou k ní.“

			„Už se těším, až ji zase uvidím.“

			„To já taky.“

			Seděla a pozorovala dceru. Dělám to kvůli ní, pomyslela si. Mě už málem dostal. Ale pro ni ještě existuje jakási naděje. Dělám to pro ni. On už ji nikdy neuvidí.

			Pak zvedla knihu a četla dál. Od chvíle, kdy opustily byt ve čtvrti Homansbyen, uběhlo několik hodin. 

			On byl v práci. S nikým nemluvila o tom, kam se chystá. Plánovala, že ji nakonec najde, ale ne dřív, než bude všechno připravené. Ne dřív, než tam na severu všechno zařídí. Rozhodla se, s kým si musí promluvit. Existoval vlastně jen jeden člověk, který jí s tímhle může pomoct.

			O tři týdny dříve…

			Karlstad stál opřený o hromadu vyskládaných pneumatik. Kouřil doutníčky a mluvil s jedním z kluků ze servisu, zřejmě o jednom z aut, mechanický problém. Karlstad se o opravování upřímně zajímal. Trávil v servisu víc času než kdekoliv jinde. Často to vypadalo, jako by drogy byly jen jeho bokovkou. Možná právě na nich vydělával tučné sumy, ale srdce do toho nedával. A polovinu času do toho nedával ani hlavu. Dealeři, příživníci, donašeči, patolízalové, trosky a svině. Sving věděl, že byly dny, kdy Karlstad ani v nejmenším nechtěl myslet na problémy, které jejich branže přinášela. Možná proto se mu dařilo. V branži, jako je tahle, bylo důležité nedělat nikdy ani míň, ani víc, než co bylo třeba. Ti, kteří to přehnali, kteří do toho dali celou svoji duši, byli chyceni nebo šli ke dnu. Ani Karlstadovi se zrovna nezamlouvalo to bezhlavé mlácení. Ale byl pragmatik a věděl, že někdy se tomu muselo pomoct. Většinou to nechával na Svingovi. Žil kvůli chvílím pod kapotou. Tohle se na něm Svingovi líbilo.

			Teď tam Karlstad stál, mluvil a usmíval se. Úsměv se mu ještě roztáhl, když se za starou dodávkou vynořil Sving.

			„Svingu, vypadáš dobře, čurácky dobře!“

			Karlstad jako jediný, koho znal, používal mužský pohlavní orgán jako příslovce s pozitivními konotacemi. Podali si ruce. Pak se Karlstad otočil k chlapíkovi, se kterým předtím mluvil, mladý kluk, slibný automechanik, jeden z těch, co se drželi stranou a vždycky se budou držet stranou všech sraček. Mladí mechanici byli chránění. Z nich se stanou řádní lidi.

			„Zavolej zákazníkovi a řekni mu, že tam můžeme dát péra, co máme tady, pošlape to jak hodinky. Pokud by chtěl originální péra, bude muset počkat týden nebo dva. Teď se jdu věnovat tady Svingovi.“

			Mladík přikývl a zmizel směrem k recepci, skleněnému akváriu v rožku vedle brány.

			Odešli do kanceláře v nejzadnější části dílny. Bylo to tam méně spartánské, než když tu byl Sving naposledy. Karlstad nakoupil v Ikee nové židle, tři kousky, Karlsfors v tmavě hnědé kůži, až příliš stylové a moderní na tu starou kancelář s dýhovaným stolkem, tmavým mahagonovým psacím stolem v rohu, kalendářem s nahotinkami na zdi a s plastovými kelímky na kávu.

			Na jedné ze židlí seděla žena. Nevypadalo to, že by se jí sedělo obzvlášť dobře. Byla hubená, skoro až vychrtlá, a ačkoli seděla s nohama pod sebou, všiml si Sving, že je vysoká. Zároveň také okamžitě viděl, že není na Karlstadově seznamu zákazníků. Oči měla ostré, téměř pronikavé, vlasy dlouhé a husté, oblečení čisté a neporušené, vlastně působilo i celkem draze. Namalovaná ale nebyla. Ve Svingově zápisníku další plus. Na podlaze vedle ní seděla malá holčička a hrála si s panenkami. Tenoučkým hláskem si šeptala sama pro sebe.

			„Tohle je Ane, Ane Fagerhusová,“ řekl Karlstad. Žena na židli narovnala nohy, ale nezvedla se. Jen natáhla jednu ruku. Přijal ji a setkal se s jejím pohledem.

			„Těší mě.“

			„Doufejme,“ opáčila.

			Karlstad ukázal na holčičku na podlaze.

			„Tenhleten pišišvor, to je Tina.“

			Když holčička zaslechla své jméno, vzhlédla.

			Sving se k ní sklonil.

			„Tina, to je pěkné jméno. A kolikpak ti je roků?“

			„Pět,“ odpověděla holčička.

			„Tak veliká, to už brzo půjdeš do školy,“ pokračoval Sving.

			Holčička přikývla. Pak svůj zrak obrátila zase zpátky k panenkám.

			Sving se podíval na matku, která se na židli narovnala a nechala nohy sklouznout po podlaze. Jeho pohled zodpověděla očima, které se proměnily. Zračila se v nich otázka. Slušelo jí to.

			„Ane by pro tebe možná měla obchod.“

			„Tak takhle tomu říkáš, Geire?“ zasmála se Ane.

			Nepochybně ho znala dobře. Nikdo Karlstada neoslovoval jeho křestním jménem. Sving ani nevěděl, jestli ho vůbec někdy někoho slyšel vyslovit.

			„Už jsme o tom mluvili, Ane. Pokud to máme udělat, musí to být obchodní transakce, nic víc. To kvůli tobě to takhle provedeme. Jinak jsme ve všech ohledech přátelé, ale co se týče podniku, musí jít pocity pryč, není to tak, Svingu?“

			Sving zamyšleně přikývl.

			„Říkal jsem ti, že se s Ane známe už odmalička? Základka v Lilleby. Osmdesátky. Lacláče a Halvsju v telce. Prince mild.“

			„Co je špatného na Prince mild? Pořád ještě je kouřím.“

			„Všiml jsem si.“

			„To je fajn, tenhleten sraz a tak,“ odtušil Sving. „Ale v čem ten obchod spočívá?“

			„Její starej ji mlátí.“

			„A co s tím mám dělat?“

			„Vyhrožoval jí, že ji zabije, a myslí to vážně. Teď od něj utekla. Nepotřebuje nic než pomoc v sebeobraně.“

			„Myslíš zbavit se ho?“ Sving mluvil potichu, aby holčička hrající si na podlaze nezaznamenala, o čem mluví.

			Karlstad neodpověděl. Jen na Svinga klidně hleděl.

			„Já lidi neoddělávám. To přece víš. Mlátím je, ale to je všechno. Proč se mě na to vůbec ptáš?“

			„Otázka je otevřená, Svingu.“

			„Odpověď je ne.“

			„Tohle je čestná věc.“

			Sving pohlédl na Ane Fagerhusovou na židli. Nohy si znovu složila pod sebe. Dcerka seděla na podlaze vedle ní, její panenky tančily jakýsi prazvláštní tanec. Pak se žena prudce zvedla ze židle. Došla až k němu a zachytila jeho pohled. Vypadala rozhodně. Bylo na tom něco téměř proti přírodě, když se vezme v potaz situace, její původ, to, o co ho žádali.

			„Je to zoufalý návrh. Pokud ho přijmeš, chci, abys to udělal pro víc než jen pro peníze.“

			Položila mu ruku na rameno a přistoupila ještě blíž. Cítil její dech, sladký a přitažlivý.

			„Přemýšlej o tom. Je to moje jediná naděje. Přijdu zítra večer na večírek ke Geirovi. Možná se tam uvidíme.“

			Do prdele. Sving v duchu zaklel. Líbila se mu.

			Karlstadova autodílna se nacházela v ulici Strandveien směrem ke kolmé Ladehammerkaia. Sving bydlel ve Strindheimu, čtvrti, která odsud nebyla daleko. Prošel pěšky čtvrtí Lilleby a vydal se cestou kolem kapličky a Lademoenského hřbitova.

			V hlavě mu vířilo víc myšlenek než obvykle. Sving byl chytrý chlap, ale hloubáním většinou mnoho času netrávil. Teď mu připadalo, že stojí na jakémsi rozcestí. Volba, která před ním stála, byla jednoduchá. Vlastně pro úplné tupce. Nebylo co promýšlet. Pokud se chtěl člověk na vlastní pěst věnovat tomu typu obchodů jako on, na takové úrovni jako on, zabíjet lidi nepřipadalo v úvahu. Norsko je příliš malé. Vražda tu budí příliš velkou pozornost. Kromě toho nevěděl, jestli to vůbec má v sobě, někoho zabít. Jenže myšlenku na ni nemohl vyhnat z hlavy, na ni a tu její malou dcerku. Je pravda, že jim jde o život? Nic nenaznačovalo, že by to pravda nebyla, a násilničtí mužští vraždí svoje starý v jednom kuse.

			Innherredsveien byla jednou z nejfrekventovanějších ulic Trondheimu a čtyřgenerační dům, ve kterém bydlel, stál v místě, kde mezera v protihlukové stěně dovolovala hluku z obchvatu, aby zaplavoval zahradu a rozechvíval okna ložnice. Už si stěžoval na radnici, ale doposud bez úspěchu. Občas přemýšlel nad tím, jestli právě dopravní hluk není příčinou synových problémů. Jenže ten spal ve sklepě s okýnkem na druhou stranu a nahoru stejně nikdy nechodil. Za tím byly jiné věci. Možná všechny ty hry. Možná to, že přišel tak brzy o matku. Sondre nevyšel ze sklepa už téměř dva roky. Začalo to po prvním ročníku na střední. Sving už si sotva vybavoval, jak syn vypadá v denním světle. Vídal ho, jen když spal, v tom temném světle speciální lampičky, kterou si tam dole nainstaloval. Moc často už k němu nechodil.

			Když došel domů, připravil jídlo. Kuře na kari, polotovar od Fjordlandu. To bude muset stačit. Ohřál v mikrovlnné troubě dvě porce. S jednou sešel dolů do sklepa a postavil ji před dveře ložnice. S druhou se usadil na pohovce nahoře. Na iPadu, který ležel na konferenčním stolku, zkontroloval Facebook, knihu života a smrti, jak tomu říkal jeho syn, hlavně aby se podíval, jestli je něco nového v hlubinách sklepa. Dnes ale syn nic neuveřejnil. Neposlal ani zprávu, jak to někdy dělával, když měl lepší den. To pak třeba svému otci poslal soukromou zprávu, aby se na něco zeptal, tak jak se na věci ptával zamlada, často na úplně nevinné, neškodné věci, jako jestli jsou v noci na nebi hvězdy, jestli otec viděl měsíc v úplňku, jestli zahlédl kouř z požáru, o kterém se psalo na internetu, nebo jestli měl dobrý den v práci. Synova zvědavost tu stále byla, dobře skrytá v temnotě. Sving se někdy ptal sám sebe, jestli to není jen on sám, komu se Sondre vyhýbá. Nebývalo obtížné s ním vyjít?

			Proklikal Adresseavisen. Titulky se týkaly především dívky, kterou našli na Kuhaugenu s prořízlým hrdlem a hrací skříňkou na prsou. Byl to strašlivý případ, jenž otřásl celým městem. V atmosféře, která tu teď panovala, by mu možná vražda prošla, pomyslel si Sving. Ale ne, nepřicházelo to v úvahu.

			Pak usnul.

			„Dneska večer na to zapomeneme,“ prohlásila.

			„Zapomeneme na co?“ ušklíbl se na ni.

			„Ty víš, o čem mluvím. Na to, na co se tě ptal Geir u sebe v dílně.“

			„Nikdo mu neříká Geir. Všichni mu říkají Karlstad.“

			„Já ne. Já mu říkám Geir. Jenže jsem s ním nebyla v kontaktu od doby, co jsme skončili na rosenborské škole. A to už je dávno. Ale tehdy jsme se znali docela dobře. Takové přátelství, co přečká moře času a velké vzdálenosti. Pozorovala jsem ho zdáli. Nevím o všem, čím se zabývá, ale vím, jaké má kontakty. Věděla jsem, že on je jediný člověk z těch, co znám, co by mi mohl pomoct. A tím si jsem pořád jistá. Ale dneska večer na to zapomeneme. Chci myslet na něco jiného. Co děláš? Myslím tím, když nepomáháš Geirovi s jeho problémy.“

			„Myslím, že to víš.“

			„Proč si to myslíš?“

			„Karlstad by nás dva neseznámil, aniž by ti o mně něco řekl předem. Znám ho.“

			„Není důležitá mlčenlivost, když se zabýváte tím, čím se zabýváte?“

			„Karlstad ví, o čem mluvit může a kdy má držet klapačku.“

			„Chápu. A máš pravdu. Pověděl mi, že jsi střelmistr. Že pracuješ s výbušninami.“

			„Jo, to je pravda. Příští tři roky budu pracovat na odstřelu tunelu na Strindheimu přímo pod domem, kde bydlím. Strindheimský tunel má být hotový v roce 2014. Výhodou mé práce je to, že většinou ne­jsem doma, když se tam, kde bydlím, základové zdi otřásají nejhůř. Až bude tunel stát, doprava ze silnice před naším domem zmizí. Takže mi moje práce připadá v mnoha ohledech smysluplná.“

			Položila mu ruku na paži.

			„Mám ráda výbušné typy,“ řekla a zasmála se.

			Překvapeně na ni pohlédl.

			„Neutíkáš právě od někoho takového?“

			„Můj muž?“ zeptala se a zauvažovala. „Ten není výbušný. Všechno, co mi kdy provedl, udělal, aniž se rozčílil.“

			Chladnokrevný týpek, pomyslel si Sving. To je ten nejnebezpečnější druh.

			Chvíli nic neříkali. Jen seděli na pohovce, kterou se jim povedlo obsadit. Karlstadův obývák praskal ve švech. Slavil padesátku. Měl široký okruh známých. Kromě toho, že opravoval auta, vycházel dobře s lidmi, všelijakými typy lidí. Na večírku byli advokáti, podnikatelé, realitní makléři, příležitostní bezdomovci, pablbové i studenti. Tihleti studenti, to byla novinka. Sving věděl, že se Karlstad snaží dostat na jejich trh. Začal sondovat kontakty. Podél jedné stěny seděli dva studenti práv a vřískali. Jednoho z nich už Sving viděl. Karlstad už s ním jeden nebo dva obchody udělal.

			Sving vyprázdnil zbytek piva, které držel v ruce. Pak pohlédl na Ane Fagerhusovou. Nepil moc často. Obával se toho, co by ho pak mohlo napadnout. Většinu toho, čeho v životě litoval, udělal v opilosti.

			„Nechceš se projít?“ zeptala se.

			„Ven? Kam?“

			„Nevím, prostě ven.“

			Nebyl to dobrý nápad. Karlstad sám byl zrovna venku. V jedné z ložnic leželo pod postelí značné množství kokainu. Takovéhle impulzivní nápady mu nebyly podobné. Jenže se mu na ní něco líbilo. Kvůli ní vypil příliš mnoho piva. Dokonce se v průběhu večera přidal ke Karlstadovi na balkón a ochutnal jeho doutníčky.

			„Jak mám vědět, že ti můžu věřit?“ zeptal se škádlivě.

			„Potřebuju jen trochu na vzduch.“

			„Karlstad mě prosil, abych to tu ohlídal.“

			„Tady všechno probíhá v klidu, Geir bude hned zpátky a všichni tady stejně vědí, že s ním si zahrávat nemají.“

			„Vlastně by mi čerstvý vzduch taky prospěl. Je tu až moc lidí.“

			Karlstad bydlel ve velkém bytě na Lademoenu. Kdyby se jim zachtělo do města, měli by krátkou cestu. Vydali se na opačnou stranu. Směrem na Strindheim.

			Pamatoval si talíř, který ležel u dveří do sklepa. Zahlédl ho, když pozdě v noci přišel domů. Téměř ho to vyvedlo z míry. Ale ona ho brzo zase nasměrovala na správné myšlenky. Doufal, že je Sondre nezaslechl.

			Vstal, sklonil se a políbil ji mezi lopatky. Bylo to příliš intimní, příliš romantické, příliš brzo, ale stejně to udělal. V polospánku chrochtla a otočila se na bok, s obličejem odvráceným od něj, natáhla si deku mezi nohy a objala ji. Otočil se a přešel ke dveřím do sklepa. Tam ležel přesně tak, jak si ho pamatoval. Talíř se zbytky kuřete na kari od Fjordlandu. Sondre zdolal schody nahoru. Hledal ho tady, nebo se jen ve dveřích otočil a sešel zase zpátky do svého mlčenlivého, temného světa?

			Pod jedním z polštářků na pohovce ležel iPad. Facebook už byl otevřený, zkontroloval si zprávy. A tam byla jedna nová zpráva od něj. Nedostával nic moc jiného, jen kopu hloupostí od kolegů a občasnou zprávu od syna. Jeho třetí život se na internetu neodehrával, nic z toho, čemu se věnoval s baseballovou pálkou v ruce, se nikde elektronicky nezaznamenávalo. Otevřel zprávu.

			Smajlík. To bylo vše.

			Poslal zpátky tři stejné.

			„Kde je Tina?“

			Opékal slaninu.

			„Tak ty ses tu se mnou opil namol, nalákal jsi mě k sobě domů, celou noc se oddával sexu a teprve teď se pozastavuješ nad tím, kam se poděla moje dcera?“

			„To bych teda chtěl vědět, kdo koho tady zlákal?“ Zasmál se, vzácně opravdovým smíchem.

			„Chápu, že ji asi někdo hlídá. Jen mě zajímalo kdo.“

			„Je na Hitře u mé sestry. Nechtěl bys ji se mnou jet vyzvednout? Budeme několik dní bydlet u Geira. Je to tam bezpečnější.“

			„Navrhuješ mi nedělní výlet?

			„Jo, něco na ten způsob.“ Ve tvářích se jí objevily dolíčky.

			„Už jsme tak daleko?“

			„Jsme dospělí lidi. Jsme tam, kde být chceme.“

			„Budeš se se mnou cítit bezpečněji?“

			„Trošku.“

			Šel postavit porci vajíček se slaninou na stolek do chodby, před dveře do sklepa. Pak se přihlásil na Facebook a napsal synovi zprávu: Snídaně je na vrcholku hory, kterou jsi včera zdolal.

			Když vyráželi, talíř tam ještě stál. Zvažoval, jestli by ho neměl odnést dolů, ale nechal to být.

			V autě se ho na jídlo zeptala:

			„Pro koho to bylo?“

			„Jen pro syna. Ráno dlouho vyspává.“

			A to byla naprostá pravda.

			„Nevěděla jsem, že máš syna. Neříkej, že máš taky manželku, o které jsi mi zapomněl povědět.“

			„Ne,“ odpověděl. „Ženu nemám.“

			„Rozvedený?“

			„Vdovec.“

			„Ach tak. S vdovcem si nikdy nic nezačínej, neříká se to tak? Příliš těžké břemeno.“

			„Je to už dávno. Spousta let.“

			„Kolik je tvému synovi?“

			„Devatenáct.“

			„Hezký věk. Právě tehdy všechno začíná. Tehdy se vše otevírá. Nevíme, co z nás bude. Nejspíš proto jsme v tom věku šťastní. Ještě nevíme, jak špatně to může dopadnout.“

			„Mám pocit, že můj syn už pojal jisté podezření,“ odtušil Sving.

			„Ty tatínka znáš?“

			Tina vzhlédla od odrazu ve vodě pod molem. Obě ženy se odebraly zpátky do domu, aby připravily nasolenou rybu s kaší. Najednou se s dívenkou ocitl sám. Mezi nimi stál kbelík zpola naplněný kraby.

			„Ne, neznám ho,“ odpověděl. Pak dostal nápad a zeptal se:

			„Je tvůj táta hodný?“

			„Ano,“ přitakala Tina. „Zpívá mi.“

			„Zpívá?“

			„Jo, ale nezní to hezky. Když táta zpívá, je to, jako když normální lidi mluví.“

			Sving se musel smát.

			„A jak to teda zní, když mluví?“

			„Jako kdyby spal.“

			„Spal?“

			„Jako když mluví ze spaní.“

			„A je táta hodný na mámu?“

			„Asi jo.“

			Sving se postavil a zvedl kbelík. Do čeho se to chystá zaplést? Není přece vrah. Lidi mlátil, ale nic víc. Jenže dokáže se tomu postavit?

			„Tyhle bychom možná měli zase pustit,“ pronesl.

			Vypadalo to, že holčička je na pochybách.

			„Bydlí v moři, víš.“

			Přikývla.

			Sving vysypal kraby do vody.

			Pak spolu šli zpátky k domu. Na půli cesty se ho chytila za ruku. Udělala to úplně přirozeně, jako by to byla samozřejmost. On sám se musel uprostřed kroku zastavit a polknout pláč.

			Talíř s vajíčky a slaninou byl prázdný. Stál přesně na stejném místě, kam ho postavil, když odjížděli.

			Teď byl sám. Po výletě na Hitru vysadil Ane s Tinou před Karlstadovou dílnou, ale sám dovnitř na pár slov nezašel. Byl unavený a v hlavě mu vířilo příliš mnoho myšlenek.

			Na Facebooku ho čekala nová zpráva: Dneska mi připadala strmější.

			Byl zklamaný. Doufal, že to byl pokrok. Teď pochopil, že večer mu jídlo bude muset donést až dolů. Sám už jedl na Hitře. Na syna zbyl dneska zase Fjordland.

			Zazvonil telefon.

			„Svingu, musíme si promluvit.“ Byl to Karlstad.

			„Spěchá to?“

			„Musíme si promluvit okamžitě. V dílně za patnáct minut.“

			„Kde je Ane a holka?“ zkusil to Sving zlehka.

			„Posaď se, Svingu.“

			Karlstad seděl za tím hrubým psacím stolem. Ukázal na jednu z židlí z Ikey.

			„Nesedávám si,“ namítl Sving.

			„Sedni si.“

			Sving udělal, co mu řekl.

			„Žádal jsem tě, abys na večírek pár minut dohlédl.“

			„To jsem udělal. A víc než jen pár minut.“

			„Ale ne do chvíle, než jsem přišel.“

			„Byls pryč dlouho.“

			„Ještě jsem se nevrátil a ty jsi odešel. Na cos myslel?“

			„O co jde, Karlstade? Kam tímhle tónem míříš? Takhle spolu nemluvíme. Takhle to nikdy nebylo.“

			„Věděl jsi, že v ložnici pod postelí je schovaný zboží.“

			„To jo, jenže. Bylo tam v bezpečí, jsem si říkal.“

			„Tak to sis říkal špatně.“

			„Do prdele! Děláš si srandu?“

			„Jsem známý tím, že bych si dělal srandu, Svingu? Jsem?“

			„Ne, když se jedná o zboží.“

			„Půl kila je fuč.“

			„Chceš tím říct, že ti kdosi utekl s půl kilem káčka? Kdo má proboha nervy, aby Karlstadovi kradl fet?“

			„To je právě zrovna teď ta velká záhada. A nikoho by to nemělo zajímat víc než tebe.“

			Teprve teď se Karlstad usadil do vysokého křesla za psacím stolem. Opřel si hlavu o podhlavník a zapálil si doutníček.

			„Jsme kamarádi, Svingu. Nejsem hajzl. Dostaneš šanci dát to zase do pořádku. Dostanu zpátky buď drogy, nebo peníze ve stejné hodnotě. Pak na věc zapomeneme. Očekávám ale tohle, nic míň.“

			„Jenže kde mám začít?“

			„Včera se na večírku objevilo přes padesát lidí. Většina jsou lidi, kterých se ani nedotkneš, pokud na ně nebudeš mít něco konkrétního. Lidi, co ke mně mají respekt a očekávají totéž nazpět. Je jen málo pravděpodobné, že by ten matroš vzal někdo z nich. A kdyby to někdo z nich byl, musíme to považovat za ztracené. To bych se pak obával, že bude nutné splátku vyřešit jinak.“ Karlstad se odmlčel a sklopil pohled na desku stolu před sebou.

			Sving věděl moc dobře, co tím myslí. Pokud Karlstad nedostane zpátky to, o co přišel, bude za to muset zaplatit on, ať už vlastními penězi, nebo přátelstvím s Karlstadem. Ta druhá alternativa by pro něj byla dražší.

			Karlstad pokračoval:

			„Ale byli tam i další, lidi, co mají míň co ztratit, lidi, kteří nechápou, co to znamená mi něco vzít. Jsou to náhodou taky lidi, které se nebojím zranit.“

			„Takže mám začít u nich?“

			„Tihle lidi jsou tvoje největší naděje, Svingu. Pokud z nich něco vymlátíš, bude to vyřešené.“

			„Máš o nich nějaký přehled?“

			„Mám seznam se čtrnácti jmény. Feťáci, studenti, příživníci, vyžilí hráči pokeru, dělníci, drobní dealeři, nad pornem masturbující lůzři, mí nejlepší přátelé.“

			Sving se ušklíbl. Přemýšlel, kam v Karlstadově katalogu přátel spadá on sám.

			„Mám toho teď v práci moc. Stihnu jednoho za den.“

			„Zaslechl jsem, že máš teď navíc i něco ve volném čase.“

			„Mluvil jsi s ní?“

			„Vyprávěla mi, že jste si užili pěkný výlet a že ses postaral o dítě. Odjely se s Tinou navečeřet ke mně domů. Svingu, nic proti tomu nemám. Jestli si někdo zaslouží trochu štěstí v životě, jsi to ty. A mimochodem, pokud by se ti nepodařilo z těch hlupáků nic vymlátit, pochopil jsem to tak, že je připravená ti za práci, kterou ti nabídla, dobře zaplatit.“

			„Asi nejdřív zkusím ten tvůj seznam.“

			Karlstad otevřel šuplík psacího stolu a podal mu ručně psaný seznam jmen s adresami.

			„Jednoho denně,“ oznámil Sving. „Víc jich nestihnu.“

			„Je to jen na tobě. Ale čím dýl ti to bude trvat, tím víc času budou mít oni na to, aby moje zboží rozprášili, a tím víc pak bude zbývat na tobě, abys to pokryl.“

			„V tom případě můžu jen doufat, že začnu ze správného konce.“ Sving se zvedl k odchodu.

			„Zlom vaz,“ zavolal Karlstad a usmíval se, když Sving vycházel z místnosti. Nebylo to žádné přání hodně štěstí, ale ani příkaz, byla to docela uvěřitelná věštba.

			Přišla k němu, jakmile Tina večer usnula. Milovali se po celé ložnici, svalili se z postele, kroutili se po podlaze, zvedl ji za paže nahoru po stěně, chytl ji zespoda za stehna a přitiskl ji na tapetu, kterou tam kdysi nechala dát jeho žena. Vymanila se z jeho sevření a odstrčila ho, až přistál zády na koberci, pak se na něj vrhla, pot z ní jen lil. Teď dělala všechno ona, zatímco on ležel a drhl zády o koberec. Pohybovala se, jako kdyby spolu bojovali, v divokém a zuřivém tanci. Bylo v ní jakési šílenství, kterému tak docela nerozuměl. Už to bylo dávno, co byl s nějakou ženou. Nakonec usnuli na podlaze a jemu se zdálo, že pokračují. Tentokrát znovu nahoru po stěně a dál až ke stropu, vzájemně propletení, jako pavouci.

			„Ta tvoje práce, neznamená to, že máš přístup k trhavinám?“

			Když se brzy ráno vzbudili, lehli si do postele. On musel do práce, ona zpátky za svou dcerou. Ale na kávu do postele čas měli.

			„Pracuju jako střelmistr, ale to neznamená, že jen plním pytle cé čtyřkou, než jdu odpoledne zase domů.“

			„A co dynamit?“

			„Dynamit už se moc nepoužívá. Příliš nestabilní.“

			„Právě. Obzvlášť starý dynamit je prý děsivá věc, co jsem tak slyšela. Stávají se různé nehody.“

			Sving se na ni dlouze zadíval. Usrkl kávy.

			„Jen tak se k dynamitu stejně nedostanu.“

			To nebyla pravda. Má na chalupě celou bednu. Příliš starý a nebezpečný. Měl ho už dávno odevzdat.

			„Moje sestra má dům na Hitře, ve kterém nebydlí. Nějaká výbušnina by tam klidně mohla být uložená. On by tam klidně mohl přijet. Klidně by se mohla stát nehoda.“

			„Proč o něm teď mluvíš? Proč si neužít kafe a ticho po ránu?“

			Položila mu hlavu na rameno.

			„Já to neudělám,“ prohlásil. „Nechci nikomu vzít život. To jsem ještě nikdy neudělal a bojím se, že by mě to zničilo.“

			„Ty a pacifista? Nechtěj mě rozesmát.“

			„Myslím to vážně, Ane.“

			„Máš mě rád?“

			Měl sto chutí jí říct, že ji miluje. Ale bylo příliš brzo na to, aby to řekl, i když ne na to, aby to cítil.

			„Jsi svá,“ odpověděl.

			„Tvůj syn nechodí do školy?“

			„Ne.“

			„Nechceš si o tom promluvit?“

			„Ne.“

			„Uvidíme se večer?“

			„Po práci ještě musím něco zařídit. Můžeš přijít později?“

			Sving znal lidi, kteří mu mohli pomoct. Sice nebyli moc vyrovnaní, ale zato byli levní a uměli držet klapačku. Říkalo se jim bratři Larsové. Oba se skutečně jmenovali Lars, ale bratři byli jen sotva. Lars měl skoro dva metry na výšku, kdežto Lars byl menší než Sving, takže pod metr pětasedmdesát. V létě oba jezdili na kole. Ani jeden z nich nezískal přístup do motorkářského klubu Hells Angels na předměstí Trolla. Nejspíš byli příliš praštění. Ale proti jejich klapačkám se nedalo nic namítat. Vycházely z nich sice jen sračky, ale nikdy nic, co by je dostalo do problémů.

			Sving přihlížel, jak Saida pevně přivazují ke konferenčnímu stolku s rukama překříženýma pod deskou stolu a s nohama upevněnýma na jedné straně k nohám stolku.

			„Ten stůl je dost subtilní. Nohy by se mohly zlomit.“

			Bratři Larsové na něj pohlédli. Vždycky je hrozně frustrovalo, když používal neobvyklá slova.

			„Otočte to!“

			Udělali, jak jim řekl.

			Said zůstal ležet na břiše na koberci se stolkem na sobě. Pokusil se sebou mrsknout, vykroutit se, ale stolek mu bránil, aby se přetočil. Uzly byly utažené pevně. Bratři Larsové měli šikovné ruce.

			„Běžte napustit vanu!“

			Odešli oba dva, jako by k naplnění celé vany nestačil jen jeden. Když byli pryč, postavil se na spodní stranu stolní desky. Byla z teaku. Stůl z blešího trhu ze sedmdesátek. Trochu na něm poskočil. V desce zaskřípalo. Said zakňučel. To druhé byl zvuk, který upřímně nemohl vystát. Kňučení ho kolikrát umělo tak vytočit. Sehnul se a nahlédl pod stůl. Said na něj zíral očima právě vylovené hlubokomořské ryby.

			„Víš jistě, že už mi nemáš co říct?“

			Když zavrtěl hlavou, odstříkl mu z čela pot.

			„Potřebuješ vykoupat,“ prohlásil Sving a seskočil na podlahu.

			Said zalapal po dechu.

			Bratři Larsové se pro něj za chvilku vrátili. Každý popadl dvě nohy stolu a nesli ho našikmo do koupelny. Odložili ho na vykachlíčkovanou podlahu. Museli vypadat směšně, jak tam tak stáli, tři do zimy oblečení chlapi natěsnaní v úzké koupelně se stolem uprostřed.

			„Doufám, že je dost studená,“ prohlásil Sving, zatímco přihlíželi, jak se vana plní. On sám se pod vlněným kabátem potil.

			„Teplou vodou šetříme,“ odpověděl vysoký Lars a ukázal na baterii.

			„Rozumný,“ řekl Sving.

			Jakmile byla vana plná, zvedli stůl a ponořili ho do vody. Deska stolu přistála oběma konci přesně na okrajích vany. Trocha vody vyšplíchla po stranách ven, jak sebou házel.

			Poté co stůl zase zvedli, škytal a dávil vodu.

			„Ještě nevypadá úplně čistý,“ konstatoval Sving.

			Znovu ho ponořili. Tentokrát ho tam nechali trochu déle, ale zase ne příliš dlouho. Když se zase vynořil, zdálo se, jako by v něm bylo víc života než kdy jindy.

			„Budeš mluvit?“ zeptal se Sving a sklonil se pod desku stolu.

			Said plival vodu, chrlil ze sebe směsici slov a bublání.

			„Co chcete, abych řekl? No tak. Řeknu, co budete chtít. Ale nemyslím, že vám to pomůže. Jen jsem na tom večírku byl. Nic jsem neviděl. Nic jsem neudělal.“

			Sving vzdychl a narovnal se.

			„Víc z něho nedostaneme, chlapci. Dejte ho zpátky do vany. Možná nám bude mít co říct, až přijdeme příště.“

			Bratři Larsové se na sebe podívali.

			„Dělejte, co říkám,“ rozkázal Sving.

			Položili stůl znovu na okraje vany. Said s křikem zmizel pod ledovou hladinou.

			Sving si svlékl kabát a vykasal si rukávy košile. Pak se sklonil a strčil ruku do vody.

			„Mohli jste tam dát aspoň trošičku teplé,“ zabručel naštvaně, zatímco šátral po špuntu. Našel ho, vytáhl a odhodil ho na podlahu.

			„Tak půjdeme.“

			Cestou ven napsal vzkaz a položil ho na kuchyňskou linku:

			Máš týden na to, abys sehnal prachy.

			Moc na Saida nesázel. Ale stejnou zprávu předá všem. Z jeho pohledu hrálo jen pramalou roli, jestli mu ty peníze odevzdá provinilec, nebo někdo jiný z onoho seznamu, jen když je od někoho dostane.

			Večer k němu přišla a milovali se ještě surověji než předchozí noc. Ráno se ho zeptala:

			„Pohlídal bys odpoledne Tinu?“

			„Mám práci.“

			„Máš hodně práce.“

			„Mám teď co dělat každé odpoledne celý týden a nejspíš i ten další.“

			„A nemůžeš si prostě vzít odpoledne volno? Musím si něco zařídit. Geir nemůže.“

			„Jak dobře vlastně Karlstada znáš?“

			„Na střední jsme spolu chodili.“

			Vzdychl.

			„Vadí to? Už je to dávno. Jiný život. Jiné tělo. Jiný obličej. Tenkrát jsem to nebyla já. Byli jsme děti.“

			Přikývl.

			„Jen mám pocit, že o tvých ex vím víc, než bych si přál.“

			„Nemáš se čeho bát ani od jednoho z nich. S Geirem jsme dobří přátelé. A můj manžel. Víš, co k němu cítím.“

			„Strach?“ zeptal se Sving, ale nebyl si jistý. Nikdy to neřekla přímo. Neřekla, že se ho bojí.

			„Je to hajzl. Víc k tomu není co dodat.“

			Napadlo ho, že Ane Fagerhusová moc strach neukazuje. Znovu přemýšlel, do čeho se to hodlá zamotat.

			Pustili se do něj polštáři. Ležel schoulený na podlaze a vzlykal, jako by ho mlátili pálkami, ne polštáři z postele, ale popravdě měli jistý švih.

			Sving bratry Larsovy několik minut nechal oběť bít, než je zadržel. Všechno najednou tak zvláštně utichlo. Feťácká troska na podlaze fňukala jako mládě. Sving si všiml, že má na zádech červené pruhy jako po skutečném bičování. Ve vzduchu nad nimi poletovala peříčka. Jako zbytky peří po rozmetaných andělech.

			Pak se do něj Sving na chvíli dal pálkou, než tu špinavou díru opustili, aniž měli víc odpovědí, než když přišli.

			„Co jste tam uvnitř dělali?“

			Tina seděla v autě. Nakonec se podvolil a vzal ji s sebou. Kvůli její přítomnosti se cítil mizerně, mělo to vliv i na jeho chování tam uvnitř. Byl na toho pitomce příliš měkký, v úderech pálky chyběla šťáva.

			„Svedli jsme polštářovou válku,“ odpověděl.

			„Dospělí nedělají polštářový války.“

			„Dospělí dělají to, co děti, jen s jedním rozdílem.“

			Zatvářila se zmateně.

			„Když to děláme, nehrajeme si,“ vysvětlil Sving.

			„Se mnou si hraješ. A táta si se mnou taky hraje.“

			Překvapeně na ni pohlédl.

			„Jo, hrajeme si. A máma si s tebou nehraje?“

			„Ne, máma ne. Ji hraní nebaví.“

			„Zajedeme na hřiště?“

			Sving sledoval, jak bratři Larsové mizí za rohem směrem na Sorgenfri. Nacházeli se ve čtvrti Øya v jižní části města.

			„Je moc sněhu. Moc velká zima. Nechci si hrát venku.“

			„Tak co Pirbadet? Máš ráda plavání?“

			Holčička přikývla.

			„Ty zatracenej fakane!“

			Sving sebou trhl. Přišlo to tak nečekaně. Úplně zčistajasna. Odpoledne v bazénu Pirbadet se vydařilo. Díky Tině zapomněl sám na sebe, protáhla ho všemi bazény, dokonce vyzkoušel i tobogány. Cítil se skoro jako kdysi dávno, tenkrát se Sondrem. Když ještě oba žili ve světle.

			„Je to jenom sklenička,“ namítl.

			„Opakovala jsem jí to už stokrát, do prdele, tisíckrát. Jak těžký je držet sklenici, když z ní piješ?“

			Hlas Ane Fagerhusové skřípal jako staré brzdové destičky.

			„Je jí pět.“

			„To je snad sakra na čase, aby se to naučila.“

			Ane zvedla největší střep z rozbité sklenice z podlahy a zase jím mrštila zpátky. Takový pohled u ní ještě neviděl, ani když se spolu milovali v tom divokém tanci lásky. Stála tam a ječela. Vzal Tinu za ruku a odvedl ji do obýváku. Řekl jí, ať se posadí na pohovku.

			„Počkej tady. Já to vyřídím. Je to jenom sklenička,“ uklidnil ji a otočil se.

			Dívčin úsměv působil omluvně. Ale čím se provinila?

			Ane stála v kuchyni na tom stejném místě. Kůži měla bledou. Když vešel do místnosti, potřásla hlavou.

			„Nemusíš ji bránit,“ prohlásila.

			„Je jí pět let. Ta sklenička je moje. Nesejde mi na ní.“

			„Musí se naučit se soustředit. Občas mě dokáže tak vytočit.“

			Pak přišly slzy.

			„Promiň. V poslední době toho bylo moc.“

			Rychle mu pohlédla do očí, potom schovala obličej v dlaních a svezla se na kuchyňskou židli.

			„Neměla jsem ztratit hlavu. To ten tlak, pod kterým žiju.“

			„Myslíš tím jeho. Myslíš na něj celou dobu, nebo ne?“

			„Je těžký to nechat být, když vím, že on je tam venku.“

			Uložili Tinu do Sondreho starého pokoje.

			Jakmile usnula, Ane se do něj pustila. Nedalo se to popsat nijak jinak. Vrhla se na něj už ve dveřích do ložnice. Strčila ho přes okraj postele a servala z něj oblečení. Když byli hotoví, chtěl ji objímat, než usnou. Ona to ale nechtěla. Cítil se kvůli tomu osamělý. Napadla ho bláznivá otázka. Pokud to pro ni udělám, pokud jí od jejího muže pomůžu, nechá si mě i pak? Věděl, že na přemýšlení nad takovými pošetilostmi je příliš brzy. Neměl k ní chovat tak silné city. Jenže on je měl.

			Zavolal do práce a řekl, že nepřijde, vymluvil se na záda.

			Nasedl do auta a dojel až na chatu v Lierne. Ta chata vlastně patřila manželce. Její rodině, která tady na severu měla kořeny. Po její smrti si ji ale ponechal, hlavně kvůli Sondremu, jak si namlouval. On sám měl nejraději ty cesty autem. Všechny ty smrky. Úplně nejlepší byla cesta v létě, když se tady nahoře nikdy zcela nesetmělo a po okolí neležel v silné vrstvě sníh tak jako teď.

			Poslední část cesty z Grongu ve směru na Nordli vedla roklí, kde člověk mohl v řece s trochou trpělivosti najít zlato. Prostál tam se Sond­rem mnohá léta a vymýval prťavé cennosti, pro malého kluka obrovské poklady. Ta malá, maličká zrníčka zlata objevená za celý ten čas, který tam strávili, si uchovávali v plechové krabici v kůlně u chaty.

			Teď v zimě musel auto zaparkovat u hlavní silnice a nasadit si běžky. Stál na nich nejistě, jako většina těch, co se naučí běžkovat až v dospělosti. Vyrostl v polském Gdaňsku, který nebyl zase tak strašlivě daleko, ale stejně se na běžky díval jako na cosi exotického. Ve velkém zchátralém domě u strýce, kde vyrůstali volně jako potulní psi, sotva vůbec věděli, co lyže jsou. Přesto ho to stálo jen necelou půlhodinu a tři pády, než se dostal k chatě, která se tyčila mezi posledními břízami, dál už člověk dojede nahoru k lysé hoře, směrem k rezervaci Storfloa.

			Tam pak z batohu vylovil lopatu a prokopal se až ke kůlně. Když byl tak daleko, že mohl otevřít dveře, vytáhl zevnitř staré sáně a vystrčil je ven. Pak se prohrabal k bedně, která stála mezi policemi s nářadím a stojanem na dřevo. Opatrně ji zvedl. Vážila téměř deset kilo a on byl rád, že měl záda úplně v pořádku. Deset kilo dynamitu není nic pro člověka s vyhřezlými ploténkami. Položil bednu na sáňky.

			Pak naposledy vešel do kůlny. Z regálu u jedné stěny vzal plechovku se zlatem. Nahlédl dovnitř a uviděl malé zářící částečky. Jejich barva mu připomněla všechny ty letní večery v horách. Schoval plechovku do batohu, vyškrábal se z kůlny, zamkl dveře a připevnil k sobě sáňky. Chvíli jen tak stál a naslouchal. Nikde nebylo takové ticho jako tady v zimě. Tady nahoře člověk skoro mohl zaslechnout, jak se Země otáčí. Když zavřel oči, cítil, jak mu vesmír čechrá vlasy.

			Že jsme kdysi byli tak svobodní, pomyslel si a vzhlédl ke slunci, které teď bylo uprostřed dne na své pouti nejvýš. Moc vysoko ale nebylo, ne tady na severu.

			Pohlédl na dynamit na saních. Neznamená to, že jsem se už rozhodl, řekl sám sobě a uvědomil si, jak málo se mu chce na sebe tenhle úkol vzít. Ty peníze by se mu hodily. Byl to i způsob, jak Ane ochránit. Její manžel pro ni mohl být nebezpečný a on by samozřejmě raději viděl zemřít cizího muže, než aby právě tento muž vzal život Ane. Byly tu důvody, proč se nechat přemluvit, ale velká část v něm se tomu stále bránila.

			V každém případě je dynamit fajn. Kdybych si usmyslel, že to udělám, byl by tohle jediný možný způsob, pomyslel si. Pak bych se mu nemusel dívat do očí. Pak by zůstal cizí. Ale mohl by potom sám se sebou žít?

			Odpověď nepřicházela. Vyrazil na cestu zpět.

			Modré blikající světlo způsobilo, že se cítil jako ve snu.

			„Koukej tu šílenost vypnout!“

			Velký Lars pustil toho chudáka a udělal, co mu řekl. Vypnul všechny skleníkové lampy.

			Malý Lars ho stále pevně držel za druhou paži.

			Místnost potemněla. Svítila jen jediná lampa na psacím stole. Rostliny marihuany se podobaly stínům odumřelých stromů.

			„Ustřihni je!“

			„Ne, nechte to sakra být!“

			Domácí pěstitel se pokusil vykroutit ze sevření.

			Vysoký Lars měl sámský nůž. Vypadal čerstvě nabroušený. Pracoval efektivně a sesbíral konopné rostliny do jakéhosi snopku přehozeného přes čelo postele s hnědým povlečením. Když měl hotovo, otřel nůž o stehno pěstitele. Tím se ten idiot zklidnil.

			„Budeme péct,“ prohlásil Sving.

			Přes hodinu se dřeli se špatným mixérem a ještě horší troubou. Ale výsledek byl použitelný. Marihuanové brownies. Sving už takové kdysi ochutnal. Jeho strýc v Gdaňsku je několikrát upekl. Všichni ti blázniví mladíčci, o které se snažil postarat, je ochutnali.

			Dneska si ale Sving nenabídl.

			Zapřáhl Larse a Larse do krmení toho hlupáka, který byl na jejich seznamu číslo tři. Už u pátého kousku mu museli vyhrožovat nožem. Aby do něj dostali sedmý kousek, musel Sving zapojit pálku. Chudák plival krev, zatímco žvýkal osmý kousek. Po dvanácti kouscích koláče mu Sving podal telefon.

			„Tady máš a buď rád, že se marihuana vstřebává ve střevech pomalu. Zatím ještě zvládneš dost jasně vysvětlit, že potřebuješ bezprostředně vypumpovat žaludek. Ale pokud to budeš vykládat někomu dalšímu, umřeš. Až příště přijdeme, chci vidět půl kila sněhu nebo dva tisíce pět set stokorunovejch bankovek. Rozumíme si?“

			Přikývl s pusou plnou koláče a zorničkami, které byly téměř stejně široké jako jeho oči.

			V autě cestou domů Sving přemýšlel a napůl ucha poslouchal rozhovor na zadních sedadlech.

			Velký Lars měl tu svou filozofickou náladu. Ani Sving občas nevěděl, na čem to ujíždí.

			„To je zlo, ne?“

			„Co zase?“

			Malý Lars zasténal.

			„Vezmi si třeba toho Hösse.“

			„Koho?“

			„Höss. Rudolf Höss. Jeden z nejhorších mizerů, kterýmu ti hloupí náckové umetali cestičku.“

			„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

			„To jenom dokazuje, jak seš v dějinách úplně ztracenej, brácho.“

			„Larsi, musím se tě na něco zeptat: Víš, že nejsme skuteční bráchové, že jo?“

			„Přestaň. Úplně vážně. Tenhleten Höss. Velel za války táboru v Osvětimi. Úplný monstrum. Vybudoval celej ten systém. Nemilosrdnej chlap. Viděls ten film Schindlerův seznam?“

			„Z loňskýho roku?“

			„Někdy si říkám, proč se vůbec obtěžuju se s tebou bavit. To je starej film. Sakra starej. Mluvím o minulým století. Možná ani o tom jsi nic neslyšel?“

			„Na starý filmy se nedívám.“

			„Tak zapomeň, že jsem se ptal. V každým případě ale v tomhle filmu můžeš vidět, jak si tak stojí na tý svojí verandě a odstřeluje lidi v táboře. Jen tak si vybere náhodný oběti a zabije je, protože to dělá rád.“

			„Nemocnej chlap.“

			„Právě to tím chci říct. Je to zlo, že jo? Žádný jiný slovo pro to neexistuje.“

			„Ne, to máš pravdu.“

			„A potom se ten chlápek vrátí ke svojí rodině. Je ženatej, má pět dětí. Pět zasranejch dětí.“

			„Chudáci děti.“

			„Ne, to je právě to. On je hodnej táta. Chová se k nim dobře, chápeš? Po válce si ho všechny ty děti pamatujou jako milujícího tatíčka, co si s nima hrával. To se pak člověk musí ptát. Co je vlastně to zlo?“

			„Ten chlap je špatnej. Říkej si, co chceš.“

			„Já ho nebráním. Ani trochu, sakra. Ale člověk začne přemýšlet. Co jsme vlastně zač?“

			„Chceš tím říct, že to má něco společnýho s náma?“

			„Ne. Jenom přemýšlím. Možná to má něco společnýho se všema.“

			„Moc přemejšlíš. To je ten tvůj problém.“

			Když bratry Larsovy vysadil na Charlottenlundu, kde bydleli, jel k jezeru Jonsvatnet. Auto zaparkoval nahoře u zchátralého statku patřícího Karlstadovi, který ho využíval jako jakýsi sklad starých autovraků, o nichž se domníval, že ještě mají nějakou naději. Potom odjel autobusem domů. S deseti kilogramy dynamitu v kufru chtěl mít auto co nejdál od svého vlastního domu. Cestou přemýšlel o tom, že už ten dynamit nechce nikdy ani vidět. Ať si tam nahoře zůstane.

			Tina seděla v kuchyni a jedla jogurt.

			„Kde je máma?“

			„Venku.“

			„Ty tu seš sama?“

			Vtom si všiml stopy na její tváři. Červeného obtisku pod levým okem.

			„Stalo se něco?“

			„Máma se na mě zlobí.“

			Zvedl ji a přitiskl k sobě. Potom ji odnesl do pokoje. Ležela mu na klíně, zatímco on sledoval zprávy. Hlásili cosi o tom případu s hracími skříňkami. Nic o jeho plundrování v trondheimské špíně. Zavřel oči a naslouchal jejímu dechu, dokud neusnula.

			Po téhle záležitosti to skončí. Bratři Larsové to všechno převezmou.

			V hlubokém spánku ji přenesl do pokoje. Pak připravil jídlo pro Sondreho a sebe. Jídlo mu dneska odnesl zase až dolů. Postavil ho před jeho dveře spolu s plechovkou se zlatými zrníčky.

			Nahoře v pokoji se posadil k Facebooku a čekal, až se Ane vrátí. Po půl hodině přišla od Sondreho zpráva: Skoro jsem zapomněl, jak vypadají hvězdy.

			Sving sám už zapomněl, že té staré plechovce se zlatem říkali hvězdná krabice.

			Ane přišla hned potom. Měla zarudlé oči.

			„Kde jsi byla?“

			„Jen jsem se šla projít.“

			„A jak se ti vede?“

			„Moc dobře ne, Svingu. Moc dobře ne.“

			Dovolila mu, aby ji objal. Seděli na pohovce dlouho do noci, jako manželé. Když se později milovali, byla klidnější než kdy předtím, ale držela ho pevně, jako by ho už nikdy nechtěla pustit.

			Vstal brzo a odjel druhým autem, starým polem, které bylo kdysi její a které nechával pro Sondreho. V obchodním domě OBS ve čtvrti Lade koupil brusle. Zimní brusle v nejmenší velikosti. Měl podezření, že budou moc velké.

			„Tohle jsem nikdy nezkoušela.“

			„Vážně?“

			„Táta nejraději jezdí na lyže. Táta je rád v lese,“ vysvětlila Tina.

			Sving přikývl. Zašněroval jí tkaničky na druhé brusli. S dvěma vlněnými ponožkami v každé brusli, pletené ponožky našel kdesi v krabici na půdě po Sondrem, jí na noze seděly vcelku dobře. Zvedl ji z lavičky a trochu ji popostrčil. Kousek klouzala na čerstvě nastříkaném ledu na leangenském umělém kluzišti. Pak spadla na zadek. Přistála měkce, tak jak to umějí jen děti, a otočila se na něj s úsměvem:

			„Ty to nezkusíš?“

			Podíval se na staré brusle, které si koupil, když byla jeho žena ještě naživu a snažila se ho naučit radostem zimních sportů.

			„Bude pro mě jednodušší tě to naučit, když budu stát na vlastních nohách,“ odpověděl dívence.

			„Ale to pro tebe nebude žádná zábava.“

			Pokusila se zvednout, ale uklouzla a zase spadla. Na druhý pokus se zvedla na nohy. Tentokrát se jí povedlo několik záběrů bruslemi, než znovu spadla.

			Pochopil, že si holčička poradí, a zašněroval si brusle

			Nejistě kolem ní klouzal, zatímco ona byla čím dál jistější.

			Toho dne měl mít večerní směnu. Povečeřeli brzo všichni tři dohromady. Tina se potom usadila v obýváku.

			Sving naložil jídlo na talíř pro Sondreho.

			„Co mu je?“ Ane se vážně zadívala na Svinga.

			„Chronický únavový syndrom, CFS nebo taky ME,“ odpověděl. „Teda to aspoň předpokládáme. Lékař nechce stanovit diagnózu.“

			„Už je to dávno, co byl u lékaře?“

			„Už několik měsíců nevyšel ze sklepa.“

			„A tys ho celou tu dobu neviděl?“

			„Jenom tam dole ve tmě. Většinou když spí.“

			„To je příšerné.“

			Sving vzal talíř z linky a pohlédl na ni, tápavě hledal nějaká slova, která mu unikala.

			Pak sešel dolů do sklepa. Dneska otevřel dveře a vešel do ložnice. Sondre spal ve slabém světle rozsvícené lampičky, spal spánkem, po kterém nebude čilejší, který mu nedodá energii ani mu nepomůže v novém dni.

			Sving položil jídlo na noční stolek a pohladil syna po vlasech.

			„Nechceš se už brzo probudit?“ řekl. „Mohli bysme začít odznova.“

			Když vyšel nahoru, Tina pro něj měla nakreslený obrázek. Dva kulatí lidé na bruslích. Jeden velký, druhý malý. Ten malý byl on. Ten velký ona.

			Tenhle večer je v práci čekaly jen dva odstřely a spousta zabitého času s kolegy, kteří znali jenom jednu jeho třetinu.

			V jedenáct hodin z práce odjel. Čekala na něj další práce. Bratři Larsové se s ním potkali před domluvenou adresou na Midtbyenu. Sving tam vběhl jako první a popadl chlapa kolem čtyřicítky za vlasy.

			„Co dělá chlap v obleku v díře, jako je tahle?“

			Porozhlédl se po bytě. Obložení na stěnách bylo na mnoha místech stržené, takže viděl prázdný prostor za nimi. Žádná ze stěn v obýváku neměla stejnou barvu. Ze zdí pomalu odpadávaly staré filmové plakáty, jeden hřebíček po druhém. Kuchyně byla kupodivu čerstvě opravená. Sving ho odtáhl tam.

			„Stylový,“ prohlásil, aniž pustil jeho kudrnaté vlasy. Bratři Larsové přišli za nimi a postavili se za Svinga. „Vezeš se na vlně renovací, jak koukám. Něco takovýho stojí prachy. Kdes je sehnal?“

			„Co mi chcete?“

			„Nic ti nechci. Ale mám kamaráda, který chce zpátky něco, cos mu vzal.“

			„O čem to mluvíte?“

			„Víš moc dobře, o čem mluvím.“

			Otočil se k bratrům, zatímco stále držel kudrnatou hlavu ve výši svých kyčlí.

			„Zapněte sporák,“ nakázal bratrům.

			„Ale…“ chystal se namítnout jeden z nich.

			„Ale? Ale co? Dělej, co ti říkám!“

			Lars zapnul jednu plotýnku, na displeji černé desky nastavil teplotu na devítku.

			„Všechny!“

			„Ale, ale…“

			„Začal jsi koktat? Dělej, co říkám!“

			Nedlouho poté svítily na displeji čtyři červené devítky.

			„Tak se zkusíme podívat, jestli by ti opečená kůrčička trochu neosvěžila paměť. Omlouvám se, ale na krájení česneku nemám čas.“

			Přitáhl mužovu hlavu až k desce a jednu stranu obličeje přitlačil na největší plotýnku. Křik, který očekával, ale nepřišel.

			„Asi pro tebe není dost horká. Trošku to trvá, než se plotýnky zahřejou. Ale já mám trpělivost. Můžu tě tu držet dlouho.“

			„Svingu,“ ozval se hlas za ním. Byl to malý Lars.

			„Co do prdele chceš?“

			„Ten sporák. Snažil jsem se ti to říct. To je indukční deska. Mám doma taky takovou.“

			„O čem to sakra mluvíš?“

			„Indukční deska nevydává teplo přímo. Reaguje na kov, takže se zahřívaj ty kovový nádoby, ale deska zůstává chladná. Takhle mu moc neublížíš.“

			Sving se divoce ohlédl na bratry Larse a Larse. Cítil se jako idiot. Samozřejmě věděl, co je indukční sporák. Sám ale měl obyčejnou sklokeramickou desku. Na tuhle možnost nepomyslel. A teď tu stojí s oběma rukama kolem krku toho hlupáka a tlačí ho na studené sklo.

			„Říkáš, že mu tímhle nemůžu ublížit?“ zeptal se sarkasticky. „Tak se dívej.“

			Sving zvedl muži hlavu a maličkou chvíli ji podržel ve výši svého vlastního srdce. Pak jí vší silou udeřil do desky. Ta okamžitě praskla. V displeji se zajiskřilo. Několikrát to zopakoval. Bušil dál hlavou toho chudáka do desky, dokud nebyla celá rudá od krve, než pro samou krev skoro neviděli jeho obličej. Po celé kuchyňské lince se válely skleněné střepy.

			Sving naposledy přitlačil obličej do skelného prášku a třel jím dokola jako hadrem. Potom to stvoření bez života vzal, mrskl jím na linku a roztrhl mu košili na prsou. Vytáhl celou desku, vytrhal kabely a to, co z ní zbylo, hodil muži na hrudník. V jeho těle byl pořád ještě život. Stáhl se jako provinilý pes a hlasitě zasténal. Sving poodstoupil o dva kroky. Muž klesl na kolena.

			„Je pro vás tohle dostatečný ublížení, vy zasraní imbecilové?“ Teprve teď si všiml, že mu z očí tečou slzy.

			„Do prdele, Svingu, tys ho normálně zabil!“ řekl jeden z nich.

			„Ne, žije. Má tep, ale možná jsi zašel moc daleko, šéfe,“ podotkl ten druhý.

			Sving se narovnal a otřepal si z kabátu mikroskopické střepy. Sklonil se k muži. Čistým kapesníkem mu z tváře otřel krev. Pod ní ještě pořád nějaký obličej byl, rozřezaný a strašlivý, ale dosud lidský. Dýchal.

			„My se vrátíme. A pak pro mě budeš mít ten kokain, cos vzal Karlstadovi, nebo dvě stě padesát tisíc kachlí,“ zachrochtal.

			Muž přikyvoval a těžce oddechoval.

			Dole v autě sledovali ženu, jak přichází se zhruba desetiletým chlapcem. Oba dva zmizeli ve stejném vchodu, odkud oni zrovna vyšli.

			Nevypadalo to, že si jich bratři Larsové všimli. Žvanili si svoje.

			„Trondheim je tak příšerně pochmurný město,“ prohlásil ten vysoký.

			„O čem to mluvíš, já to město zbožňuju. Má duši.“

			„Má duší až moc. Má jedině duši. Kvůli tomu je tak pochmurný. Věděl jsi, že tohle město vyrostlo ze smrti a zkázy?“

			„Sakra, už zase začínáš s těma svýma divnýma řečičkama. Přitom my ostatní teď chceme prostě odpočívat.“

			„Vážně! Zapomeň na Olava Tryggvasona, jo? Kdyby svatej Olav nepřitáhl až sem do severního Trøndelagu a kdyby ho nepohřbili tady ve městě, přímo pod katedrálou, nebyl by Trondheim to velký město, kterým dneska je. To by teda nebyl. To je historickej fakt, chápeš, jo. To nemůžeš popřít. To bysme byli Namsos… nebo Brønnøysund, proboha.“

			„No a? Stalo se to.“

			„Jo, stalo, ale copak nechápeš, co to znamená?“

			„Neznamená to ani hovno. To to znamená.“

			„To znamená, že celý město je postavený na smrti.“

			„Přestaň už!“

			„Vybudovali církev na mrtvým chlapovi. Církev znamená poutníky, příjmy, sídla arcibiskupů, život dlouhým, mrtvým středověkem, katedrální školy, výchovu, vědu. Trondheim, město církve a vědy. Celá ta věc je postavená na mrtvole, která nehnije.“

			„K čertu s takovýma kecama!“

			„Je to divný. Přiznej to! Vlasy, co nepřestávaj růst. Do prdele, ně­kdo by o tom měl natočit horor. Návrat Olava Svatého.“

			V novinách Adresseavisen na internetu o případu napsali:

			Muž napaden třemi útočníky ve vlastním domě. Nic nenasvědčuje, že by se z bytu něco ztratilo. Útok je označován za nevysvětlitelný. Oběť byla nalezena zakrvácená a téměř v bezvědomí manželkou a synem.

			Sving potřásl hlavou. Nepoznával jméno muže ze svého seznamu. Kousek dál v článku stálo, že se rodina do bytu nastěhovala sotva před týdnem a zrovna si začala zařizovat byt. Muž, po kterém šel Sving, se tedy zřejmě těsně předtím odstěhoval. Ten Karlstadův seznam, proč mu tak slepě věřil? To bylo lajdáctví. Musí odvádět lepší přípravnou práci.

			Teď seděl na pohovce sám. Tina a Ane spaly. Pod ním ve sklepě ležel Sondre a monotónně oddechoval. Na obrazovce před sebou měl fotku syna z případu v novinách. Matka s chlapcem se toho večera vrátili domů od prarodičů později, protože řemeslníci, kteří pracovali v chlapcově pokoji, dělali přesčas. Truhláři nejspíš sotva opustili dům, když se Sving objevil.

			Sving popíjel pivo a plakal.

			Tyhle slzy z něj nemohly udělat nikoho jiného, než kým je. Neměly udělat nic jiného, než spadnout na stůl a tam vyschnout, molekuly vody, co se změní v páru a později zase zpátky ve vodu za úplně jiných okolností. Sving už dřív brečel. A bude brečet zas. Ale víc takových chyb už udělat nesmí.

			Když dopil pivo, odešel za ní. Ležel v posteli oblečený a pozoroval obrys jejího těla ve tmě. Pak jí položil ruku na bok. Ospale ze spánku zamlaskala.

			„Kolik je hodin?“

			„Půl jedné.“

			„Přišel jsi pozdě.“

			Neodpověděl. Pohladil ji po stehně.

			„On nikdy pozdě nechodil. Vždycky jsem věděla, kdy přijde domů.“

			„O kom to mluvíš?“ Cítil, jak se mu stahuje hrdlo.

			„Jsem unavená,“ odpověděla. „Spala jsem.“

			„Myslíš na něj často?“

			„Tak málo, jak jen to jde.“

			„Cítíš k němu něco?“

			„Víš moc dobře, co cítím. Je to hajzl.“

			„Hajzl není pocit. Co k němu cítíš?“

			Nadzvedla se v posteli.

			„To má být výslech? Jsem unavená. Spala jsem.“

			„Pokud to máme provést, chci mít jistotu, že mluvíš pravdu.“

			Jen tak to z něj vyklouzlo, ale jakmile to dořekl, věděl, že teď už není cesty zpět. Přestal přemýšlet racionálně, byl zamilovaný, ztracený.

			„Provést co?“

			„Víš, o čem mluvím.“

			„Uděláš to? Rozmyslel ses?“

			„Ještě jsem se nerozhodl. Cítíš k němu něco?“

			„Víš, co cítím. Řekla jsem ti to.“

			„Ne, neřekla. Chci od tebe slyšet, že tě uhodil. Že se ho bojíš. Že si seš jistá, že tě zabije.“

			„Uklidni se. Víš přece, o co jsem tě požádala. Myslíš si, že bych to udělala, aniž bych měla důvod?“

			„Ne. Miluješ ho?“

			„Nechme to být.“

			„Biješ Tinu?“

			„Co to má sakra s tímhle co dělat? Tohle tvoje zatracený vyslýchání se mi nelíbí. Seš mimo.“

			„Je to jenom dítě. Nemá nikoho jinýho kromě tebe.“

			„Ty seš takovej zasranej kretén. Vím, co pro Geira děláš. Vím o spoustě těch šíleností, cos udělal. Nemáš to sakra v hlavě v pořádku. A pak si přijdeš a ptáš se mě, jestli sem tam nedám vlastnímu dítěti pohlavek. Ty přidrzlej sráči!“

			Pak přiletěla rána, otevřenou dlaní přímo přes tvář. Zastihla ho nepřipraveného. Téměř okamžitě se dostavil pocity hanby. Přesto přiletěla ještě jedna. Zavzlykala.

			„Do prdele s tebou!“

			Sving se zvedl a odešel z ložnice. Zamířil do koupelny a posadil se na záchod. To ten její manžel, tenhle úkol jim to všechno ničí, pomyslel si. Jestli to neudělá, nemají naději. Ale budou ji mít potom? Budou mít potom klid?

			Když se o hodinu později vrátil do postele, už spala, jako by se nic nestalo. Tvář měla skrytou za vlasy. Neusnul dřív než brzy ráno za úsvitu.

			Odešel do práce, aniž ji vzbudil.

			Pátý člověk na seznamu bydlel sám v domě na Malvikmarce. Svlékli ho donaha a vyhnali ho do lesa. Sving ho v měsíčním svitu viděl utíkat, skákat, brodit se sněhem přes zamrzlé jezero u domu, jako oživlý odlitek ze sádry, bělostnější než sníh, odlesk lidství, jež žádný člověk nemůže vyjádřit slovy.

			Jeden z Larsů našel brokovnici toho osamoceného muže a vystřelil po něm jednu ránu.

			Pak zamkli dveře a vyrazili domů.

			Sving šel poslední a sledoval bratry Larse a Larse. Poskakovali kolem a koulovali se, hráli si na zápasníky a padali do sněhu, úplně jako postavy v němém filmu.

			„Pohybujem se teďka na hranici, hoši,“ prohlásil velký Lars zamyšleně, když nasedli do auta.

			„Žádnej strach,“ odpověděl ten druhý a vložil si pod ret psaníčko žvýkacího tabáku. „Nehrozí, že by umrznul. Vrátí se zpátky. V těch­hle lesích se vyzná líp než my. Bude muset jenom rozbít jedno okno a dostane se zpátky do domu. Trochu jsme ho vystrašili a o to právě šlo. Naše práce je pohybovat se pořád na hranici.“

			Sving nastartoval auto a nechal bratry Larse a Larse vést svoji diskuzi v klidu.

			„Nepřipadá ti někdy, že zacházíme moc daleko?“

			„Sakra, tak jsme snad v Literárním domě v Oslu, nebo co? Máme je vyděsit. Jdem tak daleko, jak je potřeba.“

			„Já jen někdy myslím…“

			„Tak s tím zase přestaň!“

			Oba se tomu zasmáli.

			„Dej tu hudbu víc nahlas, tuhle mám rád,“ řekl velký Lars.

			Sving to udělal, ale okamžitě toho zalitoval.

			„Co je tohle za sračku?“

			„Ragarockers. ‚Někoho nenávidět‘.“

			„Sakra, další tvoje starý sračky!“

			„Ale tak to poslouchej, vole!“

			Všichni tři tiše poslouchali.

			Velký Lars si chtěl v autě ubalit brko, ale Sving mu to nedovolil.

			„Včera večer jsem to tak nemyslela.“

			Jako první se omluvila ona. Byl přesvědčený, že nebude doma, až on přijde z práce, jenže ona stála v chodbě a čekala na něj, v bavlněném tričku, zpod kterého jí prosvítaly bradavky. 

			Z pokoje slyšel, že se Tina dívá na animáky.

			„Co ty?“ zeptala se.

			„Ani já to tak nemyslel.“

			„Ale já chci, abys to tak myslel.“

			„O čem to mluvíš?“

			„Že o tom uvažuješ. Že to bereš vážně. Že to možná uděláš. To chci, abys tak myslel.“

			„Musím ti důvěřovat.“

			„Pokud to potřebuješ slyšet, odpověď je ano. Bojím se ho. Není jako ty. Je vypočítavý. Plánuje. Dokáže ti říct věci, kterých se nikdy nezbavíš. Co tě rozežerou zevnitř.“

			„Jenom psychicky?“

			„Co tím myslíš?“

			„Týrá tě jenom psychicky, nebo tě i bije?“

			Sklopila pohled.

			„Došlo i na rány.“

			„Je schopný zabít?“

			„O tom nepochybuju.“

			O dva týdny dříve…

			Následujícího dne časně ráno zatloukli šestému člověku na seznamu hřebík do jazyka. Jeden z bratrů Larsových ho přibil k futrům koupelny. To ho zrovna nerozmluvilo. V tomto ohledu to byl špatný nápad. Zvažovali, že by hřebík zase vytáhli, ale šlo to ztuha.

			Velký Lars se začal tím svým holčičím způsobem pohihňávat.

			„Co to s tebou je?“ zeptal se ten malý.

			„Jenom jsem vynalezl novej pojem.“

			„Novej pojem? Šiblo ti?“

			„Gastronomický ukřižování.“ Velký Lars se svíjel smíchy.

			Malý Lars na něj jen hleděl a vrtěl hlavou, jako by se dočista pomátl, jako by už pro něj neexistovala žádná naděje.

			Když se velký Lars dosmál, odešli.

			Nechali tam muže viset a varovali ho, že se vrátí.

			Venku v autě se velký Lars zase rozesmál.

			„Prosímtě, drž už hubu. Ani jsme ho nepřibili na kříž, prostě jsme ho jenom přitloukli na futra. Ten tvůj pojem je úplně mimo. Navíc to ani není vtipný.“

			„Římani nepoužívali jen ten klasickej křesťanskej kříž. Měli celou řadu nejrůznějších druhů. Tos nevěděl, co? Proč se vůbec vyjadřuješ, kdyžs nikdy na žádnou knížku ani nešáhnul? Ve skutečnosti za Římanů většinu odsouzenejch ukřižovali prostě na rovnej kůl. Dokonce se najdou i lidi, co si myslí, že i Ježíš visel na kůlu. Jenže to je tvar, co jako logo pro celosvětový svinský náboženství neobstojí, co?“

			„Drž už klapačku, Larsi! Buď prostě jen zticha, buď tak hodnej.“

			Po tomhle měl Sving konečně jeden den volno. Zašli s Tinou do filmového klubu na Vzhůru do oblak. 

			Po filmu se vydali na Hitru naplánovat vraždu Rolfa Fagerhuse, manžela Ane.

			Počasí bylo tentokrát pěkné. 

			V rádiu na všech stanicích mluvili o mladé dívce, která zmizela ze svého domu na Rosenborgu. Reportér zpovídal policistu Odda Singsakera a chtěl vědět, jestli případ může být spojený s případem s hracími skříňkami. O zločinech, kterých se v poslední době dopustil Sving, se nemluvilo. Ten nevinný chudák, kterému Sving rozmlátil obličej, už z hledáčku médií zmizel.

			Sestra Ane vyzvedla lodí Tinu a odvezla si ji domů na ostrovy.

			Byli zase sami.

			Ane ho provedla domem. Byl na spadnutí a potřeboval by veškeré opravy, které se dají provést. A ani to by možná nestačilo. Jisté kouzlo ale stále měl a výhled na moře byl fantastický.

			Sving se posadil na velký stůj v pokoji.

			„Výbušninu umístíme sem dovnitř.“

			„Sem? Nemá to být nehoda? Kdo si nechává dynamit v pokoji?“

			„Věc se má tak, že musí přijít až k tomu. A není jisté, že by vůbec do sklepa šel.“

			„Ale nebude to působit podezřele?“

			„Promyslel jsem to. Jde do toho tvoje sestra s tebou?“

			Přikývla.

			„Určitě?“

			„Ona ví, čeho je schopný. Přistoupila na tohle, protože ví, že jen díky tomu budeme v bezpečí.“

			„Fajn. Pracoval jsem s chlápkem, co byl v kontaktu se zdejším policejním velitelem. Kdysi mu zavolal, že chce odevzdat dynamit, přesně takový, jako máme my, starý a životu nebezpečný. Trvalo skoro měsíc, než se policie objevila a odvezla ho.“

			„Není zrovna nejrychlejší.“

			„Je v tom určitý riziko. Ale navrhuju, že až bude všechno připravený, až nahodíš návnadu a my budeme moct počítat s tím, že se brzo objeví, zavoláš na policii, budeš se vydávat za svoji sestru a řekneš, že bys ráda odevzdala výbušnou látku, která se nachází v tomhle neobydleným domě. Pak to bude působit neopatrně, ale úplně přirozeně, že ho vynesla ze sklepa do přízemí.“

			„A co když se policejní velitel objeví moc brzo, než se sem Rolf dostane?“

			„Dáš mu telefonní číslo a řekneš, aby ti zavolal předem. Vysvětlíš mu, že v domě nebydlíš a že se musíte domluvit. Tak to budeme moct oddalovat, jak to půjde. Pokud to nevzdá, odevzdáme výbušninu a vymyslíme plán B. Ale jak už tady padlo: Není zrovna z těch nejrychlejších.“

			„To není špatný nápad. Pokud se bude loudat, bude se za výbuch cítit provinile. To by pak vyšetřování třeba probíhalo míň pečlivě. Psychologicky to sedí.“

			„Že jo? Náš problém je, že musím použít docela dost vybavení, abych spustil výbuch přesně ve chvíli, kdy tvůj manžel vejde sem do­vnitř. Nemůžeme tu od rána do večera hlídat a netušíme, kdy přijede. Budeme potřebovat spouštěč. Po explozi je třeba vybavení sklidit. Problém je, že části připevněné přímo k bombě se rozletí na tisíce kousků. Umím po sobě uklidit, ale nemáme žádnou záruku, že policie nenajde něco, co by v nich mohlo vzbudit podezření.“

			„Je to risk, se kterým se musíme vyrovnat?“

			„Obávám se, že jo. Ale riziko, že nás odhalí, je nízký. Nejdůležitější je, aby všechno ohledně té události od začátku vypadalo jako nehoda. Má tvoje sestra ten dům pojištěný?“

			„Nevím.“

			„Jestli má, řekni jí, ať to pojištění zruší. Pojišťovny jsou v těchhle případech často podezíravější než policie.“

			„A jak jim vysvětlíme, že v tom domě byl?“

			„Kolik lidí ví o vašem rozchodu?“

			„Jen moje sestra. Ostatní si myslí, že jsem na dovolené. Rolfa znám. Nikomu se s tím nesvěřil. Nemá nikoho, komu by si mohl vylít srdce. On nemá srdce.“

			„Řekneš, že jste se domluvili, že se potkáte tady, že se k vám měl připojit na dovolený. Tvoje sestra mu zapomněla říct o výbušnině v pokoji. Horší to nebude.“

			„Je to neprůstřelné?“

			„Je hodně lidí, co ví o vašich problémech? Co ví, jak je nebezpečný? Kteří si myslí, že bys mohla mít důvod ho zabít?“

			„Nikdo než ti, které jsem už zmínila. Navenek jsme měli dokonalý vztah. Cestovali jsme. Obskakoval mě. Když jsme měli společnost, trousil ty nejsušší vtipy, co si dokážeš představit. Je mi zle, když pomyslím na všechny ty, co ho mají rádi, co ho vidí jako tichého, klidného a trpělivého člověka.“

			„Podle mě je to neprůstřelný. Pro vraždu tu neexistuje žádný motiv. Tragická nehoda bude to nejpravděpodobnější vysvětlení. Policie se s ním spokojí. Pokud se nestane nic neočekávanýho, projde to.“

			„Co myslíš tím něco neočekávaného?“

			„Neměl by se objevit nikdo jiný. Není dobrý mít svědky. Naštěstí sem z okolních statků nejde vidět. Skály jsou tu dokonale umístěný. Přinejhorším to prostě přežije.“

			„To by se mohlo stát?“

			„Deset kilo dynamitu v takové místnosti? Ta možnost je malá. Velmi malá.“

			„Ale je tam?“

			„Riziko je u všeho, co člověk dělá. Pokud ho chceš zabít, můžou tě zavřít. Tak to prostě je. Musíš si položit otázku, jestli seš připravená to riziko nést. Znamená to pro tebe dost na to, aby ses o to pokusila? Chceš to tak moc?“

			Ane Fagerhusová se na něj podívala svýma velkýma pronikavýma očima a on pochopil, že ta otázka byla zbytečná.

			Posadila se na stůl. Rozepnula si kabát a nechala ho spadnout na desku stolu za sebou.

			„Vezmi si mě tady!“ řekla.

			„Teď? Po tom všem?“

			„Teď!“ Položila se na záda a vyklouzla z těžkých šedivých vlněných šatů, které měla na sobě. Pod nimi měla punčocháče.

			„Strhej je ze mě!“

			Udělal to a lehl si na ni. Vzduch kolem nich byl ledový, ale jim bylo teplo. Když se do toho dali, strašidelně to skřípalo.

			„Vraž mi facku!“ zavyla.

			Zarazil se. Nepřiměl se k tomu.

			„Zfackuj mě!“

			„Nemůžu.“

			Nakonec udeřila ona jeho. Několikrát, než bylo po všem.

			„Uhodilas ho někdy?“

			„Musíme mluvit o něm?“

			„Kdy ses ho začala bát?“

			„Ty žárlíš?“

			„Jenom se ptám.“

			„Dřív mi ho hodněkrát bylo líto. Vypadalo to, jako by chtěl, ale nedokázal nic cítit. Vypravoval mi o svém otci, který kdysi zmizel na lovu, když byl Rolf chlapec, a nikdy už se neobjevil. Nikdo nikdy nezjistil, co se s ním stalo. Jeho otec chodil na lov do opuštěných oblastí. Mohlo se stát neštěstí. Mohl ho napadnout medvěd, trefila ho střela jiného lovce. Ale pokaždé, když mi o tom Rolf povídal, měla jsem určitý pocit, že on si je jistý tím, co se stalo. Nikdy nic neřekl, ale podle mě si myslel, že jeho otec spáchal sebevraždu. Možná to v něm něco poničilo.“

			„Víš jistě, že k němu nic necítíš?“

			„Mohl by ses na to přestat ptát? Já se z tebe zblázním!“

			„Když o něm takhle mluvíš, zní to, jako bys o něj měla starost.“

			„Drž hubu, laskavě! Seš vyšinutej pitomec. Proč bych k němu měla něco cítit? Je to kretén. Chci, aby umřel.“

			Ane Fagerhusová sklouzla ze stolu a oblékla se.

			„Promiň,“ řekla. „Já jen že mě tak strašně rozčiluješ, když říkáš takový hlouposti. Přestaň žárlit. Už mě nezajímá. Pro nás znamená jen nebezpečí. To je vše. Uleví se mi, až bude pryč. Pak už to zase budeme jen my.“

			Vstal a usmál se.

			„Můžu sem to vybavení dovézt příští týden, většinu toho, co budu potřebovat, mám doma ve sklepě, něco seženu v práci. Dopis můžeš poslat, až to bude nachystané. Myslíš si, že se na to chytí rychle?“

			„Nečeká na nic jiného než na náznak toho, kde jsem. Znám ho. Přijede okamžitě, jakmile zachytí stopu.“

			„Nedělej mu to moc složité.“

			„Trik je v tom, neudělat to moc snadné. Je to podezíravý muž. Ale asi vím, jak vystavět věrohodný řetězec náhod, které bude moct sledovat.“

			Sving na ni pohlédl. Její inteligence ho děsila.

			„Dobře, ale je celkem důležité, aby tím nestrávil příliš mnoho dní. Až to bude probíhat, vezmu si v práci volno, abychom mohli zůstat tady na ostrově. Po výbuchu sem rychle zajedu a uklidím to.“

			Vzala ho do kuchyně a ukázala z okna na hlouček smrků mezi dvěma skalami.

			„Támhle mezi ty větve jde zacouvat. Tam si nás nikdo nemůže odnikud všimnout. Dobré místo pro sledování.“ Zasmála se.

			„Čemu se směješ?“

			„Ale ničemu. Jen mě tak něco napadlo.“

			Když se Sving vrátil z Hitry, měli na seznamu co dohánět.

			Sedmému v pořadí usekli prst. Sving se chtěl ujistit, že to byl malíček, ale tak docela je nesledoval. Seděl vzadu v pokoji, ponořený do vlastních myšlenek, zatímco malý Lars psal na stěnu useknutým prstem.

			Zaplať co nejdřív, stálo na bílé zdi krvavými písmeny.

			Přivázali ho k židli tak, aby se díval přímo na to, co tam stálo, a on zíral, tak jako člověk zírá na červená čísla životního zúčtování.

			Osmého zvládli ten stejný den, byla to jediná žena na seznamu.

			Sving s nimi dovnitř nechtěl. Nejdřív to odmítal i velký Lars, ale přemluvili ho.

			Nakonec byl z nich dvou právě on ten rozrušenější a hlasitější.

			„Měla tam takovou lednici s visacím zámkem. Závora je na boku lednice. Chápeš?“

			„Tak napůl,“ odpověděl Sving.

			„Neměla uvnitř skoro žádný jídlo, ale stejně jsme museli vytáhnout všechny police. Potom jsme ji strčili dovnitř a závoru zamkli.“

			„Je pořád uvnitř?“

			„Yes.“

			„Používejte hlavu, hoši. Nechceme nikoho připravit o život.“

			„No ale to je právě to geniální. Ta závora je trochu volná, takže můžeš dveře na škvíru pootevřít. A navíc jsme jí dali pilku na železo, kterou může tou škvírou prostrčit. Znáš to, ženský a nářadí, nějakej čas jí to zabere, ale teď už by měla mít kus za sebou. A pak se uvidí, jestli si troufne vylízt ven. Lars jí uštědřil do ksichtu pořádný rány, než jsme ji tam zavřeli.“

			„Dobrá práce. A co v tom bytě? Našli jste tam něco?“

			„Prázdný, jako všude jinde.“

			„Do prdele! Vleče se to. Zítra začneme druhé kolo návštěv. Někteří jsou možná připravení zaplatit. Zároveň budeme pokračovat dál podle seznamu. Máme co dělat.“

			„Takže nebudeme bez práce,“ pronesl malý Lars.

			„Pamatuješ si, jak jsme seděli, Larsi?“ zeptal se najednou ten velký toho malého.

			„Sakra, jak na to mám zapomenout?“

			„Nejtrapnější na tom je, co se tam z tebe stane. Člověku se dokonce změní i hlas. Pamatuješ? Ten kamarádskej hlas? Lidi jako my, s tetováním na krku a vyboulenýma čelistma, my nemluvíme příjemnýma hláskama jako strejda ze školky, co? My prostě nikdy nebudeme žádnej poslušnej Asgeir. Jenže oni nás stejně přimějou tak znít. Sakra, donutěj nás znít jako ty nejhorší feťácký socky, že jo? Ty, co kňučí tenounkým hláskem, že potřebujou prachy na autobus. Po nějaký době za mřížema začneš říkat takový kraviny, jako že rozumíš, že tvoje počínání bylo škodlivý. Že to neprospívá ani tobě, ani ostatním. Sakra! To slovo, počínání! Kdo o sobě takový slova řekne? Počínání?! Takhle se o životě nedá mluvit, jako by to bylo jenom nějaký počínání tadyhle a nějaký počínání tamhle. Chápete?“

			 „Chápu to moc dobře,“ odpověděl Sving. „Úplně přesně chápu, co tím myslíš, Larsi.“

			Bratři Larsové se na Svinga překvapeně podívali.

			„Myslím to vážně,“ řekl jen a nastartoval. „Slibuju, že nebudete bez práce a že se nebudete muset moc starat o vlastní počínání, než bude po všem.“

			Ani jeden z nich neodpověděl. Nebyli zvyklí, že na ně mluví takhle, o něčem napůl osobním.

			Sving nastartoval a rozjeli se z města k Charlottenlundu. Chvíli nikdo nic moc neříkal.

			„Zatracený socanský blbiny,“ zamumlal v půli cesty Lars.

			Nejspíš ještě docela s tématem počínání a vězeňské péče neskončil, ale možná už myslel na něco úplně jiného.

			„Budík? Proč bys tam chtěla budík? To všechno jen komplikuje.“

			„Chci tam dát odpočítávání, aby to viděl. Chci, aby stihl pochopit, že je po všem, aniž by měl čas něco s tím udělat.“

			„Copak ale nechápeš, že to je přesně to, co mu dáváš? Čas s tím něco udělat. Zvyšuje to nejistotu výsledku.“

			„Chci, aby věděl, že jsem nad ním vyhrála.“

			„Proč? Myslel jsem si, že ti bude stačit, že je pryč. Copak se ho nechceš prostě jenom zbavit, abysme mohli žít v klidu?“

			Seděli ve Svingově kuchyni a probírali detaily ohledně nálože. Byl večer. Tina spala. Pomilovali se a zase vstali z postele. Ane tam seděla v noční košili, on v trenýrkách. Pojídali buráky a pili minerálku. Zkoumal svoje tetování na pravé ruce. Mělo představovat Marse, boha války. Bylo to jeho úplně první tetování, nechal si ho udělat, ještě když pracoval v polské armádě. Teď ho nemohl vystát, postava se příliš podobala ďáblu.

			„Chci se ho zbavit,“ odpověděla Ane a pohodila vlasy. „Ale taky chci, aby to pochopil.“

			„Proč?“

			„Nevím.“

			„Cítíš k němu ještě něco?“

			„Nezačínej s tím zase.“

			„Ale proč je pro tebe důležitý, co pochopí nebo nepochopí?“

			„Chci tam hodiny.“

			„To je hloupost. I kdybychom mu tím dali jen několik málo vteřin, celou věc to dělá daleko nejistější.“

			„Jsem ochotná to risknout.“

			„Bude toho víc k uklízení.“

			„Říkals, že to nebudou vyšetřovat tak důkladně. Budou to považovat za nehodu.“

			„Nebudou, pokud najdou ten budík.“

			„Ale tak ho uklidíš?“

			„Možná.“

			„Chci to risknout. Chci, aby pochopil, co se děje.“

			Sving neodpověděl, ale cítil pochybnosti, které se ho nepustily ani potom, co se rozhodl. Zachoval se správně? Má v téhle záležitosti vůbec ještě nějakou samostatnou volbu?

			V noci se probudil a z obývacího pokoje zaslechl zvuky. Nikdo tam nebyl. Okno bylo dokořán a bouchalo, ale on ho předtím takhle nenechal. Vtom uslyšel bouchnutí dveří do sklepa.

			Sving k nim co nejrychleji vyběhl. Otevřel je a poslouchal. Neslyšel tam dole kroky? Dlouho tam stál a naslouchal, ale bylo tam úplné ticho. Vylezl snad uprostřed noci sem nahoru? Byl to opravdu on, nebo si to celé namlouval? Dlouho stál a zvažoval, jestli by se na něj neměl jít dolů podívat. Ale nechal to být. Pokud byl tady nahoře Sondre, znamenalo to ohromný pokrok. Nepomohlo by na něj tlačit. Pomalu se vrátil do pokoje a zavřel okno. Proč ho otevřel? Potřeboval se nadechnout čerstvého vzduchu? Z doby, kdy byl Sondre malý chlapec, si pamatoval, že byl syn občas náměsíčný. Občas dělával ty nejpodivnější věci, třeba čural do květináčů. Stalo se teď právě tohle? Byl zase náměsíčný, vztyčil se z toho svého věčného spánku a chodil?

			Sving o tom chvíli přemýšlel, aniž z toho byl moudrý. Pak se zase vkradl zpátky do postele.

			Následující odpoledne, po denní směně, šel s bratry Larsovými na dvě návštěvy.

			První byla u toho, co ho vykoupali.

			Skutečně schrastil dohromady pětadvacet tisíc korun. Stále se zapřísahal, že s tím nemá nic společného, ale že jim chce ty peníze dát už jen proto, aby ho nechali na pokoji. Sving vzal peníze. Věřil mu, ale stejně mu slíbil, že se vrátí pro další.

			Dál bylo na řadě číslo devět ze seznamu.

			Poté co mu prohledali byt, který se nacházel ve vysokém domě na Lade s překrásným výhledem na moře, svlékli ho a omotali kobercovou páskou. Až do chvíle, kdy se dostali k hlavě a zalepili mu ústa, je střídavě proklínal a žadonil o milost. Přísahal, že ani na tom samotném večírku nebyl. Když skončili, vypadal jako stříbřitě se lesknoucí mumie.

			Malý Lars našel kleštičky na nehty a v místě nosních dírek mu udělal pěkné průduchy. Pak mu po zápěstí osvobodil pravou ruku a do dlaně mu vložil kleštičky.

			„Vrátíme se zpátky,“ prohlásil Sving a překročil jeho tělo, které se na podlaze kuchyně mrskalo jako šedý hedvábný kokon.

			O týden dříve…

			O několik dnů později odjeli na Hitru a promluvili si se sestrou Ane. Bylo důležité, aby znala některé detaily plánu, aby věděla, co má odpovědět, pokud se jí policie bude na něco vyptávat.

			Ane seděla se sestrou v kuchyni celé odpoledne, zatímco Sving a Tina venku stavěli sněžný hrad. Sníh byl tady v ústí fjordu vzácností, ale pod kopcem vzadu za domem ho teď napadalo dost na celou obrannou hradbu.

			Sving následoval dívčiny instrukce. Imponovalo mu, jak přemýšlí do detailu, a z její fantazie vyplouvaly dveře, tunely, různé místnosti a síně, obranné zdi a věže. Byl z toho ten nejkrásnější hrad ze sněhu, jaký kdy Sving viděl, a taky ten největší. Když byli konečně hotoví, v kolenou a pažích ho bolelo jako po dlouhém pracovním dni v tunelu pod Trondheimem.

			„Můžeme se sem přestěhovat,“ prohlásila.

			Začalo se stmívat. Seděli každý na jedné straně sněžné lampy uprostřed hradu.

			„Můžeme si to tu udělat pěkné. Nikdo by nás tu nemohl trápit.“

			„Líbilo by se nám tu,“ odpověděl Sving.

			Myslel na to, jak hrad vypadá shora, představoval si ty tvary ze vzduchu. Povedlo se jim to. Tohleto je dobrá stavba.

			Přihlásila se otázka, která se mu často vracela. Může být všechno pěkné? Existují vzory a tvary, které dodají smysl každé hmotě? A co třeba jeho práce, ta neoficiální, existuje správný a špatný způsob, jak ji dělat, nebo to je nehledě na cokoli zlé? V tomhle spočívalo jádro věci. Dělal tu práci líp než kdokoli jiný, o kom věděl, ale hrdost nikdy nepocítil. Neustále se snažil vyhnout pomyšlení na to, co práce pro Karlstada obnáší, a pokaždé když na to opravdu pomyslel, užíralo ho to zevnitř, jako by měl v myšlenkách masožravého stafylokoka. Ale dalo se snad říct, že to, co dělá, je neestetické? Je to promyšlené. Má to jistý vzorec. Funguje to tak, jak má. Víc než cokoli jiného ho možná spíš trápil strach, že to nezvládne, ne že to neudělá správně. Tenhle strach byl horší než vzpomínky na všechny zločiny, které spáchal. V jeho očích nebylo nic ošklivějšího než nepovedený úkol, nehoda, chybný úder baseballovou pálkou. V jeho práci nebyla nikdy žádná morálka, ale umění ano, je to řemeslo, dovednost, vzorce. Při pomyšlení na to, že by to ztratil, se mu někdy dělalo zle.

			To jen když se člověku opravdu něco nepovede, dojde na ošklivost, pomyslel si. Proto je člověk to nejúzkostnější stvoření na světě. Jen my můžeme pochybit v tom, co děláme. To z nás činí výhradními majiteli ošklivosti. Všechno krom lidského pochybení je krásné. A všechno, co je krásné, v sobě má něco dobrého. Nebo snad ne?

			Sving dokázal fantazírovat. Nestávalo se to často, ale někdy ano.

			To ta holka, pomyslel si. To ona mě nutí takhle filozofovat.

			„Budeme spát dneska tady?“ zeptala se Tina. „Mohli bychom si vzít spacáky.“

			Probudil se ze svých myšlenek.

			„Musíme večer zase zpátky, já s mámou, ale ty budeš spát u tety,“ odpověděl.

			Zpátky do Trondheimu dojeli pozdě, ale prašivci jak známo neodpočívají. Vysadil Ane u sebe doma.

			Bratři Larsovi jeli z domu autobusem a čekali na něj u rosenborské střední školy. Vypadali jako žáčci zvětšení na dvojnásobek, s deformovanými, nepřirozenými proporcemi, oba s křivými, zlomenými nosy a tetováním, které se jim na obličejích slévalo jako spálená, uvolněná kůže, vypadali jako panáčci, animovaní hajzlíci, vymyšlení a nakreslení někým úplně jiným.

			Jeden z nich se ušklíbl, když k nim na chodník Sving najel. Ten druhý se tvářil vážně. Posadili se dovnitř a ujeli těch posledních sto metrů k parkovišti u supermarketu Rema 1000 na Dahlově ulici.

			Sving s sebou vzal baseballovou pálku a následoval je mezi domovní bloky u Rosenborského parku.

			Šli navštívit číslo deset ze seznamu. Mladý student práv jménem Jonas Fredly Holm.

			Sving ho nechal vydusit řadou ran. Dostali z něj jen to, že na večírku byl. Byl tam společně s kamarádem ze školy, který se jmenoval Knut Andersen Stang. Jméno na seznamu nebylo, ale Sving si ho zapsal do sešitku. Možná to je někdo, koho Karlstad přehlédl? Mohl to být někdo, na koho vsadit, pokud projdou celý seznam a zůstanou s prázdnýma rukama.

			„Podívejte, co jsem našel!“ Velký Lars se usmíval a v natažené ruce držel ochočenou krysu. „Můžu si ji nechat?“

			„Kdybys byl radši užitečný,“ řekl Sving.

			„Může se nám hodit,“ opáčil velký Lars, odložil si potkana na stolek a z výklenku za knihovnou vytáhl nějaké zvláštní zařízení. Kus zahradní hadice připojené k velkému trychtýři vytvořenému z poloviny plastového kanystru.

			„Co to ksakru je?“

			Malý Lars byl naštvaný. Snažil se studenta přivázat k židli. Nebyl to snadný úkol. Poté co ho Sving zpracoval svými údery baseballovou pálkou, byl úplně mimo a měl potíže sedět na židli vzpřímeně.

			„To je pivní trychtýř.“

			„To je cožeto?“

			„Pivní trychtýř, anglicky se tomu říká beer bong. Tohle je v USA děsně populární. Bez toho se neobejde žádná pořádná párty na střední.“

			„A k čemu se to používá?

			Malý Lars dokončil poslední uzel.

			„Nalep mu přes pusu kus izolepy, ukážu ti to.“

			Malý Lars udělal, co mu řekl. Pak ten vysoký vytáhl vystřelovací nůž a vyřízl v pásce díru tam, kde byla ústa. Dírou dovnitř prostrčil konec hadice.

			„Podrž to. Hned jsem zpátky.“

			Předal konec hadice s trychtýřem malému Larsovi a sám zmizel v kuchyni.

			„V lednici jsem našel jenom Paulaner. Německý pšeničný pivo. Ale bude to muset stačit.“

			Uchopil podomácku vyrobený trychtýř. Přidržel ho pod úrovní hlavy studenta a naplnil ho pivem.

			„Neexistuje rychlejší způsob, jak vyexovat půllitr,“ prohlásil a zároveň trychtýř zvedl.

			Všichni tři tam stáli a pozorovali, jak pivo mizí poloprůhlednou hadicí. Chudák studentík marně kašlal a dávil. Nakonec mu nezbylo nic jiného než to polknout.

			„Kurva, tihle Američani, jaký blbosti nevymyslí,“ ulevil si malý Lars.

			„Prostě je nejde nemilovat,“ opáčil ten druhý.

			V hadici brzo žádné pivo nezbylo a oni si byli jistí, že student úplně všechno spolykal. Proto je překvapilo, když najednou začal i přes pásku mocně dávit a kašlat. Pohazoval hlavou a poulil oči. Potom mu celý obličej zrudl. Sledovali, jak mu celý krk a krční svaly ztuhly.

			„Sundejte mu tu pásku!“ nařídil Sving.

			Velký Lars ho poslechl.

			Mladík pěnil. Z úst mu vytékala směs hlenu, piva a zvratků. Pak se celý roztřásl, nejdřív hlava, potom po celém těle. Lapal po dechu, vysokými klokotavými zvuky píšťal. Možná se snažil něco říct, ale nevyšlo z něj nic jiného než kvílení a škytání.

			Malý Lars vytáhl sámský nůž a přeřízl lano, kterým byl přivázaný. Chlapec se překlopil vpřed a padl na podlahu. Tam zůstal ležet a škubal sebou, jako by měl epileptický záchvat. Všichni tři chlapi stáli a dívali se na sebe, zmateně, ochromeně. Ani ne za minutu bylo po všem. Silné záškuby postupně povolily. Hektické nádechy se zastavily. Teď už nedýchal vůbec, jen tam u jejich nohou ležel bez známky života.

			Nikdo nic neřekl. Jenom tam stáli. Kluk ležel s očima dokořán a nehybným pohledem zíral kamsi skrz ně.

			Nakonec se Sving sehnul a snažil se mu najít tep. Krk byl měkký a nehybný. Uvnitř už nebyla žádná známka života.

			„Je mrtvý?“ zašeptal Lars.

			Sving přikývl.

			„Do prdele! Neměli jsme nikoho zabít,“ řekl ten stejný Lars.

			„Co se stalo?“ zeptal se ten druhý.

			„Anafylaktický šok,“ odpověděl Sving.

			„Ana co?“ řekl malý Lars.

			„Alergická reakce,“ odvětil Sving. „V tom pivu muselo být něco, co nesnesl.“

			„Ale proč ho teda probůh měl v lednici?“

			„Těžko říct. Ale to teď nehraje žádnou roli. Oddělali jsme ho.“

			„Co budeme dělat?“

			„Zdrhnem,“ prohlásil Sving. „Nic moc jinýho dělat nemůžem.“

			„Položíme ho na balkon,“ navrhl velký Lars.

			„Proč bysme to pro všechno na světě dělali?“ zeptal se ten malý.

			„Protože začne smrdět.“

			„Co to s tím má společnýho?“

			„Smrad z mrtvoly. Usadí se to do zdí, skoro se toho ani nedá zbavit. Když z bytu bude páchnout smrt, už ho neprodáš.“

			„Larsi, podívej se na něj, vypadá, jako by potřeboval realitního makléře?“

			„To ne, ale někdo to bude chtít prodat, třeba jeho rodiče.“

			„No jo, rodiče, ti totiž budou úplně nadšení, pokud ho nenecháme ležet tady, aby zasmradil celej byt, když už jsme ho zabili, že jo?“

			„Dobře, tak se na to vyserem. Jenom jsem myslel…“

			„Říkal jsem ti, že myslet nemáš, ty blbče!“

			Sving jen tak stál a nevěřil vlastním uším, když vtom mu zrak padl na kousek rozervaného plastu na podlaze, který nejspíš vypadl z nějaké skříně, když prohledávali byt.

			Sehnul se a zvedl ho. Pečlivě ho zkoumal. Olízl ho. K plastu byl připevněný kousek pásky.

			„Asi jsme něco našli,“ zamumlal.

			Pokud se úplně nepletl, je tohle kousek plastu, do kterého bylo zabalené Karlstadovo zboží. Sám ten balík viděl, byl to stejný typ plastu a stejná páska, a pokud ho jazyk úplně neklame, jsou na tom pořád ještě zbytky kokainu.

			Vytáhl zápisník z kapsy a koukl na jméno, co tam stálo:

			Knut Andersen Stang.

			„Hoši,“ začal klidně. „Budem muset trochu přeházet pořadí. A ještě jedna věc. S tím tělem má Lars pravdu.“ Ukázal na toho vysokého. „Nejlíp mu bude venku. Ale nepoložíme ho na balkon. Vyhodíme ho ven.“

			„Proč?“

			„Protože tím vyšleme signál. Stejně ho někdo dřív nebo později najde. Roztočí se vyšetřování. S tím toho moc nenaděláme. Ale jak se teď věc má, může se nám hodit, když se mladý Jonas Fredly Holm objeví v novinových titulcích.“

			„Je tu někdo, komu ten vzkaz chceš poslat?“

			Sving se znovu zadíval na jméno, které si poznamenal. Pomalu kývl.

			„Tak do práce, chlapi,“ řekl.

			„Uděláme to takhle. Půjdete se mnou dovnitř a zneškodníte ho. Pak půjdete ven a necháte mě dodělat ten zbytek. Nechci tu víc prasáren, žádné další nehody.“

			Bratři Larsové přikývli.

			Sving nastartoval auto a pomalu vyjel z Karlstadova statku u jezera Jonsvatnet. Využili hlavní budovu k tomu, aby se krapet sebrali, naplánovali další kroky a trochu si dáchli. Malý Lars si Knuta Andersena Stanga vygoogloval, našli jeho adresu v Trondheimu na stránkách podpůrného programu pro nové studenty. Příspěvek byl jen půl roku starý, takže předpokládali, že adresa stále ještě platí.

			Bylo brzo ráno. Zastavili se na benzínce Esso poblíž kolejí Moholtu. Sving vešel dovnitř, aby koupil noviny. Jak předpokládal, student z předchozího večera se stihl dostat do novinových titulků.

			Vymklo se mu to z rukou? ptal se sám sebe, odpověď ale neznal. Určitě z toho všeho ale existuje cesta ven. A pokud ji najde, přísahal si, že s celou touhle šíleností přestane. Stane se tím mužem, jakým se kdysi toužil stát.

			„Přemýšleli jste někdy o tom, že jsou filmy čím dál drsnější?“ ozval se velký Lars ze zadního sedadla, když se Sving posadil zpátky za volant.

			„Teď ne,“ řekl malý Lars rezignovaně.

			„Všude je tolik násilí.“

			„Chystáš se teď pronýst přednášku o škodlivosti násilí ve filmu?“

			„Ne, chtěl jsem přesnej opak,“ odvětil velký Lars. „Chtěl jsem říct, že podle mě to nijak neškodí. Ani si nemyslím, že se na takový věci rádi díváme, protože jsme špatný lidi nebo protože v sobě všichni máme temnou stránku nebo tyhlety věci. Zkrátka mi přijde, že tyhle věci potřebujem, abysme si připomínali vlastní smrtelnost. Říkají nám, jak zranitelný je naše tělo, jak tenkou máme kůži, doslova, a jak málo stačí, abysme nebyli víc než pulzující krev.“

			„A proč bysme to měli chtít slyšet?“

			„Dělá to z nás lepší lidi. Nějakým způsobem nás to očišťuje.“

			„Očišťuje? Do prdele, z tý tvý držky padaj takový kecy. To je tragédie.“

			„Život je tragédie,“ opáčil velký Lars.

			„Z čeho by ses měl očistit, je ten speed, kterej sis předtím vzal.“

			Pak se vydali na návštěvu.

			O několik dní později vyrazil na Hitru a připravil vybavení. Poté co s Knutem Andersenem Stangem předvedl parádní číslo, si byl jistý, že to je jejich člověk. Je to jen otázka času, než se zlomí. A Sving mu dal jeden týden. Pro jistotu jim půjčil i jednu pálku navíc, co se mu doma válela, hliníkovou, kterou kdysi dostal od Karlstada jako dárek. Neměl to srdce kamarádovi říct, že dává přednost dřevu. Teď mu nedělalo problém téměř nepoužitou pálku půjčit bratrům Larsovým, aby mohli tomuhle Stangovi dát mírné upozornění. Vyprávění o tom, jak úkol provedli, zahrnovalo krysu, kterou Lars sebral u toho týpka Jonase, a Svingovi se ta historka moc nezamlouvala.

			Jel teď sám a všechno udělal co nejrychleji. Laserové senzory a dálkové ovládání bomby umístil na oba konce pokoje, tak aby se při explozi poškodily co nejméně. Bude potom jednodušší je sesbírat. Z rozbušky a budíku toho určitě moc nezůstane. Policie z nich snad nenajde žádné úlomky. Celý plán stál a padal na tom, aby se co nejrychleji spokojili s tím, že se jednalo o starý, nedávno ohlášený dynamit, který nešťastnou náhodou vybuchl.

			Když měl práci hotovou, posbíral všechny zbylé kousky drátů, obalů a odpadků. Při poslední návštěvě mu Ane ukázala, že sestra vyhazovala dost harampádí do vyschlé studny za domem. Tehdy jí společně pomohli zbavit se plesnivé matrace z prvního patra. Jenže Sving si myslel, že by bylo příliš riskantní zanechat důkazy tak blízko výbuchu, takže všechno nadbytečné, co po práci zbylo, vložil do černého pytle na odpadky, který mohl vzít s sebou. Chvíli pozoroval moře.

			Sem zatím ještě onen nečas z jihu, o němž se mluvilo ve zprávách, nedorazil. Ale prý už je na cestě i na sever.

			Vytáhl telefon a zavolal Ane.

			Když to zvedla, uslyšel Tinu v pozadí plakat. Nedokázal rozpoznat, jestli v jejím hlase slyší vzdor nebo zoufalství.

			„Tak se do toho můžeš pustit,“ prohlásil.

			„Dneska jsem nastražila návnadu, potkala jsem našeho společného známého a prozradila jsem mu přesně tolik, kolik bylo třeba. Teď půjdu poslat ten dopis.“

			„Nezapomeň taky zavolat policejnímu veliteli.“

			„Jsi si jistý, že je to rozumné?“

			„Věř mi. Je to louda. A je to důležité.“

			O den dříve…

			„Přijede podle tebe v noci, nebo ve dne?“

			„Přirozenější by bylo, kdyby přijel v noci, aby mě překvapil, až budu spát. Ale u Rolfa takhle přemýšlet nejde. Na něm není přirozené nic, chápeš. Neustále kalkuluje. Nejspíš si myslí, že ve dne se nebudu mít tolik na pozoru, takže dorazí tehdy.“

			„Začíná se stmívat,“ poznamenal Sving.

			Nacouvali s autem mezi skály pod smrkové větve, jak navrhla Ane. Byl to dobrý úkryt. Svinga napadlo, že by mohli sedět v sestřině lodi, kterou si vypůjčili, když u ní vysadili Tinu, byl to motorový člun určený především pro převoz zboží, ale měl celtu, která se v případě potřeby dala natáhnout jako střecha přes celou záď. Člun ale brzo vyloučili. Bouře už je dostihla i ve středním Norsku, i když v poněkud mírnější formě, než jak řádila na jihu a jihozápadě země. Lodě byly bezpečně uvázané kolem mola, ale pohupovaly se. Oproti tomu za skalami, kde stálo auto, byli vůči poryvům bouře chráněni v závětří. Venku byla zima a byli závislí na tom, aby mohli motor auta sem tam nastartovat, a tím udrželi teplo. Ve vozidle bylo také nejbezpečněji a měli i dobrý výhled. Odsud viděli na cestu, jak se obtáčela kolem skal na druhé straně pozemku. Mohli tak pozorovat obě strany domu.

			Plán zněl, že jakmile to bouchne a oni shledají, že všechno proběhlo tak, jak mělo, nasedne Ane do člunu a pojede rovnou k sestře. Byl připravený s klíčem v zapalování. Sving zůstane a co nejrychleji tam poklidí, než se na místo dostanou případní sousedi, kteří ránu uslyší. Pak nasedne do auta a odjede do Trondheimu. Domluvili se, že se několik příštích týdnů nesetkají. Dokud se všechno zase neuklidní a veškerá podezření nepominou.

			„Ve skutečnosti není možné odhadnout, kdy přijede,“ poznamenala.

			„S největší pravděpodobností přijede v průběhu zítřka. Otázkou je, jak dlouho mu bude trvat vystopovat tě až sem.“

			„Je efektivní, to je všechno, co můžu říct.“

			Položila mu ruku na stehno. Reakce se dostavila. Servali ze sebe oblečení a pomilovali se v tom ledovém autě, zatímco z nich pára stoupala jako úzkost.

			Potom se oblékli, spojili zipy spacáků a usadili se do spojeného spacáku. Takhle udržovali teplo přes noc, napůl poklimbávající, s pouze vteřinovými sny, které zabafaly a byly pryč. Sving zahlédl záblesk svého syna, jak spí s otevřenýma očima, viděl mladého kluka, kterému vzali život o několik nocí dřív, ve smrtelných křečích dávícího a slintajícího, viděl sám sebe jako tetování na Anině kůži, viděl mnoho dalších obrazů zmítajících se mezi hrůzou a nadějí, začátky snů, které odumíraly se sebemenším neklidným pohybem po jeho boku.

			Den, kdy se to stalo…

			Za rozednění si jeli koupit kávu. Byl dobrý pocit zapnout zase topení v autě. Pak znovu drželi hlídku. Později přijel starý mercedes a zaparkoval u přístavu. Mladý muž s nadváhou a velmi starý muž přestěhovali hromadu vybavení do jedné z lodí a vypluli na moře. Nedlouho poté se objevil on. Ane usnula a chrápala s hlavou na jeho rameni.

			„Vzbuď se,“ řekl a opatrně do ní paží strčil.

			„Co se děje?“

			Ukázal na auto, které zabočilo za dům a záhy se zase objevilo na příjezdové cestě u verandy.

			„Rybka se chytila,“ pronesla s elektrizující intenzitou v hlase.

			Potom seděli potichu.

			Vystoupil z auta a okamžitě se odebral ke vchodovým dveřím. Tam jim zmizel z dohledu. Neviděli, jestli vyčkává venku, nebo jestli hned vešel dovnitř. Nemohli dělat nic jiného než ztěžka dýchat a čekat.

			„Není to jeho auto,“ ozvala se najednou Ane.

			Sving jí neodpověděl.

			V hlavě mu odtikávaly hodiny. Viděl před sebou Rolfa Fagerhuse, jak se pohybuje po domě. Kam půjde nejdřív? Jak rychle se dostane k jídelnímu stolu v obýváku?

			„Už je tam uvnitř celou věčnost,“ prohlásila.

			„To ne, jen se to tak zdá,“ odpověděl.

			A pak to bouchlo. Rána byla silnější, než si i on sám předtím představoval, celý dům vypadal, jako by se nafoukl. Prkna se odervala ze stěn a rozletěla se do všech stran. Sklo v oknech se změnilo v prášek a ten tlakovou vlnou vystřelil do vzduchu jako třpytky.

			Sving upřel pohled na to, co se dělo na opačné straně domu. Velkým panoramatickým oknem vyletěla stolní deska, pod kterou stál dynamit. Před touhle deskou letěla tmavě oděná postava. Rolf Fagerhus. Než to bouchlo, vylezl na desku stolu a teď ho to vyhodilo oknem ven se stolem coby ochranným štítem. Udělal ve vzduchu salto a přistál na svahu k moři. Tam se několikrát převalil, než zůstal ležet.

			„Žije?“

			Ane šeptala, jako kdyby hrozilo, že je z té dálky uslyší. Natažený na sněhu, bez života, kouřilo se z něj. Deska stolu ležela kus pod ním jako veliké sáňky, ze kterých spadnul.

			Vtom se pohnul. Položil dlaň na zem a zvedl se. Zanedlouho byl na kolenou a nakonec stál vzpřímeně a kymácel se.

			„Do prdele, on žije!“ vykřikla Ane.

			„Říkal jsem, že mu nemáme dávat čas,“ odsekl Sving. „K čertu s tím tvým odpočítáváním! Podej mi dalekohled!“

			Ane Fagerhusová se ani nepohnula. Sving se musel sám natáhnout po dalekohledu, který ležel v přihrádce na rukavice před ní. Podržel si ho před očima, a prohlédl si tak muže podrobněji.

			Rolf Fagerhus si vestoje vytahoval skleněné střepy z obličeje. Jeden velký se mu zasekl do tváře a zanechal za sebou ošklivou ránu. Z jednoho oka mu trčela veliká tříska. S neuvěřitelným klidem a rozvahou si ji vytáhl. Celý obličej se zalil krví. Oko bylo očividně ztracené. Promnul si to zdravé, skoro jako by byl ospalý. Potom se podíval dolů. Kalhoty mu kolem nohou visely v cárech a přes jedno stehno se táhla obrovská díra ve svalu. Bunda ale vypadala neporušeně. Zkusmo ušel pár kroků a prozkoumal, jak jsou na tom jeho zápěstí. Zřejmě si je vymkl, když se jimi při pádu chránil. Sving si nedokázal představit bolest, kterou muž nepochybně cítí, a už vůbec nechápal, jak se udrží na nohou.

			„Co uděláme teď?“ přemýšlel Sving nahlas.

			„Pálka. Musíš ho dorazit s ní.“

			„To ne, to pak bude jasná vražda.“

			„To je mi fuk!“

			„A kolik dalších lidí kromě tebe má motiv ho zabít? Víš, jak rychle po nás půjdou, jestli ho domlátíme tady na zahradě?“

			Pozorovali ho. Vydal se kolem domu k autu, které parkovalo na příjezdové cestě. Přihlíželi, jak otevírá dveře a ze sedadla spolujezdce vytahuje batoh. Pak dveře zase zavřel a sesunul se na zem. Seděl tam opřený zády o přední kolo. Z batohu vytáhl cosi, co vypadalo jako toaletní taštička.

			„Injekční stříkačka, gumová hadička, lžíce, malá nádobka, přelévá z ní nějakou látku na lžíci.“ Sving stále seděl s dalekohledem na očích a nahlas komentoval:

			„Mám sakra pocit, že se chystá si šlehnout.“

			„On? Nikdy v životě. Nikdy by neudělal něco, co by mu otupilo myšlení.“

			„Je to proti bolesti,“ namítl Sving. „Nemůže pokračovat, aniž si vezme něco na bolest.“

			„Co to podle tebe je?“

			„Heroin.“

			„Pomáhá na bolest?“

			„Heroin pomáhá na většinu věcí.“

			Sving se dalekohledem trochu rozhlížel kolem, zatímco se Rolf Fagerhus chystal píchnout si dávku.

			„Počkej moment,“ hlesl najednou. „V zadním okně je nějaký obličej. V tom autě sedí někdo další.“

			„Děláš si legraci? Dej mi to!“ Ane mu vytrhla dalekohled z ruky. „Máš pravdu. Tam uvnitř sedí nějaká ženská.“

			Vtom se Fagerhus zvedl ze země a odhodil stříkačku. Pohyboval se jako ve zpomaleném filmu. Jako náměsíčný otevřel zadní dveře a vytáhl ženu ven. Spadla na zem, protože měla ruce i nohy svázané. Pak vyndal nůž.

			„Sakra, to je ten zatracenej nůž, co si loňskýho léta koupil na Krétě. Víš, kolik ten nůž stál? Zatracenej idiot!“

			Sving pohlédl na Ane Fagerhusovou. Jak teď může myslet na cenu nože, co ten chlap drží v ruce? Předtucha, kterou v sobě nosil už nějakou dobu, se vrátila. Předtím si tu myšlenku odmítal připustit, ale teď se opět vynořila. Má i nějaký další důvod si přát manželovu smrt?

			I bez dalekohledu viděl, co se dělo. Fagerhus se pomalu sklonil a přeřízl pásky kolem ženiných rukou a nohou. Pustil ji na svobodu. Bleskově se postavila a popošla tři kroky od něj. Sving rozpoznal řeč jejího těla až moc dobře, byl to strach.

			Ukázalo se však, že se od Fagerhuse nemá čeho obávat. Jakmile ji pustil, okamžitě se otočil a rozeběhl se pryč. Oběhl dům ze strany, kterou neviděli, a znovu se objevil na dohled na cestičce vedoucí dolů k přístavu.

			„Do prdele, Svingu! Musíme ho zastavit!“ zaječela Ane.

			Ale Sving dál seděl bez hnutí.

			Pozorovali ho, jak se vrhl do motorového člunu. V zapalování se nacházel klíč, takže nastartoval. S motorem běžícím naprázdno člun odvázal a hned nastavil kurz na moře.

			Sving si vzal zpátky dalekohled a dál ho sledoval.

			Ane Fagerhusová se znovu rozječela:

			„Tina, už mu došlo, že je Tina u mé sestry! Má namířeno za ní! On ji odvede!“

			Sving klidně zkoumal motorový člun. Fagerhus řídil pod vlivem narkotik. Rychlost byla v těch velikých vlnách po bouřce, která tu panovala po celou noc, příliš vysoká. Drogy mu otupily motoriku. Nedokázal držet kurz.

			Pak se to najednou stalo. Člun šikmo najel na vysokou vlnu a ta ho vymrštila do vzduchu, takže se člun skoro převrátil. Ale téměř zázračně zase padl na kýl. Samotného Fagerhuse to zároveň hodilo přes palubu. Protože nebyl ve své kůži, zapomněl při startu vypnout automatické řízení a člun pokračoval bez něj. Nedojel však daleko. Teprve teď si Sving všiml dřevěné loďky, ke které člun mířil. V šílené rychlosti se řítil přímo na loďku. Těsně před kolizí spatřil, jak z ní kdosi vyskakuje do moře.

			„To bude jeho konec,“ prohlásil Sving.

			„Spadl do moře?“ zeptala se, jako by tomu nemohla uvěřit, a vyrvala mu dalekohled. Chvíli do něj hleděla. „V té studené vodě dlouho nepřežije. Vypadá to, že jsme měli víc štěstí, než se dalo čekat. Možná z toho nakonec přece jen vyvázneme.“

			„Zapomínáme ale na jednu věc.“

			„A to je co?“

			„Máme svědka.“

			Sving ukázal směrem na dvůr, kde asi třiceti- čtyřicetiletá žena s tmavými vlasy seděla na zadním sedadle s nohama ven z auta a s hlavou v klíně.

			„Jak teď po nás mám uklidit?“

			„Musíš se o ni postarat.“

			„Ona je nevinná. Kromě toho o ní nic nevíme. Může to být kdokoliv. Jestli ji zabijeme, nevíme, jestli sem náhodou nemůže zavést policii.“

			„Sakra, Svingu! Tohle není zrovna to, co jsem o tobě slyšela. Nevinná? Asi nebude zas tak sakra nevinná. Copak nechápeš, že je to zatracená děvka.“

			„O čem to mluvíš, Ane? Vždyť ji svázal. To je dost podivný, víc než dost podivný, jestli se ptáš mě.“

			„Zasraná děvka!“

			Vtom se Ane zvedla, vyšla ven a zabouchla za sebou dveře. Otevřela zadní dveře a popadla baseballovou pálku, která ležela na zadním sedadle.

			Sving sledoval, jak zuřivost jako chvějící se vzteklý rytmus prostupuje každý její pohyb. Odkud se vzal takový vztek? Tohle nebyl strach, to nebyly obavy, že ji chytí za zločin vynucený okolnostmi, pomyslel si. Tohle bylo něco úplně jiného.

			Mlčky seděl a pozoroval, jak se na ženu vrhla. Bušila do ní pálkou znovu a znovu, dokud v ní nezmizel jakýkoliv odpor, až si už nemohla rukama chránit zakrvácený obličej. Pak ji udeřila ještě několikrát. Nakonec pálku odhodila a svalila se do sněhové břečky na příjezdové cestě.

			Chvíli tam zůstala ležet stočená do klubíčka, skoro jako by se modlila, než se zase zvedla a popadla za paži ženu, z níž skoro vymlátila život. Vlekla ji s sebou ke studni nahoře na pozemku, naproti skálám.

			Sving se pořád ani nepohnul. Jen si k očím opět přiložil dalekohled, jako by ho mohl ochránit od toho, co viděl, jako by mohl fungovat jako filtr proti šílenství.

			Ane dotáhla hubené tělo bez života až k okraji studny a nechala ho spadnout dolů do díry. Její ruka se ale musela o něco zaseknout, možná o šňůrku ženiny bundy, protože ji kus následovala a zůstala viset přes okraj, než se zase osvobodila.

			Na cestě zpátky se zastavila u cizího auta a prohledala ho. Vytáhla batoh a z příjezdové cesty zvedla baseballovou pálku.

			Pak se vrátila do auta a posadila se dovnitř vedle něj. Pálku a batoh odhodila dozadu za sebe.

			„Sakra! Spadl mi do té studny mobil!“

			„Do prdele!“ ulevil si Sving. Víc toho ze sebe nedostal.

			„Vzala jsem jeho batoh. Možná tam má něco, co se nám bude hodit. Nejspíš tam je i ten heroin.“

			„Je ti jasný, cos právě udělala?“ Sving na ni zíral rozčileně a zoufale.

			„Přesně to, na co jsem si najala tebe, ty blbče!“ Působila rozrušeně, zmateně, pohled jí těkal, nikde nedokázal spočinout. Ane Fagerhusová se třásla jako promrzlá fena.

			„Nenajala sis mě,“ namítl Sving. „Přistoupil jsem na to, abych tě chránil.“

			„To je teda ochrana, ty zatracenej pitomče! Seš jenom nula! Nula! Nevím, co na to říct. Ochránit mě, ty, ty hajzle!“

			Teď už mluvila docela nesouvisle. Otočila se k němu a udeřila ho. Nejdřív to byla ta stejná facka dlaní, kterou mu uštědřila tehdy doma v posteli na Strindheimu, a on okamžitě pocítil stejný pocit hanby, který ho potom přiměl přes hodinu sedět v koupelně. Ale ani teď v sobě nenašel sílu se vzepřít a udeřit ženu.

			Dál do něj bušila, zanedlouho i sevřenou pěstí. Nakonec se mu podařilo chytit ji za zápěstí, mrskala sebou a nadávala mu, ale zvládl ji dostat zpátky na sedadlo. Obtočil ji pažemi a pevně ji držel. Cítil zuřivost v jejím těle, jako křeče, co přicházely a odcházely. Nakonec se ale uklidnila, několikrát se zhluboka nadechla.

			„To tys ho bila,“ pronesl Sving a posadil se zpátky na sedadlo.

			Pak se zamyslel. „Deset procent násilí mezi blízkými mají na svědomí ženy, ale muži tomu stejně jaksi nevěří. Říkalas, že došlo na rány. Ale nikdy jsi neřekla, že to byl on, co je rozdával.“

			„Je to hajzl!“

			„To tys bila jeho.“

			„Deptal mě psychicky. Celou dobu mluvil o tom svým zatraceným otci, o tom, co zmizel v lese a co všude trousil jen samý moudra. Nevíš, jak je to děsný, když nemůžeš mít nikdy v ničem pravdu, jako kdybys nestál za nic. V těle neměl ani kouska citu. Tenhleten chlap. Bila jsem ho, abych vyvolala nějakou reakci. A jedno je pravda.“

			„A to je co?“

			„Je schopný zabíjet. O tom není pochyb.“

			„Milovalas ho,“ řekl Sving. „Ta tvoje zuřivost. To je žárlivost. Ten způsob, jak ses pustila do té ženské. Nemůže to být nic než žárlivost. Milovalas ho. Proč jsi chtěla, abych ho zabil?“

			„Řekla jsem ti to. Nedalo se s ním žít.“

			„Ale tys ho milovala.“

			„Láska umírá.“

			„Ale proč ho zabíjet? Mohlas ho opustit?“

			„Nechtěla jsem, aby zničil i Tinu. Přesně to dělá. Ničí všechny okolo sebe. Podívej se, co udělal mně.“

			„Je tu ještě jiný motiv.“

			Myšlenky Svingovi vířily hlavou. Rozpomínal se na jejich plánování.

			„Prosil jsem tvoji sestru, aby zrušila pojištění na dům,“ řekl. „Zapomněl jsem se zeptat na další pojištění.“

			„Myslíš si, že je to tak jednoduchý, ty pitomče?“

			„To ne, ale je to součástí celkovýho obrazu. Za kolik stál?“

			„Za víc, než za co kdy budeš stát ty,“ odsekla Ane Fagerhusová.

			Pak otevřela dveře, vystoupila a šla opět k tomu druhému autu. Sving sledoval, jak se dveřmi stále otevřeného auta pro něco natáhla. Možná si něčeho všimla, když tam byla předtím? Hned poté zase vylezla. V rukou držela brokovnici s upilovanou hlavní.

			Sving okamžitě nastartoval. Rozjel se a sledoval tytéž stopy v lehké sněhové pokrývce, které předtím udělali při couvání.

			Před sebou viděl, že se postavila mezi dům a zaparkované auto. Zamířila na něj.

			Vyrazil plnou rychlostí směrem k ní. Nebyl dál než deset metrů od ní, když brokovnice vystřelila. Instinktivně sklopil hlavu nad desku. Broky trefily přední sklo a to nad ním explodovalo. Teď neviděl, kam jede, ale cítil, že auto dostalo smyk a klouže. 

			Náhle se širší stranou po jeho boku zastavilo o domovní zeď. Když se napřímil, auto předkem mířilo k ní. Předtím se vrhla na stranu, aby se vyhnula brzdícímu autu, a teď ležela na břiše. Bleskově zařadil zpátečku a obloukem vycouval od zdi domu. Nárazníkem lehce šťouchl do druhého auta, zařadil jedničku a vyrazil z příjezdové cesty směrem k silnici. Za ním se Ane Fagerhusová, jeho milovaná, zase postavila na nohy. Ve zpětném zrcátku spatřil, že znovu zamířila a vystřelila, ale tentokrát minula úplně. Sving se nakonec dostal na hlavní silnici. Bez předního skla se vydal směrem k Trondheimu. Doufal, že tenhle příběh opouští nadobro.

			O tři dny později…

			Pohleď na chlapce! Podívej se na něj tak, jako se teď na něj dívá jeho matka. Sedí na zemi v pokoji, na koberci, který pochází z domu prarodičů tam kdesi na jihu. V televizi bliká reportáž ukazující dům na Hitře, který má všechna okna vysypaná, a střepy a části domu se válejí mezi hnědými, shnilými trsy trávy a zbytky sněhu. Reportér s větrem ve vlasech se vážně dívá zpátky na chlapce, skoro jako by byli spolu na jedné scéně, každý na své straně obrazovky.

			Pak obraz přecvakne na portrét ženy něco přes třicet, s polodlouhými černými vlasy. Na obrázku je oblečená v policejní uniformě americké Virginie.

			Matka stojí ve dveřích za televizí, vidí v chlapci cosi, co tam nikdy dřív nebylo. Něco, co je spojené s tím lesem.

			Usadil se v něm chlad, pomyslí si. Možná už se ho nikdy nepustí. Tohle je nebezpečná země. Ne všichni zvládnou tolik ticha, jako je tady.

			Přestěhuje se zpátky na jih, prostě vezme chlapce a jeho sourozence a odstěhují se pryč ze země, která připravila o život jejich otce. Jak tam stojí, drží v ruce knihu. Byla jeho. Vzpomínka na muže, kterého milovala. Ona sama nečte. Ale poté, co odešel, našla útěchu v jeho knihách, bere je do rukou, přejíždí konečky prstů po jejich kůži, zamilovaně, jako by se teď zabydlel v jejich útrobách.

			Když se to stalo…

			Ani předtím neležel telefon Jensenovi jen tak tiše v kapse, ovšem od chvíle, kdy do Trondheimu nahlásil uprchlíka z polikliniky, nepřestal zvonit. Policie byla v koncích, nevěděli, co si počít. Když ho na poliklinice přijímali, neměl u sebe žádnou legitimaci a jméno, které uvedl, se brzy ukázalo jako falešné. Jensen a policejní velitel se rozhodli odjet na policejní stanici na Hitře, aby případ probrali detailněji.

			Právě na cestě k autu Singsakerovi zazvonil telefon. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že to je ten jeho. Poté co odešel na neschopenku a Felicia zmizela, mu nezazvonil třeba celý den v kuse. Přesto ho ale stihl zvednout, než přestal vyzvánět:

			„Odd Singsaker.“

			Na druhém konci nejdřív nikdo nic neříkal. Slyšel jen těžké oddechování.

			„Kdo je tam?“

			Jakýsi hlas něco řekl. Byl nejasný, neartikuloval, zněl nemocně, jako by ten dotyčný sotva mluvil.

			„Kdo?“

			„To jsem já.“

			Teď dokázal slova rozeznat vedle veškerých ostatních zvuků, pípání, šelestu.

			V hlase rozpoznal cosi, co nejdřív znělo cize.

			„To jsem já, miláčku.“

			Ačkoli bylo úplně každé slovo zkreslené téměř k nepoznání, přízvuk tam přesto byl.

			„Felicie? Jsi to ty?“

			Zastavil se na půli cesty mezi ordinací a auty. Před sebou viděl Jensena a policistu. Stáli a o něčem diskutovali. On sám si připadal, jako by se ocitl v úplně jiné dimenzi.

			„Jsem to já.“

			„Panebože, co to s tebou je? Co to máš s hlasem?“

			„Musíš mě najít, Odde. Musíš mě najít hned, zlato.“

			„Kde jsi?“

			„To nevím.“

			Její hlas slábl, jako by ji to mluvení stálo příliš mnoho sil. Teď už jen šeptala.

			„Pověz mi, kde jsi. Jsi někde zavřená?“

			„Slyšela jsem výbuch. Už je to dlouho,“ řekla, nebo si to alespoň myslel, ale bylo to už skoro neslyšitelné.

			Na druhém konci se ozvaly jakési drnčivé zvuky.

			„Jsi tam ještě? Tam, kde jsi slyšela ten výbuch?“

			„Ne moc daleko odtamtud.“

			Zřetelně se namáhala.

			„Přijď, Odde! Hlavně přijď. Dostaň mě odsud. My…“

			Dýchala ztěžka. Potom to znovu zadrnčelo, jako by jí telefon upadl, možná spadl na zem a ona se ho pokoušela zvednout.

			Stál tam a volal na ni do mobilu. Ale buď už byla pryč, nebo nemohla mluvit. Nedlouho poté se spojení přerušilo.

			Vyběhl za Jensenem:

			„Musíš mi půjčit auto,“ vyrazil ze sebe.

			„Proč?“

			„Felicia. Zrovna mi volala. Myslím si, že je v blízkosti místa výbuchu. Chápu, že ty musíš odjet na stanici a pokusit se vystopovat toho, co se vypařil. To je tvoje práce. Ale já se po ní musím jet podívat.“

			Jensen se na něj dlouze zadíval. Pak přikývl:

			„Přisednu si do služebního auta,“ prohlásil, kývl směrem k policistovi a podal klíčky od auta Singsakerovi.

			Singsaker se vrhl do auta. Vycouval z parkoviště a vyrazil k silnici, zatímco Jensen a policista pořád ještě stáli před služebním autem. Jensen vypadal ustaraně. Nejspíš si už v tomhle okamžiku byl celkem jistý, že udělal něco, čeho bude později litovat.

			Místo výbuchu už bylo zadané na GPS zařízení v Jensenově autě, takže najít ho netrvalo Singsakerovi moc dlouho. Úplně poslední kousek cesty jel po úzké silničce, která nebyla pořádně protažená, ale kde už několik jiných aut ve sněhu vyjezdilo stopu. Objel dvě skály a byl na místě. Pomalu se stmívalo, ale škody na domě byly stále ještě vidět i z dálky. Všechny okenní tabulky v přízemí se vysypaly, ale i v patře byly některé tabulky rozbité, část obložení ze stěn opadala a na několika místech zely díry úplně skrz. Výbuch byl silný. Za autem místního lékaře objevil Singsaker auto z půjčovny, které stálo zaparkované na příjezdové cestě. Auto, které vystopovali k Felicii.

			Byla na Gardermoenu, pomyslel si. Chtěla se vrátit domů, napodruhé, a pak skončila tady. Proč? A proč se prostě nevrátila už napoprvé, když měla letět letadlem? To by se tohle nestalo. To by teď oba seděli doma v ulici Kirkegata a ona by neležela někde zraněná a nečekala na něj.

			Blížil se k příjezdové cestě u domu.

			Najednou zprudka zabrzdil. Zpoza několika stromů, co rostly mezi cestou a čímsi jako studna za sousedními skalami, k jeho autu přibíhala jakási postava. Uslyšel výstřel a zaznamenal, že jedna pneumatika explodovala. Další střela trefila okno zadních dveří na stejné straně, kde seděl, takže se rozbilo a skleněné střepy se za ním rozezvonily. Potom se dveře od auta rozrazily. Viděl jen polovinu postavy, jednu ruku, jednu stranu obličeje, tmavé krátké vlasy. Zbytek schovaly dveře. Byl oblečený v bílém. Na prsou stálo napsané cosi modrými písmeny: Ministerstvo zdravotnictví.

			Muž, co utekl z polikliniky, pomyslel si Singsaker. Co dělá tady? Zahlédl krátký záblesk celé jeho tváře. Jedno oko mu zakrýval obvaz. Pak ho pistole trefila do obličeje a noc se snesla brzy.

			Když přišel k sobě, ležel na přístavním molu. Obličej měl vmáčknutý do sněhu, ale mohl se nadechnout škvírou mezi prkny mola. Pod sebou slyšel moře. Vlny byly stále ještě vysoké a vítr mu pořádně čechral jeho šedivé vlasy. Vykroutil hlavu na jednu stranu a spatřil nohy. Obuté do pantoflů. Po holých nohou se muži táhly řezné rány. Bílý plášť toho typu, který se dostává v nemocnici, mu sahal nad kolena.

			Pak si Singsaker uvědomil, že je svázaný na zápěstích a na kotnících. Muž, který ho napadl v autě, ho chytil za pásku, která mu svazovala ruce, a začal ho někam vléct.

			Vtom Singsakerovi zazvonil mobil a on ucítil, jak mu v pravé kapse zašátraly prsty a vytáhly mobil ven. Podržel telefon tak, aby viděl na displej. Ruce, které ho svíraly, měly mnoho podobných zranění jako nohy, některé rány vypadaly hluboké a přes jednu z nich měl náplast, nejspíš z polikliniky.

			Singsaker už nedůvěřoval své vlastní paměti, ale jak hleděl na svítící displej, byl si celkem jistý, že to je totéž číslo, ze kterého mu Felicia volala před necelou půlhodinou. Nebylo to Feliciino vlastní číslo, to měl uložené, a kdyby volala z něj, objevilo by se její jméno. Podivoval se, jak se dostala k telefonu s tímhle číslem. Je tam někdo, kdo ji nechal zavolat? To nebylo moc pravděpodobné. Zněla tak opuštěně.

			„Někdo, koho znáš?“ zeptal se hlas nad ním, nepříjemně klidně.

			Neodpověděl.

			„No, obávám se, že tohle stejně nebudeš moct vzít.“

			Displej v poraněných prstech potemněl. Vyzvánění utichlo. Nato mobil zmizel. Sledoval, jak se pantofle pohybují po molu. Zoufalý Singsaker se pokusil zvednout krk natolik, aby viděl, co se děje, ale nedokázal dohlédnout výš než k mužově pasu. Zastavil se až na konci mola. Potom Singsaker uslyšel, co se stalo. Plesknutí, jak telefon dopadl na vodní hladinu za okrajem mola, bylo zřejmé a zřetelné.

			Pak se muž vrátil a znovu ho popadl. Tentokrát se nezastavil. Dovlekl ho až na okraj mola a vytáhl ho tak daleko, že se do vody převážil svou vlastní vahou.

			Měl Singsaker strach? Zmocnila se ho intenzivní a ochromující hrůza ze smrti? Vždycky patřil mezi těch několik lidí, kteří si nedokázali představit svou vlastní smrt. Myšlenka na ni v sobě obsahovala cosi nedůležitého. Možná právě proto si nikdy nepřipouštěl jiné možné důsledky své nemoci, kterou trpěl, než že mu zhoršovala paměť a že ho zdržovala v práci.

			Teď však bylo obtížné představit si jakýkoli jiný konec, než že umře. Vznášel se pod vodou. Neměla víc než několik stupňů nad nulou, ale jako milovník koupání v ledové vodě byl na podobné teploty zvyklý, nějakou chvíli to vydrží, ale ne donekonečna. Nebyla tu ani moc velká hloubka. Možná tak dva metry. Ale dost na to, aby měl hlavu pod vodou, když stál na dně. Odrazil se od něj vší silou a povedlo se mu obličej dostat na krátkou chvíli nad vlny, než se znovu ponořil.

			Když se na hladinu vynořil poprvé, zahlédl muže na molu. Poprvé ho uviděl celého, celou postavu, nejen ruce a nohy, vysokou postavu oblečenou pouze v plášti z nemocnice. Otočil se k němu zády a mířil na pevninu, žádný spěch, lhostejný k tomu, co se děje za ním, jako by tam Singsaker už nebyl.

			A byl pryč. Singsaker se znovu potopil, dosáhl na dno a odrazil se k hladině.

			Tentokrát už byl pachatel na pevnině, bílé oblečení mu téměř splývalo se sněhem na svahu k domu. Skoro to vypadalo, jako by se jeho tmavá hlava tam nahoře v pološeru vznášela sama od sebe.

			Singsaker několikrát zopakoval odrazy od mořského dna. Ale pokaždé když se potopil, ho proud odnesl o trochu dál, a moře bylo vždy o něco hlubší. Pošesté nebo posedmé, když to zkusil, už nedosáhl na hladinu, než zase začal mizet dolů. Když se potápěl hloub tentokrát, pomyslel si tohle:

			Ona teď zemře.

			Tolik chápal. Pokud se k ní nedostane, bude po všem. Je těžce raněná a ztratila spoustu sil. Slyšel to v jejím hlase. Pokud se v její blízkosti někdo nachází, nehodlal jí pomoct. Teď zemřou oba dva.

			Co tady děláš, Felicie? pomyslel si. Jak jsi ze všech míst skončila zrovna tady, s hlasem, kterým probublávala smrt?

			Když se znovu dotkl dna, položil se.

			Zadržovat dech mu normálně šlo dobře. Věděl také, že nízká teplota vody spustila potápěcí reflex, který je společný všem savcům, když spadnou do studené vody. Tento reflex odvádí krev z končetin do nejdůležitějších orgánů těla, do mozku a do oblasti hrudního koše, kde podporuje funkce plic. Tím pádem se člověk obejde bez kyslíku déle než za normálních podmínek. Singsaker odhadoval, že mu zbývá přibližně jedna minuta, než ho zachvátí panika. Pak začne mrskat rukama i nohama, což rychle zvýší spotřebu kyslíku. Dřív nebo později otevře ústa, a do dýchacích cest tak vnikne voda. To v dalším kroku spustí laryngospasmus, nevědomé stažení hlavisek, které má zabránit tomu, aby se voda dostala až dolů do plic. To mu ale na kyslíku nepřidá. Nedlouho poté ztratí vědomí, křeč v hrdle ustane a v tu chvíli naštěstí už bude dávno úplně bez sebe a nevšimne si, jak mu prasknou cévy, než mu přestane bít srdce a mozek pomalu odumře. Bez kyslíku to v téhle teplotě bude trvat asi šest sedm minut, než u něj nastane úplná mozková smrt. Utonutí je pomalý a brutální způsob, jak zemřít. Pokud se nestane zázrak, utopit se je to jediné, co mu v tomhle životě zbývá.

			Přesto dál ležel na dně moře a přemýšlel.

			Vtom přišel na něco, co by se dalo považovat za naději. Rukama svázanýma za zády začal popotahovat za kabát. Tahal a škrábal, dokud se postupně nepropracoval k levé kapse kabátu. Po chvilce šátrání dostal jednu ruku dovnitř. Odtud vytáhl sáček, který si tam schoval v ordinaci. Ze sáčku se mu podařilo vylovit předmět doličný. Byl to skalpel, který Knut Andersen Stang použil, aby si vzal život. Uchopil ho pevně mezi prsty a namířil ho nahoru směrem k plastovým páskám, kterými byl svázaný.

			Poté co si uvolnil ruce i nohy a vynořil se na hladinu, zalapal Singsaker po vzduchu, chutnal hořkosladce. Nenadechoval se, polykal vzduch, nasával ho do sebe, měl pocit, jako by se v něm něco rozsvítilo a on se mohl rozesmát. Kdyby zrovna nemířil k molu, se ztěžklým oblečením na těle a zimními botami na nohou, a kdyby si neuvědomoval, že ztratil příliš mnoho drahocenného času, možná by vřískal a křičel nahlas. V této chvíli nemohl být okamžik radosti a úlevy víc než dočasný.

			Rychle ze sebe stáhl kabát a skopl sněhule a pak začal plavat směrem k pevnině. V přístavu za molem byla voda naštěstí celkem klidná a plavalo se v ní snadno.

			Když se nakonec vyčerpaný vyškrábal na molo, po útočníkovi nebylo ani památky. Singsaker si uvědomil, že toho o něm ví příliš málo. Co tady dělá? Přijel sem společně s Felicií? Může se jednat o hledaného policistu z Osla? Stojí za výbuchem on, nebo má pravdu prozatímní teorie místní policie, že se jednalo o starý dynamit, který vybuchl nešťastnou náhodou? A proč svou lodí najel do toho člunu na moři? V tomhle případu bylo příliš mnoho volných nitek. Nic spolu nesouviselo. A nejvíc ze všeho o něm chtěl vědět tohle: Ví, kde je Felicia? To on ji unesl?

			Singsaker si svlékl všechno oblečení, vyždímal z něj co nejvíc vody a potom se znovu oblékl. Teplota vzduchu se teď po bouři pohybovala nad nulou. Oblečení se na něm nepromění v led, ale také na něm neuschne. Odteď je důležité udržovat se v pohybu.

			Stop vedoucích nahoru a dolů po svahu od přístavu bylo příliš mnoho, aby mohl s jistotou určit, kam muž šel, ale následoval stopy, co vedly k domu. V polovině cesty se prudce zastavil. Z prázdných rámů oken domu se vyvalilo zvonivé, silné zadunění. Odhadoval, že to byl výstřel ze středně velké zbraně. Okamžitě se rozeběhl ke vstupním dveřím.

			Když tam dorazil, hned si všiml, že policejní páska na vchodových dveřích je přetržená. Povlávala v pozůstatcích bouřky plížících se kolem domu. Dveře samotné byly vyražené z pantů a stály opřené o zeď vedle otvoru.

			Rychle vylezl po schodech na verandu a vešel do domu. Místnost byla po výbuchu naprosto zničená. Od moře sem vanul vítr nasycený vlhkostí a solí. Všechno tu páchlo spáleninou. Stěny byly černé od sazí. Ve stropě se otevíralo několik děr do patra a v podlaze zela veliká díra do sklepa.

			Singsaker díru opatrně obešel po chatrné podlaze obýváku. Zhruba ve středu místnosti leželo tělo. Bílé nemocniční oblečení prozrazovalo, o koho jde, Singsakerův útočník byl mrtvý. Po jeho bílých zádech se šířila velká červená skvrna. Zřejmě byl střelen do prsou. To znamenalo, že krev na plášti vytékala ze zranění, kudy mu na zádech vyšla střela ven. Vedle něj na zemi ležela brokovnice.

			Pak ji spatřil. Seděla na sežehnuté pohovce pod oknem vysypaným při výbuchu. Klidně se usmívala, úplně, úplně klidně, jako by nic z toho, co se stalo, nebyla skutečnost.

			„Dávám přednost pistoli,“ prohlásila a pozvedla střelnou zbraň.

			Singsaker se na ni nechápavě podíval.

			Zasmála se.

			„Když vešel dovnitř, měl u sebe pistoli. Byla nabitá. Chtěl mě s ní zastřelit. Střelila jsem ho brokovnicí, kterou jsem našla u něj v autě. Pistole v tom autě musela být celou dobu taky, ale já si jí nevšimla. Právě odtamtud si ji určitě vytáhl. Jeho auto stojí pořád ještě tady venku. Neměla ho policie už dávno odvézt?“

			„Doposud se na věc pohlíželo jako na nešťastnou náhodu. V těch­hle končinách má policie málo lidí, a tak dali přednost tomu, co se stalo na moři,“ odpověděl Singsaker. „Ale posily z Trondheimu už jsou na cestě,“ dodal, především proto, aby ji zneklidnil.

			„Zajímalo by mě, odkud tu pistoli má? Tohle přece není služební zbraň, nebo ano?“ zeptala se.

			Singsaker se na pistoli podíval, Glock 19, ráže 9 mm, se používá mimo jiné u tělesné stráže tajné policie, ale pro řadové policisty to běžná zbraň nebyla. Zbraň byla také oblíbená mezi kriminálníky. Sloužila stejným způsobem policistům i kriminálníkům. Nediskriminovala nikoho.

			„Ten muž na zemi, to je policista?“

			Přikývla a unaveně mávla pistolí.

			„Znáte ho?“

			„Je to můj muž. Přijel mě sem zabít.“

			„A tak jste ho zabila jako první v sebeobraně?“

			Neodpověděla.

			„Hledám jednu ženu,“ řekl Singsaker. „Tmavé vlasy, hnědé oči, třicátnice, americký přízvuk.“

			Pořád mlčela.

			„Co kdybyste mi tu pistoli dala?“ Natáhl ruku.

			„Jste od policie?“

			Singsaker přikývl.

			„Co tady děláte sám?“

			„Přijel jsem ohledat místo.“

			„Sám? Jenom vy? Neříkáte mi celou pravdu, že ne?“

			Singsaker se na ni zahleděl. Ve tváři pot, šminky, co se jí rozmazaly po celém obličeji, vlasy trčící do všech stran, pronikavý pohled upřený kamsi nad jeho hlavu.

			„Znáte ji osobně?“ zeptala se.

			Singsaker neodpověděl. Teď pohled sklopila a dívala se mu přímo do očí. Pistole stále ještě nemířila přímo na něj.

			„Je to láska, ne?“

			„Co kdybyste mi tu zbraň dala, pak si o tom půjdeme popovídat ven. Tohle místo není bezpečné. Podlaha se může kdykoli zhroutit.“

			„Sama jsem kdysi milovala,“ prohlásila a pistolí ukázala na mrtvého muže na zemi. Vypadalo to, jako by ukazovala přímo na skvrnu od krve a na srdce, které přestalo bít.

			„Nechcete mi o tom povykládat venku?“

			„Povím vám úplně všechno. Ale uděláme to tady uvnitř.“

			Teď na Singsakera zamířila, ale potom pistoli znovu sklonila.

			„To já ji zabila.“

			„Koho?“

			„Dřív nebo později to stejně vypátráte. Teď už to chápu. Ale nemělo to skončit vězením.“

			„Koho? Koho jste zabila?“

			„Zrovna jste se mě na ni ptal.“

			„Felicii?“

			„Tak takhle se jmenovala?“

			„Co jste jí provedla?“

			„Rozmlátila jsem ji napadrť baseballovou pálkou.“

			„Kdy se to stalo?“

			„Před několika hodinami. Potom jsem seděla tady. Kromě toho, když tu byli hasiči. To jsem se šla projít. Měla jsem čas popřemýšlet o tom, co jsem udělala.“

			Zasmála se podivným vzdáleným smíchem, jako by spatřovala něco legračního kdesi daleko za okny, něco, co se jich netýkalo.

			„Seděla jsem tady a držela brokovnici.“ Ukázala na podlahu. „Několikrát jsem měla hlaveň v puse. Nemělo to skončit vězením. Že jsem nedokázala zachovat klid! Aspoň to jsem se mohla od toho hajzla naučit.“

			Singsaker nechápal, o čem to mluví, ale chtěl se vrátit k tomu jedinému, na čem mu záleželo.

			„Mluvil jsem s ní ani ne před hodinou,“ namítl.

			„S kým?“

			„S Felicií.“

			„To není možné. Vymlátila jsem z ní duši.“

			„Jenže ona nezemřela. Měla u sebe telefon?“

			„Zkoušela jsem stisknout spoušť,“ pokračovala, aniž brala Singsakera na vědomí. „Zkoušela jsem to, ale nezvládla jsem to. Měla jsem hlaveň v puse, ale hrozně se mi třásly prsty. Nebylo v nich dost síly. Nehledě na všechno to, čeho jsem se dopustila, s tím teď nedokážu skoncovat.“

			„Nerozumím ani z půlky tomu všemu, co se tu stalo. Potřebuju jen vědět, kde je ta žena. Nic jiného mi říkat nemusíte. Co jste s ní udělala potom, co jste ji zmlátila tou pálkou?“

			Singsaker se na ni naléhavě zadíval. Nevěděl, jestli má věřit tomu, co mu vykládá. Zabila svého muže v sebeobraně? Přišel ji sem zabít? Proč se přiznala, že Felicii zavraždila?

			„Vy si myslíte, že je to nějaká hádanka,“ pronesla, jako by mu četla myšlenky. „Tohle není žádná záhadná detektivka. Je to spíš thriller. Nebo nevím, není to tak? Na thrillery se nedívám. Detektivky jsou mi bližší. Mají v sobě takový přemýšlivý klid. Ale tohle až moc připomíná thriller. Nemyslíte?“

			Když mluvila, pistole v její ruce stále ještě nemířila přímo na Singsakera, ale čím dál více se skláněla jeho směrem. Celou dobu vrhal pohledy na podlahu mezi nimi, na brokovnici a lidské tělo. Pozastavoval se nad tím, jak chladně a klidně její hlas zněl, vnímat to, co se stalo, jako scény z filmu. Jak je možné se od toho takovým způsobem distancovat?

			„Vím, že byste mě chtěl zastřelit, ale jako policista se řídíte principy, které nemůžete porušit. Dovolte mi vám to usnadnit: zvedněte tu brokovnici!“

			Singsaker zůstal klidně stát. Hleděl teď téměř přímo do hlavně pistole, která od něj byla šest sedm metrů.

			„Zvedněte tu brokovnici, jinak vás zastřelím.“ Hlas se netřásl. Intonace nezakolísala.

			Popošel o dva kroky vpřed, stále nejistý, co by měl udělat. Teď stál s brokovnicí u nohou. Srdce mu bušilo. Nevěděl, co cítí. Je to nenávist? Je tohle nenávist? Ne, spíš smutek nebo zlost, zuřivost, ale také naděje.

			Zvedl tedy pušku a zamířil.

			„Víte, že vás nikdy nezabiju. Alespoň ne dřív, než mi řeknete, kde je Felicia a co se s ní stalo,“ prohlásil.

			„Tak střílej!“ zakřičela. „Baseballovou pálkou jsem rozmlátila na kaši tvoji přítelkyni. Tak mě zastřel! Přesně tohle chceš.“

			Těžce oddechoval. Uvědomil si, že musí změnit taktiku.

			„Proč vás mám zastřelit? Proč už nechcete dál žít?“

			„A pro co bych měla žít? Zabila jsem. Půjdu do vězení. Tina.“

			„Tina?“

			„Moje dcera.“

			„Kde je teď?“

			„U mé sestry.“

			„Není jisté, že za tohle půjdete do vězení,“ odvětil Singsaker. „Byla to sebeobrana. To on nechal ten dům vybouchnout?“

			Přikývla.

			„A Felicia. Nevím, co jste s ní provedla. Ale ještě ji můžeme zachránit.“

			„Ne, to nemůžete. Sám jste to řekl. Nevíte, co jsem jí udělala.“ Vůbec poprvé v jejím hlase zaslechl jakousi bolest.

			Viděl, jak její prst plíživě obtáčí spoušť pistole. Viděl to v jejím pohledu. Vkradl se do něj smrtící klid. Ze zkušenosti věděl, že už déle čekat nemůže.

			„Udělej to dřív než já!“ pobídla ho.

			To byla poslední slova. Víc už se toho říct nedalo. Tehdy zmáčkl spoušť.

			Broky jí posely celé pravé stehno. S výkřikem se svalila na podlahu. Chytila se za stehno a pistole jí vypadla z ruky. Singsaker byl vmžiku u ní, zvedl pistoli, vytáhl zásobník a zastrčil si ho za pásek. Ona se kroutila na zemi. Když jí došlo, že vystřelil tak, aby ji nezabil, rozzuřila se:

			„Zasranej, zbabělej hajzle!“ ječela.

			Singsaker se na ni podíval. Kdesi v hloubi duše mu jí možná bylo líto, jak tam tak ležela, ale nejvíc ze všeho měl sám vztek. A navíc měl naspěch. Pustil se do toho. Už není cesty zpět. Velely mu kapky potu, jeho vlastní nervová vlákna ho bičovala, celé tělo ovládal mihotavý divoký pocit, jako by jeho mozek bzučel ve zcela neznámé frekvenci.

			Bosou šlapkou pravé nohy ji přetočil na záda. Pak jí zanořil patu přímo do stehna.

			Divoce zavyla.

			Namířil jí hlaveň brokovnice na hlavu.

			„Kde je?“

			„Tak mě klidně zastřel, ty ďáble!“

			„Řekni mi, kde je, pak tě třeba zastřelím, jestli si to vážně přeješ.“ Takhle se nikdy mluvit neslyšel.

			Zmlkla, dlouho jen ležela a se zavřenýma očima těžce oddechovala. Vlasy měla celé zbrocené potem.

			Znovu zaječela a tentokrát mu připadalo, jako by oba dva byli součástí téže bolesti. Jako by bolest byla vše.

			Dýchali v rytmu. Pak promluvila.

			„Ve studni.“

			„V jaké studni?“ Singsaker zalovil v paměti.

			„V té venku. Musel sis jí všimnout.“

			V několika krocích přeběhl pokoj.

			Za sebou uslyšel její výkřiky, ale neslyšel, co za ním volá. Ulevilo se mu, že odolal nutkání narvat jí do hlavy olovo. To ho vyděsilo, ten temný pud, který přicházel z jakéhosi místa v jeho nitru, místa, o němž předtím nevěděl, že existuje. Mohl ji zabít. Byl tomu tak blízko, měl tak blízko k tomu to udělat.

			Když se dostal až ke studni, nahlédl dovnitř přes vysoký okraj vyzděný šedým kamenem. Pořád ještě měl na sobě to mokré oblečení a neměl baterku ani mobil, aby si posvítil. Nejdřív se tam dole zdálo všechno tmavé. Ale nakonec, jakmile jeho oči přivykly tmě, vytušil postavu na malinko světlejším pozadí, hubené končetiny roztažené do stran připomínaly praskliny v podkladu.

			„Felicie!“ zavolal.

			Odpověď ale nepřišla.

			Zavolal její jméno ještě několikrát, jako by to samo o sobě stačilo, aby ji to udrželo při životě. Žádný zvuk se ale neozval. Postava na dně se ani nepohnula. Nezbývalo mu nic jiného. Vyšvihl se přes okraj studny a zůstal viset za ruce na vnitřní straně. Ze studně stoupal pach plísně a hniloby. Kvůli tmě nebylo možné odhadnout vzdálenost na dno. Tak musel prostě jen zkusit štěstí. Pustil se a doufal, že ji při pádu netrefí.

			Zhruba o tři metry níž přistál nohama na matraci. Schválně padal ke kamenné stěně, aby nespadl na ni. Naštěstí před sebe stihl natáhnout ruce, tak aby mu nehrozilo nic horšího než ztuhlá zápěstí. Na kolenou se otočil k ní.

			Vyschlý prostor studně byl plný odpadků. Plechovky od barev, rozbité telefony, latě. Hromada elektroodpadu tu ležela zamotaná do sebe. Na krátký okamžik se mu pohled zastavil na zkrouceném krámu z šedého plastu, který se od všeho ostatního lišil. Nedokázal ale říct čím.

			Felicia ležela na hrubé šedobílé matraci.

			Mohlo to vypadat, jako že spí. V tom případě to byl hluboký spánek. Teď už viděl její obličej zřetelně, její bledou pleť, rty měla sevřené. Na matraci byly pod její hlavou tmavé skvrny, prsty je osahal, přičichl. Byla to krev. Za ní ležel mobilní telefon. Popadl ho a zjistil, že je zapnutý. Displej se rozsvítil. Naťukal číslo na operační centrálu v Trondheimu.

			„Vrchní inspektor Odd Singsaker. Jsem na místě výbuchu na Hitře. Jste s případem obeznámena?“

			Policistka přisvědčila.

			„Jedna žena se střelným poraněním uvnitř v domě. Další žena s neznámými zraněními na dně studny. Jeden muž zabit. Ihned pošlete záchranku a vrtulník! Okamžitě!“

			Jakmile se ujistil, že kolegyně na druhém konci pochopila závažnost situace, zavěsil.

			Pak sebral veškerou odvahu a natáhl ruku před její rty. Zůstal tak, dokud si nebyl jistý, co cítí, dokud nemohl s jistotou určit, že z jejích úst opravdu vychází slabý rytmický proud teplého vzduchu. Dýchala.

			Nahmatal jí tep, jen aby si potvrdil to, v co se téměř neodvažoval doufat. Byl tam. Žije.

			S hlavou se jí nesmělo hýbat, tolik o zraněních hlavy věděl. Musel v ní ale nějak probudit život. Začal jí foukat na obličej a zároveň jí masíroval ruce, prsty měla ledové.

			Dlouho takhle seděl s ušima nastraženýma, jestli neuslyší pohotovostní vůz. Najednou otevřela oči. Několikrát zamrkala. Pohled měla zastřený a zvlhlý, jako mívají děti s horečkou.

			„Felicie?“ pronesl klidně.

			Slyšela ho. Zřetelně to poznal ve výrazu tváře, stejně ale trvalo, než ho v té tmě její pohled našel.

			„Odde?“

			Byl to ten stejný, nejasný hlas jako v telefonu. Pochopil, proč jí dělalo problémy mluvit. Čelist měla oteklou od silného úderu. Nejspíš byla zlomená. Z úst jí neustále vytékalo trochu krve.

			„To jsem já,“ promluvil.

			„Kde to jsme?“

			„Ve studni na Hitře.“

			Zcela nečekaně se usmála, jako by řekl něco legračního.

			„Co tu děláme?“

			„Někdo tě sem hodil.“

			„Pamatuju si nějakou ženu s baseballkou. Kde je?“

			„Viděla jsi to? Víš určitě, že to byla žena?“

			„Myslím, že si to pamatuju. Nejsem si jistá.“

			„Není to důležité. Už jsme v bezpečí.“

			„Jsem zraněná, Odde,“ hlesla.

			„Já vím. To bude dobré, miláčku. Bude to dobré.“

			„Bude? Je mi taková zima.“

			„Záchranka je na cestě. Pošlou i vrtulník.“

			Znovu se usmála. Teď působila víc při smyslech.

			„Nemůžou mě vozit vrtulníkem každého půl roku.“

			Narážela na něco, co se stalo, když se seznámili, byla napadena pachatelem v jednom případu vraždy na Fosenu.

			Oba dva se usmáli.

			„Bude to naposled. Jen se z toho musíš dostat i tentokrát.“

			Přejela mu rukou po vlasech.

			„Odde,“ zvážněla najednou. „Nevím, jestli to zvládnu. Tentokrát to tak nevypadá.“

			„Jistě že to zvládneš. Vrtulník je na cestě. Budou tu každou chvíli. Mají vybavení na to, aby tě rychle dostali ven. Ani ne za hodinu budeš v Nemocnici svatého Olava.“

			„Musím ti něco říct, Odde.“

			„To mi můžeš povědět zítra, až se vzpamatuješ.“

			„Něco jsem provedla.“

			„Řekl jsem zítra.“

			„Něco, co mi nemůžeš odpustit.“

			„Miluješ mě?“

			„Nemůžu ti lhát, Odde. Ne teď. Pochybovala jsem. Měla jsem pochyby.“

			„O nás?“

			Velmi pomalu přikývla.

			„Pochybovat je normální.“

			„Teď už nepochybuju. Vím, v čem byla chyba.“

			„V čem?“

			„Ve mně. Nevím, co to bylo. Ale zachvátila mě panika. Miluju tě a najednou přišla panika. Myslela jsem si, že to nezvládnu, že toho všeho bude moc, víš, my dva, celý život.“

			„A teď?“

			„Teď už jsem moudřejší. Zvládla bych to. Jsi to ty, Odde. Nemůže to být nikdo jiný. Ale je tu něco, co mi musíš odpustit.“

			„Promluvíme si o tom víc zítra.“

			„Odde, podívej se na mě. Žádné zítra nebude. Je jenom teď.“

			„Jenom teď?“

			„Jenom teď, miláčku. Jenom teď.“

			Plakala. Nebo snad ne? Domníval se, že je to pláč.

			„Nemůžeš to vzdát.“

			„Tohle není o vzdávání, Odde. Tohle je větší než my. Není to v mé moci. Teď mě hlavně drž.“

			„Felicie. Už je slyším. Sirény. Už jedou.“

			„Nemůžeš mě prostě jen obejmout, Odde?“

			Lehl si vedle ní. Položil jí ruku kolem pasu a přitáhl si ji k sobě.

			„Felicie?“ zašeptal jí do ucha. „Felicie, slyšíš mě?“

			Připadalo mu, že přikývla. Z krku jí vyšlo zaklokotání.

			„Miláčku. Je úplně jedno, o co jde. Odpouštím ti. Ale nesmíš umřít. Zvládneme to spolu. Slyším, že už jedou.“

			„Nechci tě opustit, Odde,“ řekla. „Ne teď. Ne teď, když jsem si konečně jistá.“

			„A ani to neuděláš. Miluju tě, víš.“

			Dlouho bylo ticho. Zvuk sirén nad nimi zesílil. A pak to přišlo, tak slabounce, že to skoro neslyšel:

			„Já tě taky miluju, Odde.“

			Následoval výdech, který trval věčně.

			„Sbohem, miláčku,“ pronesl Feliciin vyčerpaný hlas.

			Pak nastalo jiné ticho, ticho, v němž už nebylo nic jiného než jen to nejprostší ticho. Najednou mu v rukou tak ztěžkla. Singsaker se zvedl a pohlédl na ni. Z úhlu, ze kterého se na ni díval, vypadal její obličej neporaněný. Působil čerstvě umytý a čistý, jako by právě prorazil hladinu vody v napuštěné vaně. Usmívala se. Takhle se uměla usmívat, když ho škádlila.

			Nadzvedl jí hlavu, zkusil najít dech, tep, pokusil se jí vdechnout život, dal jí masáž srdce, plakal nad její hrudí, naslouchal klidu tam uvnitř. Srdce se znovu nerozbušilo. Život se nevrátil.

			Nakonec si lehl vedle ní a zadíval se nahoru. Zatímco byl tady dole, obloha úplně potemněla. Byla noc. Slunce zhaslo a na Zemi se snesla věčná noc vesmíru.

			Nad sebou uslyšel sirény aut, která vklouzla na dvůr, a za nimi zvuk rotoru vrtulníku.

			O dva týdny později…

			Odd Singsaker zvracel do záchodu. Poté co spláchl, posadil se na záchodové prkénko a pomalu cucal pastilku Fisherman’s Friend.

			Už tu seděli hodiny. Vylíčil Melhusovi všechno tak, jak se to stalo, aniž k tomu cokoli přidával. Pro sebe si nechal jen to, že jí dupnul na stehno a zavrtěl jí patou v ráně, protože tak zoufale toužil po odpovědi. Nepověděl ani nic o tom, že měl chuť ji zabít. To byl pocit, který pouze zesílil, když seděl na zemi vedle studny a přihlížel, jak je Feliciino tělo vynášeno do vrtulníku a vznáší se k té tmavé, bezhvězdné obloze.

			Jakmile odběhl ke studni, pokusila se Ane Fagerhusová vstát. Propadla podlahou, která se zřítila, když mířila ven z domu. Tím pádem skončila ve sklepě. Trvalo dlouho, než ji opatrně vysekali ze všeho toho stavebního materiálu, který měla nad sebou, a Felicii už dávno odvezli pryč, když přímo před Singsakerem vynesli Ane Fagerhusovou ven. Teď si vzpomínal, jak měl chuť ji na místě uškrtit. Nebyl na ten pocit pyšný. Jenže v mnoha ohledech to byla zároveň banální i brutální pravda, myšlenka na odplatu v něm přebývala. A v průběhu těch dvou týdnů, co uběhly, tak docela nezmizela. Trochu zeslábla a dostala spíše snovou podobu, plížila se v blízkosti spánku, navečer nebo po ránu, vyhýbala se slunečnímu světlu, dalo by se možná říct, ale byla tam, ona myšlenka, představa, že ji zabije. Kdyby alespoň chápal, proč to udělala, proč musela Felicia trpět za to, co bylo mezi ní a jejím manželem.

			Nebylo pochyb o tom, že ji sem Rolf Fagerhus přijel zabít. Proč by se jinak obtěžoval odklidit z cesty nejdřív Singsakera? Možná se chtěl zbavit svědka, ale Singsaker se domníval, že tu byl jiný, ještě prostší důvod. Už mu nezáleželo na tom, jestli ho chytí, nebo ne. Hodil Singsakera do vody jen proto, že jinak by mohl najít Ane Fagerhusovou před ním. V tom okamžiku samozřejmě nevěděl, že sedí uvnitř ve vybouchnutém domě. Singsaker se mnohokrát trápil pomyšlením na to, že ona nejspíš úplně všechno sledovala z okna. Fagerhus si s největší pravděpodobností šel vypůjčit z malého přístavu jinou loď, aby mohl vyjet za Aninou sestrou. V jeho očích to muselo být nejpřirozenější místo, kde ji hledat. Zřejmě se obával, že by Singsaker mohl mít v plánu totéž, když ho viděl přijíždět, a rozhodl se, že se ho nejdřív zbaví. To, že pak Fagerhus zkontroloval dům před vyplutím na moře, asi nejvíc způsobila jeho policejní pečlivost. Hlavně, aby mu nikdo a nic nezabránilo vzít život vlastní ženě. To bylo to jediné důležité. Pravděpodobně byla v té chvíli vražda Ane Fagerhusové to poslední, co chtěl Rolf Fagerhus ve svém životě provést. Bohužel pro něj se uměla bránit víc než dobře.

			Singsaker se vrátil do výslechové místnosti.

			Kurt Melhus stále ještě seděl uvnitř. Advokát Gregersen byl pryč. Výslech skončil a Singsaker neměl žádnou povinnost Melhusovi cokoli dalšího vykládat. Mnozí by asi řekli, že by udělal nejlíp, kdyby to nechal být. Jenže on si přál se s ním rozloučit tak, jak se patří. Už se nebál Melhuse ani tohoto procesu tak, jako se bál, když to celé začalo. Teď si uvědomoval, že mu jen prospělo zopakovat si celý průběh událostí s jasnou hlavou, s někým, před kým se člověk nemůže schovat. Svým způsobem to pro něj byla terapie.

			„Kolik ti toho ještě zbývá?“ zeptal se Singsaker.

			Melhus vzhlédl od aktovky, do které si zrovna skládal věci.

			„Se svým dílem budu brzy hotový. Ale já se v tom případě zabývám pouze rolí policie. Samotné vyšetřování je samozřejmě od konce daleko.“

			„Tomu rozumím.“

			„Singsakere,“ řekl Melhus a vstal. „Je mi skutečně líto, co se stalo. Nehledě na závěry, které z toho vyvodíme, mi to je líto.“

			„Melhusi, cítíš to někdy v kostech?“

			„Co?“

			„Brutalitu.“

			„Občas.“

			„Docela se to během krátké doby změnilo k horšímu, nepřijde ti?“

			Melhus přikývl.

			„Lidi pořád říkají, že jsme jenom rozmazlení, že je v Norsku klid, že žijeme v mírumilovné době. Vím, jaká byla míra vražd v době vikinské, a vím, jaká je ve slumech v Riu, ale tady se to taky zhoršilo. Připadá mi, že je to rok od roku horší. Děje se to tak rychle. Mám pocit, jako by brzy mělo přijít něco, co námi skutečně otřese.“

			„Prošel sis příšerným obdobím. Pokus se myslet na něco jiného.“

			„Na závěry je asi moc brzo?“

			„Nezáleží to jenom na mně, Singsakere. V dohledné době se dozvíš, jestli bude vznesena obžaloba.“

			Melhus k němu natáhl ruku. Stisk měl tak pevný, jak si ho Singsaker pamatoval z Hortenu. Pak si ten bystrý vyšetřovatel, ze kterého se kdysi mohl stát i přítel, vzal svou aktovku a odešel.

			Singsaker zůstal sedět ve výslechové místnosti a přemýšlel, dokud za ním nepřišel Jensen.

			„Jak to šlo?“

			„Myslím, že dobře. Víš, Thorvalde, je to dobrý pocit.“

			„Doufám, že máš pravdu. Nemůžou nás nachytat přímo na nějaké porušení zákona. To Melhus dobře ví. Ale neměl jsem tě brát s sebou.“

			„To já vím. Jenže jsem postřelil svědka do stehna. Bylo to v sebeobraně, ale udělal jsem to. Otázkou je, jestli mi věří, že jsem musel střílet, že jsem nejednal v afektu. Mám dojem, že odsud Melhus odcházel v jiném rozpoložení, než ve kterém přišel. Možná to pro nás něco znamená. Zbytek ukáže čas. A co Brattbergová? Vrátila se jí dobrá nálada?“

			„Je to na dobré cestě. Případ je teď, jak víš, u Kriposu. Takže mě k tomu nepustí. Teď se zrovna věnuju případu, kde tři muži dost brutálně zmlátili otce od rodiny v jeho vlastním bytě na Midtbyenu. Hodně toho ukazuje na dva muže z Charlottenlundu, které už dobře známe z dřívějška. Jsme si celkem jistí, že taky vědí, kdo je ten třetí. Bohužel v posledních dnech změnila oběť případu svou výpověď a tvrdí, že už si nepamatuje, jak kterýkoli z těch útočníků vypadal.“

			„Sakra, jak se jim to podařilo?“

			„To je otázka. Ale pracujeme s technickými důkazy a doufáme, že se v případu posuneme dál. Máme nějaké nálezy a svědectví, co ukazují na propojení s případem v Rosenborském parku, s tím studentem, kterého zmlátili a který podle pitevní zprávy zemřel s největší pravděpodobností na alergický šok v souvislosti s pitím piva. Oba případy částečně taky spojuje způsob provedení.“

			„A tím se najednou dostáváme ke Knutovi Andersenu Stangovi, mladému muži ze člunu.“

			„Ano, byl svědkem v případu z Rosenborského parku. Prozatím jsme odložili podezření z možného kriminálního jednání, co se týče havárie a vloupání ke Guttormu Gjessingovi. Kvůli důkazům.“

			„Melhus měl v něčem pravdu,“ zamumlal Singsaker.

			„Cos říkal?“

			„Je zvláštní, jak se zdá, že je tu nějaká spojitost mezi všemi těmi případy, na kterých policie pracuje.“

			„To je pravda.“

			„Co víš o Ane Fagerhusové?“

			Singsaker se konečně dostal k tomu, co ho opravdu zajímalo.

			„Možná to nebudeš chtít slyšet, ale je pořád ještě v nemocnici. Zlomenina v zádech, kterou má z toho, jak se podlaha zhroutila, způsobila ochrnutí od pasu dolů. Sotvakdy bude zase chodit.“

			„Máme dost důkazů na to ji odsoudit?“

			„Máme jenom to přiznání, které pronesla před tebou. Zbraň, ta údajná baseballová pálka, je pryč. A s policií nespolupracuje.“

			„Felicia se domnívala, že ji přepadla žena.“

			„Felicia byla těžce raněná. A…“

			Jensen se zarazil. Singsaker chápal proč. Bylo příliš obtížné říct to na rovinu. Felicia v případu nemohla svědčit.

			„A co ty ostatní okolnosti?“ zeptal se Singsaker, aby obrátil list.

			„Pokud vím, vycházíme z toho, že všechno se dá připsat jemu, Rolfu Fagerhusovi.“

			„To myslíš úplně všechno?“

			„Poslouchej, Singsakere: Rolf Fagerhus zabil drogového dealera v Oslu, jistého Isaaca Casaubona, kterého měl on sám začít sledovat. Předpokládáme, že odtamtud s sebou vzal větší obnos peněz, ale ty se nenašly.“

			„Víme, že ho zabil on?“

			„Ten muž zemřel na předávkování heroinem. Nic nenasvědčuje tomu, že by tu drogu sám užíval. Jeho syn navíc ve svědecké výpovědi potvrdil, že byl jeho otec Fagerhusem přinucen si tu drogu píchnout. Potom syna unesl a pokusil se ho zabít v lese. Předpokládáme, že právě v této souvislosti se Fagerhus dostal do kontaktu s Felicií, která si, jak víme, půjčila auto na Gardermoenu a měla v plánu s ním dojet do Trondheimu. Dále předpokládáme, že se tak či onak stala svědkem Fagerhusova pokusu chlapce zabít. Chlapec vypověděl, že ho zachránila, když ho ukryla v nějaké chatě. Podle krevních zkoušek měla i Felicia v krvi heroin. S největší pravděpodobností ji vystavil tomu samému jako Casaubona, ale tentokrát se mu nepodařilo odměřit dostatečně velkou dávku. Felicia přežila, ale Fagerhus měl pořád motiv ji zabít.

			Nicméně všechno, co se stalo do oné chvíle, byla jenom příprava na Fagerhusův skutečný plán. Chtěl připravit o život svou ženu a dceru. Mluvíme tu o klasickém případu vyvraždění rodiny. Podle jedné teorie odpálil nálož v domnění, že manželka i dcera se nacházejí v domě. Záměrem bylo vzít je s sebou do hrobu. Pitevní zpráva potvrzuje, že předtím, než se posadil do lodě, s největší pravděpodobností přežil silný výbuch. Co se pokazilo, nevíme. Nemáme žádnou rozumnou odpověď na to, proč výbuch přežil, ale takové věci se stávají, Hitler přežil atentát v bunkru 20. července 1944, protože bombu umístili pod stůl. Podle teorie Fagerhus nejspíš přežil proti své vůli. Divoká jízda a srážka s člunem později se tedy dají chápat jako další pokus o sebevraždu. Nevíme ani to, proč nálož odpálil, aniž rodina vůbec byla v domě. Nemohlo mu dát moc práce zjistit, kde žena s dcerou jsou. Ovšem i v jeho krvi jsme nalezli stopy heroinu. Mohl jednat pod vlivem drog. Náhodou našel dynamit, který tam připravila jeho švagrová, až si pro něj přijede policie. V té chvíli možná přestal jednat racionálně. Možná přesvědčil sám sebe, že manželka a dcera leží nahoře v prvním patře a spí. A pak se rozhodl nechat celý dům vyletět do povětří.“

			„Tohle ale nesouhlasí s tím, jak tomu rozumím já, s jeho osobností.“

			„Je pravda, že ho všichni popisovali jako velmi klidnou a racionální osobu. Ale není pochyb o tom, že měl i nějakou temnou skrytou tvář. Přetvařoval se a skrýval, co se doopravdy odehrává uvnitř. Víš přece stejně dobře jako já, že tohle se stává i u těch nejmírumilovnějších lidí. Mimochodem, říká se, že se Fagerhus prý nikdy zcela nepřenesl přes ztrátu svého otce v dětství, že ten jeho chladný způsob bytí byl jen nezdravým obranným mechanismem proti zármutku, kterého se nikdy nezbavil.“

			„Ty tomu věříš?“

			„Odde, žádné jiné varianty nepůsobí pravděpodobněji.“

			„Ale co Felicia?“

			„Nejspíš ji napůl umlátil, ještě než dojeli na Hitru. Nejspíš uviděl tu studnu a řekl si, že je to dobré místo, kde se jí zbavit.“

			„Jenže on měl po ruce střelnou zbraň. Když ji tam dolů házel, nebyla mrtvá.“

			„Byl si asi jistý, že to nepřežije. Nechtěl přece, aby někdo zaslechl výstřel.“

			Singsaker se zvedl.

			„Takže se to ubírá tímhle směrem?“

			„Promysli si to, Odde. Vím, že to není snadné, ale máme tu scénář, do kterého vše zapadá. Jak daleko od pravdy to může být?“

			„To nevím, Thorvalde. Možná máš pravdu. Anebo možná hledáme jen ta nejpravděpodobnější řešení a přehlížíme jiné možnosti.“

			„Samotná podstata vyšetřování spočívá v hledání toho, co je pravděpodobné. V naprosté většině případů je to nejblíž pravdě.“

			Jensen pohlédl na Singsakera očima, které ho znaly lépe než většina ostatních.

			„Nevím, jestli tě to uklidní,“ řekl. „Ale už to není naše vyšetřování. Musíme to nechat plavat.“

			„Chápeš ale přece, že pokud policejní teorie o Ane Fagerhusové obstojí, oslabí to taky mou důvěryhodnost. Kdo by mi pak věřil, že jsem ji postřelil v sebeobraně? Kdo uvěří, že na mě namířila zbraň a vyhrožovala mi, že vystřelí?“

			„Tuhle část příběhu tady na stanici nikdo nezpochybnil.“

			„Možná ne, ale Melhus nepracuje tady.“

			„Chápu, co tím myslíš. Ale mohly tam být další důvody, proč na tebe Ane Fagerhusová mířila zbraní. Třeba se obávala, že měl pomocníky, byl jsi přece v civilu.“

			„Viděl jsem ji. To, co jsem viděl, nebyl strach. Melhus mimochodem povídal v průběhu výslechu něco zajímavého.“

			„Co říkal?“

			„Něco o souvislostech. O tom, čeho jsme se účastnili, o propojení mezi všemi těmi různými případy, měl Melhus teorii, nebo něco, co se tomu podobalo, že řešení se nachází v tom neznámém, v tom, co nazýval pátým elementem. A jsou tu okolnosti, které nesouhlasí. To víš sám moc dobře.“

			„Možná, Odde, možná. Ale jak jsem říkal, už na tom případu neděláme. Chci jenom, abys našel klid.“

			Klid, pomyslel si Singsaker. Už zapomněl, jaký je to pocit. Neměl ponětí, jak by měl znovu najít klid.

			Téhož večera, když jel autem na Hitru, ho v každém případě nenašel.

			Důvodem, proč se tam vydal, byla textová zpráva, kterou dostal od Melhuse krátce poté, co opustil policejní stanici. Zajímalo by ho, proč mu ji jeho starý kolega poslal. Nemohl to chápat jinak než jako ohleduplnost. Ačkoli v případu proti němu a Jensenovi neexistovaly žádné závěry, Melhus chápal, jak důležité pro Singsakera je, aby se případ, který se týkal Felicie, neodvíjel jen po stopě, pro kterou se policie rozhodla. Melhus se jako obvykle pozastavoval nad zásadním bodem, nad něčím, co skřípalo. Ale proč tyhle ohledy? Možná, přemítal Singsaker, není Melhus tak úzkoprsý, jak si mysleli. Tehdy v Hortenu si celkem rozuměli. Nebo ne? Nebyli nakonec, když se to tak vezme, něco tak vzácného jako přátelé?

			Poprvé po dvou týdnech se Singsaker vrátil na místo, kde se to stalo. Všechno vypadalo jako posledně. Kvůli probíhajícímu vyšetřování dům ještě nebyl stržen, nýbrž tam pořád stál a hrozilo, že se zřítí sám.

			Zaparkoval auto na příjezdové cestě a šel přímo ke studni. Policie ji zakryla prkenným víkem a to zatížila kamenem. Singsaker ho sundal a posvítil si dolů baterkou. Studna ještě nebyla vyklizená. Nejspíš tam dole proběhlo technické vyšetřování, hledání organických stop a otisků prstů, ale jelikož podle policejní teorie studna nebyla použita k ničemu jinému než k odhození Felicie, ještě nedošlo k zajištění a celkovému prozkoumání harampádí ze studny.

			Tentokrát si Singsaker dal načas a přinesl si žebřík, který našel u základové zdi domu. Postavil ho na matraci, která stále ještě ležela na dně, a sešplhal dolů.

			Pak se pohrabal v odpadcích. Mezi zrezivělými krámy našel, co hledal, něco, čeho si všiml, už když tu byl naposledy. Policie to mezi ostatním nepoužitelným harampádím neviděla, určitě proto, že neměli důvod se tady po něčem takovém poohlížet. Byla to šedivá krabička s trhlinami a známkami roztavení. Tohle nebyl obyčejný domácí odpad, to bylo jisté. Singsaker si na svůj nález posvítil baterkou a zdemolovaný předmět si vyfotil mobilem.

			Po cestě nazpátek zavolal Jensenovi.

			Položil mu přesně tutéž otázku, kterou položil Melhus jemu v oné krátké textové zprávě:

			„Jak věděla, že je Felicia ve studni?“ zeptal se hned ve chvíli, kdy to Jensen zvedl.

			„Odde, to jsi ty?“

			„To Ane Fagerhusová mi prozradila, že Felicia leží ve studni. Kdyby ji tam shodil Rolf Fagerhus předtím, než nechal dům vybuchnout, jak by mohla jeho žena, která se v té době v domě nenacházela, vědět, kde Felicia je?“

			„Odde, o čem to mluvíš?“

			„O studni. Musíš Kriposu říct, aby pečlivěji prozkoumali studnu.“

			„Myslím si, že je v plánu celková prohlídka studny. Ale je tam spousta starých krámů. Vyžaduje to hodně lidí. Prioritu měl ten dům.“

			„Všechny ty krámy nejsou stejně staré,“ prohlásil Singsaker. „Byl jsem dneska tam dole.“

			„Co jsi tam našel?“

			„To musí zjistit Kripos. Ale popros je, aby prozkoumali rozbitou, napůl roztavenou šedivou krabičku. Případné stopy jsou pryč. Obsahuje dost elektronického zařízení. Připomnělo mi to jakési senzory, nějaké laserové věci, možná nějaký druh spouštěče. To zařízení vypadá příliš profesionálně, než aby to byl obyčejný odpad z domácnosti. Pokud se nepletu, může to podkopat teorii o tom, že Rolf Fagerhus vyhodil dům do povětří v afektu. Nasvědčovalo by to pečlivě naplánované nehodě. Připravit něco takového muselo zabrat víc času, než měl Fagerhus k dispozici.“

			Domů dorazil až po půlnoci. Stála u kuchyňské linky na témže místě, kde stála, když Singsaker ráno vstal, jako by mezitím nebyla nikde jinde, a i teď mu podávala hrnek kávy, ovšem tentokrát ne v papírovém kelímku.

			Měl pocit, jako by se vrátil o týdny zpátky, jako by se všechno to, co vykládal u výslechu, odehrálo znovu ve skutečném čase.

			Singsaker ji obešel a zamířil do prádelny. Našel ho v krabici na pračce. Mobilní telefon ze studny. Schoval si ho do kapsy, než ho odtamtud vytáhli. Telefon ležel v kapse špinavých kalhot až do chvíle, než je před několika dny dal vyprat. To pak telefon uložil do krabice. Celou dobu měl v plánu ho odevzdat na policii, ale poslední dobou nevěděl, kde mu hlava stojí. Teď už mu došlo, čí je to telefon. Netušil, jak se do studny dostal, ale byl si zcela jistý, komu patří. Uvědomil si také, jak málo byl sám sebou v oněch posledních týdnech, jak daleko byl od toho, aby se mohl vrátit do práce jako policejní vyšetřovatel. Tohle měl udělat už dávno. Uložil telefon do plastového sáčku, který našel v zásuvce pod umyvadlem, a vzal ho do kuchyně. Kripos se na něj podívá blíže. Další předmět, který spojuje Ane Fagerhusovou se studní a s Felicií, pomyslel si.

			Singsaker odložil mobil na kuchyňskou linku a podíval se na ni.

			Zrzavé vlasy měla vyčesané do culíku. Obličej byl jako vždycky trošku nakřivo. Zelenýma očima zachytila jeho pohled.

			„Jak to šlo?“

			„Prozatím těžko říct. Ale myslím, že odsouzení se vyhneme.“

			„To jsem tak úplně na mysli neměla. Jaké bylo o tom všem vyprávět? Muselo to být příšerné.“

			Siri Holmová ho od doby, co se to stalo, navštěvovala často. Byla mu skutečnou oporou. V mnoha ohledech se cítili, jako by svůj osud sdíleli společně. Přinejmenším měli společný pocit viny. A před ním utéct nemohli. Faktem bylo, že Felicia odjela do Osla kvůli nim. Nezáleželo na tom, že nemohli tušit důsledky toho, co se stalo, a že neměli možnost změnit to, co kdysi udělali. Pocit viny převážil racionální úvahy. Břemeno jim ale trošku ulehčovalo, že ten pocit sdíleli.

			„Ty víš, jak moc je mi to líto,“ řekla.

			Neposlouchal ji. Vyndal z kuchyňské skříňky dvě skleničky a láhev Rød Aalborg.

			„Napijeme se, než si půjdeme lehnout,“ prohlásil. „Nic moc jiného než pít a doufat zrovna teď dělat nemůžeme.“

			Ani to nedořekl, když mu zazvonil telefon. Bylo pozdě. Nebylo mnoho lidí, kteří by volali v takovou denní dobu. Zíral na číslo na displeji.

			„Tohle musím vzít,“ prohlásil a odešel do ložnice.

			Tam pak vedl dlouhý rozhovor. Když se vrátil do kuchyně, připadalo mu, že tam má podlahové topení a on se vznáší na polštáři teplého vzduchu. Naplnil sklenice, které stály na kuchyňské lince. Jednu z nich podal Siri. Pak pozvedl tu svou. Obličej se mu roztáhl do nejistého úsměvu, jako by už zapomněl, jak se to dělá a musel si to vyzkoušet.

			„Felicia se probudila,“ oznámil.

			Siri Holmová vypískla jako puberťačka:

			„Fakticky? To nemůže být pravda?“

			„Vážně, volali z nemocnice. Opravdu se probudila!“

			„Říkali, že šance je malá.“

			„Ale šance tam byla a povedlo se. Probudila se.“

			„No ale jak na tom je?“

			Singsaker zvážněl.

			„Je jasné, že je zesláblá. Ale povídali, že odpovídá na to, na co se jí ptají. Je při vědomí, má cit i pohyblivost ve všech částech těla. S největší pravděpodobností se může zase úplně uzdravit.“

			„Jaká byla šance, že se stane něco takového?“

			„Nepamatuju si to. Ale jakou roli to hraje teď?“

			„Je to zázrak,“ pronesla Siri Holmová.

			Ne, pomyslel si sám pro sebe a poslal vřelou vzpomínku Kurtu Melhusovi, je to pátý element.

			„Připijeme si?“

			„Ne. Popravdě si myslím, že s akvavitem končím.“

			„To je jistě rozumné,“ řekla a vážně se na něj zadívala. „Už kvůli ní.“

			„Kvůli ní,“ zopakoval a cítil, jak nekonečně dobré je mluvit o ní tímhle způsobem, jako by znovu byla součástí jeho budoucnosti.

			„Musím po tobě poslat dárek,“ prohlásila Siri Holmová. Přehrabovala se v batohu.

			Singsaker netrpělivě čekal, až bude moct vyrazit.

			„Knihu?“ zeptal se, když viděl, co vytahuje.

			„Je stará.“

			„To vidím. V latině?“

			„Trochu v latině, trochu v angličtině, ze 17. století.“

			„To není zrovna lehké čtivo.“

			„To ne, ale jestli se vám ani jednomu nebude líbit, můžete ji prostě prodat. U těch správných antikvářů v Londýně vám to pravděpodobně zajistí slušnou sumičku peněz. Vlastně to je to, co byste měli udělat. Prodejte ji a vyrazte s Felicií na dlouhý výlet, až se dostatečně vzpamatuje. Přesně to vám teďka přijde vhod.“

			„Možná. Ale odkud ji máš?“

			„Od někoho, kdo už se s ní moc nepotěší.“

			„Máš ji půjčenou?“

			„Věř mi. Ten, kdo tu knihu vlastnil, už ji nepotřebuje. To je úplně jisté. Považuji ji za svou vlastní, jako památku na něj. Ale teď je tvoje a Feliciina.“

			„To vypadá trošku na hraně.“

			„Odde, musíš být pořád policista? Nemůžeš si tu knihu prostě jen vzít? Nevím úplně přesně, kolik za ni dostaneš, ale tipuju, že to bude dost na hezkou dovolenou pro tebe a Felicii. Dopřejte si to. Odpočiňte si. Život je krátký.“

			Singsaker na ni pohlédl. Považoval ženu, která před ním stála, za chytřejší, než je on sám.

			„Možná potřebujeme trochu víc žít, vykašlat se na všechno, vymyslet něco bláznivého, až bude po všem,“ souhlasil. „Díky za knihu!“

			Uložil ji do své kožené tašky. Pak Siri objal.

			O čtyři týdny později…

			„Odde, pamatuješ na tu studnu?“

			„Myslíš si, že na ni někdy zapomenu?“

			Byla to druhá noc doma. Šli si lehnout brzo.

			„Ležela jsem tam tak dlouho. Bylo to, jako bych několikrát umřela, a zdály se mi sny, zdálo se mi o jeho očích. Měl je úplně bílé. Nebo si je tak alespoň pamatuju. Nejspíš nějakou barvu měly, ale pamatuju si je úplně bílé, tam v tom lese. Mohl mě prostě zastřelit. Proč to neudělal?“

			„Našel méně krvavý způsob, jak tě zneškodnit. Buď si byl jistý, že ti dal příliš vysokou dávku, nebo prostě nechtěl bezdůvodně přidávat k obžalobě další vraždu navíc.“

			„Ale na silnici po mně střílel. Tehdy mě mohl zabít.“

			„To jo, ale tehdy neměl situaci pod kontrolou. Musel tě zastavit. Možná nestřílel, aby tě zabil. Možná tě chtěl jen vystrašit a vyvést tě z rovnováhy. Pamatuj, že to byl policista. Myslíš si, že by tě netrefil, kdyby opravdu mířil?“

			„Ale proč mě teda na Hitře pustil, i když jsem pro něj coby svědek představovala hrozbu?“

			„To nevím. V té chvíli byl vážně raněný. Věci nešly podle plánu. Chápal asi, že o jednoho svědka víc nebo míň nehraje žádnou roli. Spálil všechny mosty. Asi celou dobu plánoval utéct. Nejspíš chtěl vzít s sebou dceru a zmizet ze země. Kdyby se to nepovedlo, byl plán B s tím vším skoncovat, možná až poté, co zabije Ane a Tinu. Určitě si nepředstavoval, že se někdy octne před soudem. Ale těmihle myšlenkami se netrap, Felicie.“

			„Nechtěj po mně, abych na to zapomněla. Na tohle nikdy nezapomenu. A nikdy tomu neporozumím. Ale myslím, že nebyl schopný zmáčknout spoušť. Zvládl po mně vystřelit, když jsem byla v pohybu, když jsem před ním utíkala. Ale když jsem před ním seděla úplně bez hnutí, nedokázal to. A podle mě máš pravdu v tom, že se jednalo o kontrolu. V tu chvíli a na tom místě měl situaci pod kontrolou, ale kdyby mě zabil, cítil by, že ji ztratil. Rolf Fagerhus chtěl zkrátka hlavně mít věci pod kontrolou.“

			„Pod kontrolou,“ Singsaker ozkoušel ta slova. „Myslíš, že právě kvůli tomu tě vzal s sebou autem, místo toho, aby tě nechal v Østerdalenu?“

			„Asi mu rychle došlo, že jsem neumřela na předávkování, ale že jsem dostatečně mimo hru, aby nade mnou měl úplnou kontrolu. Nejbezpečnější bylo vzít mě s sebou.“

			Felicia mu položila ruku na rameno. Leželi obrácení k sobě a dýchali tentýž vzduch. Oba věděli, že na tohle téma budou potřebovat týdny, možná i měsíce. Proto o tom mluvili v malých dávkách. Když si šli lehnout, měli dobrou náladu. Odd dopoledne obdržel dopis, který konečně potvrzoval, že řízení proti němu bylo odloženo.

			„Pamatuješ si, jak jsem říkala, že mi musíš něco odpustit?“

			Přikývl.

			„Byla jsem ti nevěrná.“

			Přetočil se v posteli na záda a zahleděl se do stropu.

			„Nic mi na to neřekneš?“ zeptala se.

			„Nevím, co bych měl říct.“

			„Měl by ses rozzlobit. To je to nejmenší, na co máš právo.“

			„Jako by se to stalo v jiném životě. To jsme nebyli my.“

			„Ale ano, byli jsme to my. Ty se nezlobíš?“

			„Ne.“

			Nevěděl, jestli to je pravda. Jestli to bude pravda vždycky. Ale zlobu necítil. Cítil nevolnost.

			„Kdo to byl?“

			„Jenom kdosi, koho jsem potkala v Oslu. Byla jsem opilá.“

			„Budeš zase pít?“

			„Slibuju, že se budu snažit držet se od toho dál.“

			„Měl jsem tušení, že se to stalo.“

			„V nemocnici jsem si nechala udělat test. Nejsem těhotná.“

			„Proč mi tohle říkáš?“

			„Přemýšlela jsem, Odde. Dlouho jsem přemýšlela. Ráda bych byla těhotná. Ne s ním. S tebou. Pokud mi budeš schopný odpustit.“

			Podíval se na ni.

			Mluvila o odpuštění. Ještě jí neodpustil, že mu skoro umřela. Pamatoval si to její vláčné tělo bez života. Domníval se, že tenhle pocit bude žít v jeho rukou napořád. Nezapomněl, jak ji vynášeli do vrtulníku, připoutanou k nosítkům. Kdesi ve vzduchu nad ním se na krátkou, kratičkou chvilku probudila k životu, jak mu později řekli. Pak zase vyhasla a oni ji rovnou napojili na respirátor, který ji udržoval při životě skoro dva týdny. Říkali, že jí srdce bilo po celou dobu, ale tam ve studni byly údery ke konci tak slabé, že si myslel, že jsou pryč. Jak se má přes tohle dostat?

			„Dítě,“ řekl teď. „Nevím, jak dlouho ještě budu žít.“

			„Podle mě déle, než si myslíš.“

			„Bude to tvoje dítě.“

			„Bude naše. Může se stát, že někdy v budoucnu budu muset převzít jeho výchovu. Vždycky ale bude naše.“

			„Neměli bychom si to rozmyslet? Teprve ses vrátila.“

			„Ty si to můžeš rozmyslet,“ odpověděla.

			„Protože ty už jsi rozhodnutá?“

			„Mám pocit, jako bych se v tom spánku napřemýšlela až až, a že jsem kdesi v té tmě učinila rozhodnutí, jimiž jsem si celkem jistá.“

			„Ale já to musím promyslet.“

			„Tak přemýšlej. Tak dlouho, jak budeš potřebovat.“

			„A zatímco budeme přemýšlet, můžeme podniknout něco bláznivého,“ řekl a zaslechl ozvěnu jakéhosi starého snu.

			„Ty nerad děláš bláznivé věci.“ Zasmála se.

			Konečně se smála. Od chvíle, co se probudila, to bylo tak vzácné. Právě takhle ji chtěl vídat. Chtěl, aby se smála víc. To by jí pak odpustil všechno.

			„Umím se chovat bláznivě,“ bránil se.

			„Vážně?“

			„Ještě nikdy jsem nebyl ve Virginii. Na jaře tam musí být hezky.“

			„Odde,“ řekla a lehla si mu na hrudník tak, aby jí viděl do obličeje. Dělala na něj obličeje. Škádlivě se usmívala. „Ty víš, že pro mě cesta do Virginie není zrovna moc bláznivá.“

			„Ale pro mě jo. Sním o cestování, ale nikdy nikam nejedu. Takhle to bylo celý můj život.“

			„Virginie není bláznivá.“

			„Tak je možná romantická?“

			„Richmond a romantický? To mi musíš ukázat.“

			„Takže jsi pro?“

			„Můžeme si to dovolit?“

			„Peníze mám. Ale možná se cestou nejdřív zastavíme v Londýně.“

			Myslel na knihu, kterou dostal od Siri Holmové. Rozhodl se jí důvěřovat. Ne že by si sám letenky dovolit nemohl. Ale měl pocit, že je správné udělat to takhle. Potřeboval udělat něco hloupého. Jeho život to potřeboval. Oba dva to potřebovali. Nesměli se utopit v bahně zloby, zpola procítěného odpuštění a vážnosti smrti. Pokud mají do tohoto brutálního světa, ve kterém žijí, přivést nový život, jak Felicia navrhla, musí nejdřív ukázat, že v něm umí žít oni sami.
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Epilog	 			                         		 	


			O šest týdnů později…

			Měl přinejmenším sto důvodů, proč na ni zuřit. Jedním z nich byl tenhle: Proč mu nikdy neřekla, že je vdaná za policajta? Karlstad mu potom řekl, že o tom sám nevěděl. Ani jemu to nikdy neřekla. To možná nebylo tak divné vzhledem k tomu, že byli staří známí, kteří dlouho nebyli v kontaktu, a vzhledem k tomu, že si Karlstad vybral poněkud jinou kariéru než Rolf Fagerhus. Karlstad se zapřísahal, že by ho nikdy ani nenapadlo ten úkol Svingovi zadat, kdyby býval věděl, že se jedná o policajta. Sving mu věřil. Ale co Ane, to ho opravdu chtěla nechat ho zabít, aniž Sving věděl, koho vlastně připravuje o život? A souhlasil by i potom, že to udělá? Ano, měl dobrý důvod na ni být naštvaný. Ale poslední dobou se sám sebe začal ptát, jestli mu nezbyla ještě i trocha lásky.

			Ane udělala práci, kterou měl udělat on. Odstranila krabice se senzory a dálkovým ovládáním a nejspíš i všechno ostatní zařízení, které našla. V žádném z výslechů se o něm nezmínila. Navíc svého manžela zabila sama. To mohlo připomínat lásku. Jistěže existovaly i další důvody, proč ho nechtěla do případu zatahovat. Možná chránila Karlstada, kamaráda z dětství. Možná si myslela, že by pro ni Sving mohl být nebezpečný svědek, kdyby se dostal do hledáčku policie. Ale možná to byla i láska. Sving cítil, že proti své vůli doufal v tu poslední možnost. V každém případě pro něj bylo dobré, že mlčela. Kdyby jen použila hlavu, když se zbavovala té trosky.

			Pokud by šlo všechno tak, jak mělo, mohla Ane hodit všechno na Rolfa Fagerhuse a tvrdit, že to byla sebeobrana, ačkoli byla neopatrná a přiznala se tomu prvnímu policajtovi, který dorazil na místo. Jakmile dostala advokáta, přiznání stáhla. Byla zmatená, v deliriu po napadení manželem a nevěděla, co říká. Ten policista kromě toho ani nebyl ve službě a vyšetřovali ho pro porušení služebního zákona. Jenže pak se tenhle policista vrátil do hry a našel důkazy svědčící proti ní. Teď je v průšvihu. Zdálo se, že za tohle půjde sedět. Doposud ho do případu nezatáhla. Jenže policie na ni zatím pořádně nezatlačila. Pořád ještě leží v nemocnici a případ má do konce vyšetřování daleko. Sving se jaksi necítil bezpečně. A pak tu je její sestra. Karlstad jí zavolal a i ona přistoupila na to, že Sving zůstane mimo případ, jednak proto, že to chtěla Ane, a taky kvůli Tině. Ale v žádném případě se na to nedalo spolehnout, a pokud ji policie pořádně přitlačí ke zdi, nevěděl, jak to dopadne.

			Nejhorší na tom bylo, že se nemohli setkat. Nemohl sedět v nemocnici u její postele a utěšovat ji. Když si pomyslí, že už nejspíš nikdy nebude chodit. Možná právě proto ho neudala. Potřebuje někoho, kdo ji bude na vozíku tlačit, až ji jednoho dne pustí z vězení. Sving si všiml, že se mu ta představa nějakým zvláštním způsobem zamlouvá. Opravdu rád by s ní mluvil. Takhle nemůžou naplánovat, co má u výslechu říkat. Ale setkat se by bylo příliš riskantní. Dokonce si ani netroufal vyjet na Hitru podívat se za Tinou, která tam bydlela u sestry. Slíbil si ale, že to udělá, až bude po všem, pokud z případu vyleze naprosto čistý.

			Sving byl na cestě ve svém polu od Karlstadovy dílny k adrese ve čtvrti Byåsen. V autě si pouštěl hudbu, polské písničky norsko-polské kapely Karuzela. Zpíval si s ní. Měl tak dobrou náladu, že si zpíval ty smutné písničky ze své rodné země.

			S Karlstadem se usmířili. I když si ten kluk, Andersen Stang, na poliklinice na Hitře podřezal žíly, peníze v ledvince, kterou našel v batohu Rolfa Fagerhuse, v tom, který Ane hodila na zadní sedadlo předtím, než se rozdělili, dluh víc než pokryly. Dokonce mu zbylo pár korun navíc. Teď to mezi nimi bylo skoro jako vždycky.

			Fagerhusův batoh mu byl užitečný i v jiných ohledech. Sving v něm našel potvrzení, ve které doufal. Rolf Fagerhus skutečně chtěl Ane zabít. Jak jinak se daly vyložit ty papíry, co našel? Sice se nezdálo, že byl v ohrožení i život Tiny. V batohu ležely falešné pasy a letenky pro oba, pro dceru i pro něj.

			Ze Svingova pohledu to ale byl dostatečný důkaz, že Ane měla důvod se ho bát. Je to komplikovaná žena, člověk se v ní snadno nevyzná a motiv, proč chtěla svého muže mrtvého, byl složitý. Stejně to ale vypadalo, že je zrnko pravdy na tom, co mu řekli, když se seznámili. Rolf Fagerhus pro ni byl nebezpečný.

			A co se týkalo toho bití, zareagoval přehnaně. Teď si to uvědomoval. Bylo to jenom pár plesknutí po tváři. Trochu i pěstí, dobře, ale on ji to nechal udělat. Pustil ji k sobě. Nic z toho by se nestalo, kdyby ji prostě ihned chytil a pevně držel. Navíc už se to nestane, nehledě na to, jestli se zase postaví na nohy, nebo ne. Byla v příšerně stresující situaci. Teď tomu rozuměl. Právě ta to celé spustila.

			Sving se rozhodl dodržet slib, který si dal, že se stáhne ze scény. Takhle to zůstane. Musel se vzdát, než bude uvnitř úplně mrtvý. Proto se rozhodl přičichnout k téhle poslední práci. Mohla to být jízdenka na konečnou.

			Do tohohle Karlstad nebyl osobně zapletený. K té práci se dostal přes svou síť kontaktů a teď ji chtěl nabídnout Svingovi. To znamená, že Sving si s tím úkolem bude moct dělat, co bude chtít, no strings attached. Pokud se rozhodne tu práci vzít, bude jeho, žádná provize, žádná služba na oplátku. Měla to být prostá práce, jednoduchý úkol, spousta peněz. Pokud to dotáhne, pomyslel si, odejde do důchodu. Se zbytkem peněz z ledvinky Rolfa Fagerhuse a s penězi, které za tuhle práci dostane, je volný. Možná by se mu podařilo vytáhnout syna z postele, aby mohli odjet ze země. Najít si místo na slunci a počkat na Ane, nebo se třeba přestěhovat do Polska, kde mu prachy vydrží déle. Může tam vzít Sondreho. Změna prostředí by mu třeba prospěla.

			„Slyšel jsem, že se umíte ohánět baseballovou pálkou,“ řekl muž, který se mu představil jako Roger Gjessing.

			„To není všeobecně známá informace. Předpokládám, že ji máte od lidí, kteří vám důvěřují,“ odpověděl Sving.

			„Jsme s Karlstadem staří kamarádi.“

			„Odkud?“

			Zná taky Ane? Sving pocítil iracionální bodnutí žárlivosti.

			„To není důležité. Důležité je, že když mi Karlstad vykládá o svých spolupracovnících, tak ví, že já budu mlčet. A když mi pošle někoho, kdo tu práci udělá, tak já zase věřím, že je to pro tu práci ten správný muž.“

			Sving si ho důkladně prohlédl, malý zakulacený muž se shrbenou chůzí, kolem padesáti nebo šedesáti let, nebezpečný věk, v manšestrovém saku, s brýlemi, které mu sklouzávaly z nosu, trochu profesorský a omšelý, ale měl v sobě jakousi neklidnou sílu, snad měla nahradit chybějící autoritu. Muž, který ví, co chce, ale nikdy nevěří, že to, o co žádá, taky dostane. Dům, v němž bydlel, prozrazoval, že peněz má dost. Sving tipoval, že jsou starší než on.

			Poté co zaparkoval na příjezdové cestě před rodinným domkem v ulici Oly Setroma a zazvonil, uvedli ho do obývacího pokoje s knihovnami a s uměním, u něhož i sám Sving poznal, že stojí majlant.

			Seděli v jednoduchých designových křesílcích s kuřáckým stolkem mezi sebou. Gjessing nabídl Svingovi něco k pití a on vzal zavděk minerálkou Farris. Hostitel seděl se sklenicí whisky. Měla název, který Sving nedokázal ani vyslovit.

			„Ztratila se kniha,“ řekl Gjessing. Měl ostrý, naléhavý hlas, jako když skřípe křída o tabuli.

			„Kniha. Můj úkol je najít jednu knihu?“

			„Není to jen tak ledasjaká kniha. Má vysokou cenu.“

			„Jedna kniha? Vysokou cenu?“

			„Mnoho lidí se na knihy nedívá jako na cennosti. Pravdou je, že knihy patří mezi nejhodnotnější sběratelské předměty na trhu. Jediná kniha se může prodat za miliony.“

			„A tohle je taková kniha?“

			Gjessing usrkl whisky téměř úzkostlivě, tak jako se lovná zvěř pase na otevřeném prostranství.

			„Možná ne miliony, ale je cenná. Je to Burton, první vydání.“

			„Co prosím?“

			„Detaily probereme, až úkol přijmete. Věc se má tak, že jsem po svém strýci podědil řadu cenných knih. Ale jedna z knih, nejspíš ta nejcennější, z pozůstalosti zmizela.“

			„Předpokládám, že jste o knihách svýho strýčka měl dobrý přehled?“

			„Už dlouho vím, co na mě čeká. Kniha, o které mluvíme, se najednou objevila v Londýně. Mám ve světě knih kontakty a vím, že tam někdo byl a vyptával se na cenu té knihy. Někdo si ji přeje poslat na trh.“

			„A vy víte, o koho se jedná?“

			„Mám jeho fotku. Dostal jsem ji od svého kontaktu v Londýně.“

			Gjessing ukázal Svingovi fotku na telefonu. Sving muže nepoznal, dokud neuslyšel to jméno.

			„Ten muž na fotce je Odd Singsaker, policista z Trondheimu. Krátce před svou smrtí nahlásil strýček vloupání. Policie to vyšetřovala. Předpokládám, že ji musel vzít tehdy.“

			„Tahle země jde do kytek. Ani policii už se nedá věřit,“ usmál se Sving.

			„Já osobně nevěřím nikomu. Chci knihu nazpátek a zároveň chci tomuhle policistovi poslat celkem srozumitelnou zprávu.“

			„Promiňte, že se ptám,“ řekl Sving a na dlouhou chvíli se odmlčel. „Ale pokud mám tu práci vzít, musíme na stůl vyložit všechny karty. Pokud vám někdo něco ukradl, proč prostě nejdete na policii?“

			Muž se na něj dlouze zadíval, přemýšlel, upil whisky a pak odpověděl:

			„Proč myslíte?“

			„Asi to vězí v tom, co jste řekl na úvod. Ne všem je jasné, jakou cenu mají staré knihy. Mluvíme tady o vašem strýci, takže zřejmě ne­jste jediným dědicem.“

			„Je nás pět sourozenců. On sám žádné děti neměl a z jeho sourozenců není nikdo naživu. Rozdělili jsme si dědictví mezi sebou. Největší sháňka byla po umění, křišťálových sklenicích a kupičce hotovosti, která se našla v matraci v lodi. Já se spokojil se starými, ‚bezcennými‘ knihami. Nikdo, dokonce ani správce pozůstalosti, nemá tušení, jakou by mohly mít cenu.“

			„Chápu,“ řekl Sving. „Nerad se dělíte. Nemluvě o tom, kolik ušetříte za dědickou daň. Je pochopitelný, že do toho nechcete zatahovat policii. Knihu zpátky a ránu přes prsty. A co z toho budu mít já?“

			„Není možné určit, na kolik taková kniha vyjde. Exemplář byl v prvotřídním stavu. Ale mluvíme přibližně o padesáti šedesáti tisících liber. Dostanete padesát procent jako nálezné. Peníze pro mě tolik neznamenají. Chci tu knihu. Zřejmě se jedná o jedno z nejzachovalejších vydání na světě.“

			Sving si sbalil tašku. Letadlo do Londýna odlétalo za tři hodiny. Rozhodl se, že pojede letištním autobusem, takže se nemusel štrachat až na Innherredsveien, kde je zastávka. Musí vyrazit brzy. Nechá si odbavit velké zavazadlo. Existují jisté věci, které si nemůžete vzít do příručního zavazadla, jako třeba baseballovou pálku.

			Nesnažil se vyhnat odměnu za úkol pro Gjessinga výš. Rozhodl se okamžitě, jakmile zaslechl jméno policisty, Odda Singsakera. To je ten pitomec, co Ane postřelil a později našel důkazy, které ji mohly pomoct odsoudit.

			Sving hledal příležitost, jak by jí oplatil ohleduplnost, kterou mu prokázala, když ji zatkli. Teď už dál hledat nemusel.

			Zaklapl kufr a zvedl ho z postele v ložnici, kde se tak surově milovali. Pak prošel kuchyní do obýváku.

			A tam stál uprostřed místnosti on. Úplně oblečený, měl na sobě kalhoty i svetr. Vlasy měl po měsících ve sklepě delší, ale vypadaly čerstvě umyté a upravené.

			„Sondre?“

			„Tati!“

			Jen tam stáli a hleděli jeden na druhého.

			„Bylo načase, abych vylezl ven,“ řekl Sondre nakonec.

			„Tys vstal?“

			„Jo, nejsi na mě hrdý?“

			Zamyšleně přikývl.

			„Co děláš s tím kufrem? Ty se někam chystáš?“

			„Zavolal jsem babičce. Přijde a uvaří ti. Nevěděl jsem, že vstaneš. Kdybych to věděl…“

			„Teď nemůžeš odjet. Trvalo mi týdny se k tomu odhodlat. Myslím si, že teď to zvládnu.“

			Sving sklopil pohled do země, neodvažoval se podívat synovi do očí.

			„Ta cesta je důležitá pro nás pro oba.“

			„Vážně, tati?“

			„Budu na Facebooku.“ Sving prošel kolem něj. Jediné, co se ozývalo, byla skřípající kolečka kufru na podlaze.

			Ve dveřích se otočil a zavolal:

			„Budu pryč jen týden, nanejvýš. Pak začneme úplně odznova.“

			Třas se nedostavil, dokud se neusadil v autobusu na letiště.
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